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PRE FACE

SINCE the first edition of this work appeared in

1889, the Yao country has been the sphere of con

siderable developments, both from a missionary as

well as from a commercial and political point of view.

The country around Blantyre is now under British

protection, ruled by a vigorous Administration in

the name of His Majesty’s Government. A number

of successful and enterprising commercial establish

ments have been for some years prosecuting their

interests, and in no small measure aiding the develop
ment of the country and the civilization of the natives

under our rule . The Church of Scotland Mission has

been consolidating and extending its work among the

Yaos of the ShireHighlands, Z omba and Mlanp .

To the East of the Lake the Yao country has been

divided into two by the German and Portuguese

Governments, whose mutual boundary is the great
river of Yao-land, the Rovuma. The Germans are

firmly administering the country to the North of th9 +
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river . Within their sphere the Universities Mission

has for many years carried on missionary operations

among the Yao tribes in the Masasi districts.

Portugal, On the other hand , has only within the last

year conceded rights to a commercial company which

has dispatched an expedition from the coast to Lake

Nyasa through the great Yao centres, and made

preparations for effective occupation. In their terri

tory on the Highlands eastward of the Nyasa, the

Universities Mission has opened up several new

stations in the Yao districts, and is preparing for a

further advance among the Yao population north of

the Lujenda River and along the densely peopled

Lujenda Valley . All this points to further develop
ments among the Yao-speaking peoples of East Central

Africa.

TheYaos of BritishCentralAfrica proved themselves

atfirst bitterly hostile to the British Administration
on its establishment in 1891 . Under native rule

their villages had been for long the centres of the

slave traffic, and in consequence their chiefs and

headmen looked with little favour on the advent of a

power that threatened their Old privileges. The early

difficulties experienced by the Administration occurred
for the most part in territories under the jurisdiction

of such chiefs . These have in great measure been

overcome, and the Yao people—a race physical ly

and intellectually the most powerful in East Central

Africa—have given various tokens of their acceptance

of the rule of a civilized power . Numbers of the tribe
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have entered the service of the Administration as

interpreters, policemen, etc.,
while a large proportion

of the soldiers belonging to the native regiment have

been enrolled from that tribe .

During the past twelve years the Mission presses

at Blantyre and Domasi have produced a supply of

educational works for the use of their schools , while
the Br itish and Foreign Bible Society has completed

their version of the New Testament in Yao. For

some years thefirst edition of this handbook has been
out of print, and as applications for it have been

frequent, it has been deemed advisable to re-issue it

in a new and enlarged form. The growing interest

in the country shown by the increasing developments

of the missionary and commercial enterprises, makes

the study of the native language a matter of duty
on the part of all whose occupation brings them in

contact with native life.

Almost no alterations have been found necessary

in Part I. beyond a few additional illustrations of

points in grammatical structure that seemed to require

further elucidation.

In Part II . various additions and alterations have

been made, enlarging the scope of the vocabulary ,
and modifying the meaning of not a few terms .

Several omissions, natural in a first edition of a

vocabulary of any language, have been supplied , and

the work thus rendered more complete.

Par t III . , the English-Yao vocabulary, is entirely
new. For the basis of it I am indebted to the Domasi



viii PREFACE

Mission Press, which compiled from the first edition
of this work a vocabulary for the use of their schools .

For this valuable assistance I owe my thanks. The

addition of this Part III . will supply a want much

felt by a student of the Yao tongue .

Since the first edition of this handbook was pub

lished, the study of African languages has been greatly
facilitated by the publication of the Comparative

Grammar of South African Languages, by the Rev .

J. Torrend, S.J. of the Z ambesi Mission. This work

has replaced, though it has in no way superseded ,

Bleek
’

s monumental work on the same subject. The

field of Bantu languages has been so vastly widened

since the latter work was produced, that the student

of Comparative Bantu Philology has now a much

larger field on which to make his observations and

elucidate the results of his researches. Father

Torrend has laid all students of Bantu languages

under a deep obligation for the aid to their linguistic

labours which his erudite researches have afforded

them. The path of any pioneer in the still unexplored

territory of Bantu language is now made comparar

tively easy, while no future work on any of these

tongues can be satisfactory without reference to

Father Torrend’s Grammar .

In his classification of the Bantu languages Father
Torrend places Yao in a division by itself. Further

on he adds in a note on page 17,
“ that most of the

peculiar features of Yao have their counterpart in

the languages of the Chwana-Mozambique-Mpongwe
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group. While agreeing with Father Torrend as to

the distinctive character of the Yao language pre

venting its being classed along with any of the usually
defined groups of Bantu speech, I am inclined to

believe that its affinities will be found to lie with the
varieties of language lying to the north and north

west of Yao-land
,
among the tribes of North Nyasa

land. However , our still limited knowledge of the

languages of that region forbids any decision being
arrived at on this point.

Aberdce'n,

Whitsunday 1901





PREFACE TO THE FIRST EDITION

THE following pages contain the result offive years’
study of the Yao tongue. The outlines so admirably

drawn by Bishop Steere, in his Collections for a

Handbook of the Yao Language , have been filled
in

,
and the principal features in the structure of

the language have now been reduced to systematic

form .

The Yao tongue wasfirst presented to the student

in the vocabularies of Salt. He was followed by

Krapf, and afterwards by K oelle in the Polyglotta

Africana,
”
who each give lists of words which they

believed to be spoken by the Yao tribe. Bleek also,
in his edition of The Languages of Mozambique ,

”

gives a limited vocabulary. But, with these excep

tions, nothing was known of the language till , in

1871 , Bishop Steere increased his magnificent
linguistic gifts to Africa by the publication of the

Collections.

” From the Yao boys in the mission

schools at Z anzibar he made his first acquaintance
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with their mother-tongue. Afterwards a Yao
'

freed

man
,
who knew Swahili also, enabled him to test

and correct the knowledge he had obtained from other

sources. The result of his researches he published
in 1871 .

In 1876 the mission of the Church of Scotland in

East Africa was first started at Blantyre , on the

Shire Hills. There the members of the mission

found themselves in the midst of a branch of the
Yao tribe which had come from the country round
Mangoche Hill, and had settled in that distr ict

,

from which they had first expelled the original

Mang
’

anja possessors . In 1878 the Rev. Duff Mac

donald, B.D.,
was appointed head of the mission,

and before his retirement in 1881 he was enabled

to publish a selection of Scripture passages in Yao,

together with a small collection of native stories
for use in the mission schools.

These
,
together with Bishop Steere

’

s work, formed

the whole literature of the subject when I joined

the staff of the mission in 1883 . With the aid of

Walani
,
one of the mission boys, I was enabled to

make use of these materials and to extend the know

ledge Of the grammar and structure of the language.

I availed myself largely of native “ literatur e,
”
in

the shape of legends and folk-lore stories, which

almost every native is familiar with . Many of these

I wrote down from the lips of different individuals,
and in this way enlarged my vocabulary and my

knowledge of grammatical forms and idioms. NO
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better material for acquiring an insight into the

genius of any Af rican language could be found than

these native stories. In
,

them we see the language

as the native speaks it, and not as he adapts it to

any foreign idioms or expressions he may have

picked up . A raw native
‘

from the “ bush,
”
who

has never been in contact with Europeans, is by far
‘

the best guide in the study of a native language, as

he usually speaks it in its purity. Natives who

have been under tuition are very apt to adopt the

expressions and phraseology of their teachers, and

thus often to make sad havoc of the pure idiom of

their mother-tongue .

From these sources the following pages have been

compiled . Simultaneously with their completion

there have been issued from the press of the British

and Foreign Bible Society translations of the Gospels
and the Acts of the Apostles in the Yao language.

I must acknowledge my indebtedness to Mr . John

Buchanan, head of the firm of Buchanan Brothers
,

planters, Z omba , H.B.M . Acting-Consul for Nyasa ,

who gave me copious additions to the vocabulary
,

and at various times has made valued suggestions
regarding many points in these pages. To the

Rev. Duff Macdonald, B.D . , late of Blantyre, minister
of South Dalziel parish, I also must ascribe my thanks
for his generous assistance in correcting the proof
sheets of this work.

The compilation of this grammar and vocabulary
has been the work of intervals in the midst of the
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varied occupations of a missionary’s life in Africa .

It is put forth as a contribution to the knowledge of

a linguistic field that every year is growing wider

and wider with the progress of Central African

missions. It is intended more especially as an aid

to my fellow-workers in acquiring the language of

the people about them, and, I trust, may in this

way assist in extending the kingdom of our Blessed

Master .

ALEXANDER HETHERWICK.

Aberdeen, water 1889.
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INTRODUCTI ON

THE Yao tribe, whose language is described in the

following pages, inhabits the lofty tableland lying
between Lake Nyasa and the coast. The region over

which it is spoken extends from near the coast on the
east to the eastern shore of Lake Nyasa on the west ,
and from the latitude of the Rovuma sources on the
north to the Lujenda river on the south. Lately,
however, a large district in the centreof this region has

been devastated by the ravages of the Magwangwara,

a powerful raiding tribe, whose home lies tothe north

of the Rovuma river . Isolated villages and districts
where the language is spoken are to be found on the

western shore of LakeNyasa and in the country lying
interior to it. About 1860 one branch of the tribe

forced its way down into the Shire Hills, where now

the mission stations of the Church of Scotland are

situated, while another smaller ofishoot established

itself east of Mount Mlanji, on the trade route to the

coast at Quillimane.
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The name of the tribe appears under various forms

in the record of African discovery—Wahiau, Waio
,

Hiau , Veiao, Adsawa, AdsOua, Mudsau ,Mujao, Ajawa ,
Achawa, Wayao. This last is the form in which the

people speakof themselves, while E u-Yaoor Kwi-Yao

is the name applied to their country
,
and Chi-Yao to

their language. By the name Ajawa or Achawa they
are know to the river people, and by this name we

find them alluded to in Livingstone
’

s book on the

Z ambesi and its Tributar ies.

”

The Wa-Yao, or , to drop the prefix, which is the
Sign of personality, the Yao, are an agricultural

people. They have no cattle, and only a limited

number of sheep or goats. In their original home

there were no large rivers or lakes, hence their

language is poor in the nomenclature of objects of

river life. Most of the names of fishing implements
they have borrowed from theMang

’
anja

,
their nearest

river neighbours. Their agricultural methods are of

a very rude type—just such as one would expect in a

people living in a country where the soil is poor , where
the cultivator has nofixity of tenure, and where large
tracts of virgin soil lie ready to hand . Their habits
and customs will be found admirably described in
Africana,

” by the Rev. Duff Macdonald
,
B .D . ,

and

in “ The ShireHighlands as Mission and Colony,
”
by

Mr . John Buchanan, planter , Z omba.

Lying within easy reach of the coast
, the territory

inhabited by the Yaos has always been a favourite
hunting-

ground of the slave-trader . The tribe supplies
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which the name Bantu has been applied ; but the

divisiOn of this great family into its various branches

has never yet been satisfactorily accomplished, nor can

this be done till the characteristics of each language

have been more fully ascertained. Yao must be

classed in the same group towhich Swahili belongs,
and has more aflinity with this group than with the

great Z ambesi-Nyasa group, which lie immediately
to the westward of it. Its nearest relation is the

language of a small tribe lying between the Yaos and

the Swahili, called the
'

Makonde. Geographically
speaking, its neighbours may be described as follows

on the east the Swahili and Makonde on the north

the Magwangwara, a Z ulu
-speaking race on the west

the lake people , called Mang
’
anja, or Wa-Nyanja

and on the south the Makua, or Lomwe.

Several characteristics at once arrest the attention

of the student.
The excessive number of euphonic changes is at

first a source of difl‘iculty. NO harsh combinations of
consonants is allowed the one or the other is modified
so that the articulation of the sounds may be made as
easy as possible. Of two consonants in combination
one must always be a nasal, while the nasal n causes

extensive modification in the sounds combined with
it. The result of such changes is that a peculiar

softness is given to the language, causing it to stand
in its relation to the neighbouring languages of the
Bantu group, as Italian stands to its European neigh

bours. From the same cause
,
also, words are so
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modified in the process of grammatical construction

as to be almost unrecognizable by a beginner . Thus

from hale/ca , to leave,
”
we have ndest

'

le
,
I have

left where the 6 alone remains of all the letters in
the simple stem. Again, from kupa ,

to give, we have

wmbclc
,
he gave me where not a Single letter of the

original has been retained. Such changes are atfirst
exceedingly puzzling to a foreigner .

In addition to these euphonic changes, the Yao

verb presents also a variety of terminal modifications
that is seen in none of its neighbours of the same

language
-

group . Thus, in forming the
’

past tenses,
we have such changes as Icagwile from kagu la ,

tasz
’

le

from taga , weni from womb
, etc. The rules laid down

in the Grammar are a sufficient guide in determining
the formation of the past tenses ; yet, as Bishop
Steere well remarks, such changes are more easily

felt than described.

”
In Part II. , for the convenience

of the learner , the past tense of most of the verbs is
appended to the simple form.

Like the others of the East African languages, Yao
is exceedingly vivid in its descriptive and demonstra
tive application. The speaker seems to look upon
every scene or incident as present to his eye, and

every successive detail is depicted as if it were pass

ing in a Show before him. Hence the use of the
demonstrative pronoun is more frequent in Yao

than in English, and hence
, too, a peculiar con

struction of the infinitive, which reduces all actions,

past or future, to the present time. A native has been



xxii INTRODUCTION

heard to say, Aj
’
t nguo in j a chem:aj ij i ?

“Whose
cloth is this ? where the demonstrative in occurs

four times, where this in English occurs but once.

The simple demonstrative in Yao appears under ten

different forms, divided into three difierent classes
,

according to the situation of the object indicated .

The pitch of the voice also modifies the distance, so

that whether present or absent , near or distant, the

object is distinctly presented to the listener
’

s mind.

In the following chapters , the chief characteristics

of the language are unfolded, and the principal laws

that guide its structure are explained. As far as

possible; examples are given of every form of con

struction explained in the text.

Part II . contains the Yao-English vocabulary. It

is necessarily far from being complete at the present

stage of the study of the language. Words were daily
being added , and it is only after several further years

of acquaintance with the people that anything like
a complete dictionary of their language can be

attempted. The present list of words will form a

contribution to such an undertaking.
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CHAPTER I

SOUNDS AND SOUND-MODIFICATIONS

THE sounds of the Yao language may all be repre

sented by the letters of the Roman alphabet ; those
in use being thefive vowels, a , e, i, o, u , the fourteen
consonants, b, d , f , g, j , It , I or r

,
m

,
n
, p ,

s
,
t, w, y ,

together with three compound consonants, ck, ng
’

,

and ny.

Vowels .
-The vowels are pronounced as in Italian.

A has the sound of a in f ather ; in certain cases,

however , somewhat opener and flatter . The vowel
may be long or short.
E has the sound of e in there. A closer modifica

tion is sometimes heard, the pitch of the voice being
lower .

‘

If in combination kor g is followed by e, the It or

g becomes ckor j .

I has the sound of cc in keep . In a very few
B
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instances ;the sound approaches more to that of the
i in sick.

0 has always the open sound of o in door , never
the o of only .

U has the sound of 00 in moon . Followed by
another vowel, the it becomes w .

NOTE.
—There are no diphthongs in Yao. The

nearest approach to a diphthong is the sound of an

in j au la but in this instance the two vowel-sounds
are distinct, the accent resting on the a .

Comm uta—The consonants are pronounced as in

English.

B is the English 6. When n is prefixed to b, p ,
or w , the two become mb

,
as ambntile for anputile ,

kambona for kunwona .

D is the English d . When n is prefixed to t or Z ,
it forms the combination nd .

F occurs only in a few words, and these intro
duced from neighbouring languages. As a rule, the

f of a cognate tongue becomes a p in the mouth of
a Yao.

j

G is a lways pronounced hard, as in the English

gate. Before e and i
, 9 becomes j .

[H occurs nowhere in Yao. Arabs, when they
speak the Yao language , insert an It between two

consecutive vowels (Steere, Collections
J as in English . N before j makes ny ; 97. before

cit makes nj .

K as in English . K followed by e or 73 becomes
ck. The combination of n with It forms ng.

L
,
R . L approaches the English I, but the exact

sound must be caught from a native’s lips. Except
when it stands at the commencement of a word ,
1 may be interchanged With a Slightly trilled r

Gerego is more common than gelego, but both are

admissible .
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P is pronounced as in English. N before p
becomes mb.

S may have the sound of 8 in rise
,
or of s in sun.

In many instances either may be used as mnei, mesi,
etc.

T is the English 15. N prefixed to t becomes nd .

W has an open vocalic sound formed by keeping
the lips well apart during the pronunciation of the

vowel. N prefixed to w becomes mb or mbw.

Y is the English consonantal y in yet.
Compound Consonants.

— There are three compound
consonantal sounds, represented by ch, ng

’

, and ny .

Ch is pronounced as ch in church. N before ch

becomes nj ; h followed by e or i becomes ch.

Ng
’

is pronounced as ng in singing. N simple

before g has its ringing sound as infinger .

Ny is the Spanish 77. or Portuguese nh. It re

sembles the ni of companion, only it is somewhat
more nasal.

2. Accent.

In Yao the accent usually falls on the penultimate
syllable (majnmba), more rarely on the antepenult

(wangali, waic/tile) , never on the final syllable.

When a suflix is appended to a word, the accent
sometimes Shifts so as to be on the penult (hump ili
ha

’

na
,
hmnp dika/nila) ; sometimes it remains on its

original syllable (maiche, waichile). The addition of
the enclitic syllables j e, -

ga , always draws forward
the accent (waichéj e, watwmdga). The demonstrative
and personal pronouns, when the vowel is elided

,

are looked upon as forming an enclitic to the word,
and so serve to draw forward the accent. Thus we
have nyiimba aj i, but nyumba

’

!ii ng
'
titi une

,
but

ngnti
’

ne. Elision of a vowel or consonant always
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draws the accent to the syllable where the elision
takes place.

3 . Elision and Coalition of Vowels.

Elision often takes place of the vowel at the be

ginning of a word when the word before it is closely
connected with it. This occurs most frequently in
the case of the demonstrative and personal pronouns
as nyumba fio for nyumba aj o, al mmbilanga

’
no for

aloumbila/nga nne, wandn
’
wala for wancha. awala .

When stress is laid on the pronoun no elision takes

place. In such cases as aj il
’

aha for aj ile also, and

msej elel
’

also for meej elele aka, the e is dropped , being
the weaker vowel

,
while at the same time stress is

laid upon the demonstrative .

When, by combination or by elision of the con

sonant l
,
the vowels a and e, a and i, a and u come

together , ae becomes e, ai becomes e, and an becomes
0 ; as lyesimba for lya lisimba , yeswela for ya iswela ,
woj nmn for wa njmnn.

After ch and j , i 18 dropped before a following
vowel as cha for chi-a , chose for chi-ose.

I followed by a has the sound of ya .

4 . Sgllablee.

In Yao all syllables end in a vowel. This vowel
must be preceded by a single consonant, which , again,

may be preceded by a nasal m or n, or followed by w
or y as 6a , mba , nibwa .



CHAPTER II

THE CONCORD

THE grammatical structure of the Yao language , as

of all the Bantu group, depends on the principle
of what has been called Concord . All nouns are

divided into a certain number of classes, according
to their initial syllables. Every word in the

sentence, which is in agreement with the noun
,

takes this syllable, or a modification of it
,
as its

characteristic or significant syllable. Liwago ali

lili lyanga , nginilij asika ,
lyenu

’

lila lij asiche, This
axe is mine , it is not lost, your one is lost. Here

the li of liwago appears as the characteristic syllable
of every word in the sentence agreeing with it.

Again, Mawago aga gali gangu , nganagaj asika , genn
’

gala gaj asiche, These axes are mine, they are not

lost
, your ones are lost . Here the ma of ma/wago has

as its characteristic syllable ga , which appears as

the characteristic syllable in all the other words in
agreement with it. Thus the language is to a

great extent alliterative, and the grammatical con

nection of the various parts is at once apparent .

This principle, which runs through all the Bantu
family, has been called the Concord, and the signi

ficant or alliterative syllables of the various classes

may be called the Characteristic.

6
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The various characteristics or concord parts,
arranged according to the noun classes, are as

follows

LI .

LU.

VII . KA.

VIII. XC .

PA.

MU.

There is no doubt that these concord-character
istics are themselves the remains of obsolete

primitive nouns. According to Dr . Bleek, there
are eighteen of them to be found throughout the
Bantu family. Fifteen of these Occur in Yao.

They are evidently of great antiquity , and form the

foundation on which the structure of the language
has been built up .

At one time these characteristics may have had
each a definite meaning, whereby the various root
ideas of the language were classified. At present,
however, no such definite meaning can be attached
to the syllables separately. It is only when we

come to consider the various classes of the noun
that we can venture to say what may have been
the idea represented by each characteristic syllable .

Thus JU, or , as it appears in the noun prefix, MU,

expresses personality ; LI , greatness or mass ; CHI ,
instrumentality or individuality ; and EA, littleness.

Yet such classification is applicable only to a Very
limited extent.
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Starting from this conception of the original
meaning of these prefixes, it is easy to see how the

constant recurrence Of the significant syllable gives
definiteness and preciseness to the meaning of the
sentence . This

,
and not a mere desire for allitera

tion, seems to be the origin of the system of con

cordant speech. Bantu speech is remarkable for its

vividness. The speaker has always his subject

prominently before his mind, and by his constant
use of the demonstratives he points out the various
objects in his field of thought. The frequent
recurrence of the characteristic syllable helps to add

to this vividness, and has the effect of keeping the
subject-idea always prominent. There is thus never
any dificulty in seeing to what part of a sentence
any other part refers.

It will thus be easily seen how the characteristic
has come to be used as a demonstrative, as a relative

pronoun, and as a personal pronoun of the third

person. In reality there is in Yao no such thing
as a pronoun. Its use in the language is replaced

by the class-characteristic, the same characteristic
serving as the significant syllable of the demon
strative, and of the other parts of speech in agree

ment with the substantive. Thus
,
Kanache kangn

aka kalwasile, kaposile soni, The child, my little one,
the little one here was ill the little one has recovered
again. Here the idea of littleness, expressed by the
ka, runs through the sentence, and the ka ,

associated
with that idea, stands in place of our demonstrative ,
I elative , and personal pronouns. Again, the sen

tence, Uchimwenewoku lnngwa wangn
’
ula ulimkwmala ,

may be translated,
“ The kingdom, the great dom, my

dom , that dom, (dam) 1s coming to an end , where the
n of uchimwene may be expressed by the -dom of
kingdom.
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The following sentences illustrate the changes

produced by the principle of concord operating in

the various noun classes

CLASS I. MWAnache aJ U Ali JUangu , nganAj asika ,

JUenn ’

JUla Aj asiche. This child is

mine
,
he is not lost, your one is lost .

WAnache aWA Ali WAngu , nganAj asika ,

WE'

nn
’WAla Aj asiche. These children

are mine
,
they are not lost, your ones are

lost .
Mtela aU Uli WAngu , ngnnUj asika , WEnn

’

Ula Uj asiche. This tree is mine, it is

not lost
,
your one is lost.

Mltela aJI JIli JAngu , ngini IIj asika ,

JEnu
’

JIla JIj asiche. These trees are

mine, they are not lost
,
your ones are

lost.
NYnndo aJI JI li JAngu , nginiJIiaszka ,
JEnn

’

JI la JIj asiche. This hammer is

mine, it is not lost , your one is lost .

NYundo aSI SIli SYangn, nginiSIj asika ,

SYenn
’

SIla SIj asiche. These hammers
are mine

,
they are not lost, your ones

are lost.
CHIsoti aCHI CHI li CHAngn, nginiCIII

j asika, CHEnn
’

CHI la CHIj asiche. This
cap

\

is mine, it is not lost, your one is

lost .

Isoti aYI I li YAngu ,
ngini asika, YEnn

’

Ila Iiasiche . These caps are mine
,
they

are not lost
,
your ones are lost.

V . LIwago aLI LI li LyAngu ,
nginiLIj aeika ,

LYEnu
’

LI la Llj asiche. This axe is

mine, it is not lost, your one is lost.
IIIAwago aGA GAli GAngn, nganaGAj asika ,
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G'Enu GAla GAj asiche . These axes are

mine
, they are not lost, your ones are

lost.
LUpeta aLU LUli LUangu , ngunuLUj asika ,

LUenu
’LUla LUj asiche. This basket is

mine, it is not lost , your one is lost .

MBeta aSI SI li Sl/angn, nginiSIj asika ,

Syena
’

SIla SIj asiche. These baskets
are mine

, they are not lost, your ones
are lost.

VII . KAnache aKAKAli KAngn, nganaKAj asiche ,
KEnn

’

KAla KAj asiche. This little child
is mine, it is not lost, your one is lost.

TWanache aTU TUli TWangu , ngnnnTU
j asika , TWEwa

iTUla TUj asiche. These
little children are mine

,
they are not lost,

your ones are lost.
VIII. KUlemba aKU KUli KWAngn, ngunnKU~

j asika ,
KWEnu ’

KUla K byasiche. This
writing is mine, it is not lost, yours is
lost.

PAKulemba aPA PAli PAngu, nganaPA

j asika , PEnn
’
PAla PAj asiche. This

writing place is mine , it is not lost, yours
is lost.

MUku lemba aMU MUli MWAngu , ngnnu

This place for writing in is mine
,
it is

not lost, yours is lost .

In these sentences the variable prefixes of the
noun classes and the class characteristics which
depend on them are in capitals.

In comparing the various initial syllables of the
noun classes with the concord-characteristics of th e
same classes, it will be seen how far the one differ s
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CHAPTER III

THE SUBSTANT IVE

1 . Ncan Classes.

THE substantive in Yao consists of two parts—the

prefix and the stem or root itself. The prefix con

sists of the class-characteristic or a modification of
it, and upon its form depends the classification and

concord of the substantive. Thus in mnndn
,
chindn,

kandn, the -ndn is the stem or root signifying obj ect,
while ma chi and ka are the significant prefixes
signifying personality , neutrality , and smallness.

All Yao nouns are divided into classes according
to the form of the prefix. There are two numbers,
Singular and plural, distinguished by the change in
the prefixes.

I. To the first class belong all proper names and

words beginning with ma m or mw denoting living
beings , names of persons, relations , and offices. T he

plural is formed by changing the m , mar , or new into
wa a acha or achi Sing. mnndu ,

a person, pl.
wandn , mica/hacks, a child

, pl. wanache, mlongo, a

relative, pl. achalongo or alongo; msawi, a witch ,
pl . wasawi , mchanda , a youth, pl. achanda or adm

cha/nda ; mlama ,
a brother-in-law, pl. alamn ; mlnkosgo,

a freeman, pl. wahakosyo; mnasi, an acquaintance
, pl.

12
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and ei mputi, a counsellor , pl. apnti; mknln, an elder ,

pl. akulu and achakuln; mlenda, a stranger , pl. alendo
and achalendo. Several nouns in this class

,
chiefly

nouns of respect, are used almost entirely in the

plural form such as atati, father ; wese, father ;
asonogo, a wife or husband . When used in the '

plural they take the form achaf , as, achatati, achiwese,
fathers achasonowangu , my wives.

Mchimwene
,
a chief, takes the plural form achi

mwene, but this has been so customarily employed
in the singular number as a title of respect that it
has lost the plural significance, and a new plural

form has come into general use, waimwene, chiefs.

A few other nouns belong to this class as

Sing. Plur.

Singano, a needle. Achasingano.

Kaliwo, a pipe. Achakaliwo.

Sana
,
tobacco.

Tambala , a cock. Achata/mbala .

Katwndn, a load . Achakatnndu .

Bnln , a donkey.

Kavalo
,
a horse. Achakafvalo.

Kala ta ,
a letter . Achaka lata.

Sela
,
tin. Achaseta , tins.

Foreign names introduced are sometimes put into
this class.

The class-characteristics are—sing. JU, pl. WA.

II. To the second class belong nouns in m ma

or mw not included in the first class ; also all

abstract nouns in w
,
and nouns in n which admit

of no plural. The plural is formed by changing
the prefix m ma or mw into mi Sing. mtela , a

tree
, pl . mitela ncha/nda ,

boyhood ; nkana ,
beer ;

mchiga , a root
, p l. michiga mchila , a tail , pl . michila

mkono, an arm
, pl . mikono; meco, a wide hoed road ,
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pl. misco mtima , a heart, pl. mitima mp ika ,
a pot,

pl. mip ibu musi
,
a village, pl. mist mwitoa, a therh ,

pl. iniwa ngali, porr idge aganj a , friendship ; nj usi,
beggary ; nkungwi, skill ; umi, health, life ; a lums;
manhood.

NCTR—Nouns in mb (the m being a modified n)

gbnerally belong to Class III .

The class-characteristics are—sing. U
, pl. JI .

III . To the third class belong nouns in n befoi'e a

Consonant , or ng before a vowel. The plural form is

the same as the Singular . Sin

g
. nynmba , a h Ou se

,

pl. nyumba ndalama, mOney, ndalama ; nden ,
a

beard
, pl . ndeu ; ngoma ,

a drum, pl. ngoma ; nj ati, a
buffalo, pl . nj ati; nj nwa, a dove, pl. nj nwa ; ngnkn,

a fowl, pl ngukn , nyama , flesh or game, pl. nyama ;

nguo, cloth, pl. nguo.

Nouns in ng
’ belong to this class, as ng

’
ombe

,
an

ox, pl. ng
’

,ombe ng
’

aso, a furnace, pl. ny
’

aso; ngando,

Play.

NOTE.
—Words beginning with mb (where m is a

modified n) generally belong to this class ; alsowords
in s u or i where an n has been dropped before the
s , n, or i. Mbas i

,
a goat , goats ; mbali, a side

, pl.

mbali; mba le, a plate, pl. mbale ; mbepo, wind , pl
mbepo, mbindi, a joint , pl. mbindi; mboni, a witness,
pl. mboni; mbugn,

a hole, pl. mbugn ; mbwtt, a dog,
pl . mbwa , inga , rations, pl. inga , u ti , a gun, pl. u ti ;
nuli, white hair, pl. wali; saka , an open shed, pl. saka ,

sap ato, a boot or slipper, pl. sapato (also deliasap ato)
soni, Shame ; siliga , sheeting (also achasiliya) u la

,

rain, pl . nla ; sala, hunger .

The class-characteristics are—sing. JI , pl. SI
IV . To the fourth class belong words commencing

with chi The plural is formed by changing chi into
i Sing. chilindo, a watchhouse, pl. cilindo, chij nni,
a bird

, pl. ij ani , chikoi
,
a ladle, pl. ik

'

oi ; chiln
, the
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body, pl. iln chimanga ,
maize

, pl. imanga ; chigoti, a
lash made of ahippo hide, pl. igoti; chipanj e, wealth ,
pl. ipanj e; chisyano, iron, pl. isyano; chisima , a well,

pl. isima chisisa; a fireplace, pl. isisa chisui
,

a

leopard, pl. isui.
Nouns in char formed from a combination of chi

and -a make their plurals in ya : as chaka , a year ,
pl. yaka ; chala ,

afinger , pl. gala ; chaso, an elephant
’

s

tru
‘

nk
, pl. yaso. Similarly nouns in cho and chu

fo
'

im their plurals in yo and gu
n
. Chome, a black

cat, pl. game; chol e; the toiich-hole of a. gun, pl. gale ;
chnmbi, ahump on an animd ’

s back, pl. gumbi chnkn ,
the rainy season, pl. ynkn .

The class—Characteristics are—sing. CHI , pl. I .

V . To the fifth class belong words in li The

plura l is formed by changing li into mar . Sing.

lisimba ,
a lion

, pl. masimba liganga , a stone, pl.
maga/nga ; lijani, a baboon, pl. maj ani; lifela , a hoe,
pl. maj ela ; liknga ,

a herd, pl. maknga ; lilowe, a word,
‘

1. malowe; linda/nda , an egg, pl. mandanda ; lino, a

th , pl. mw o (maino liso, an eye, pl. meso (maiso)
litumbi, a mountain, matnmbi ; litala , a road or

path , pl. matala ; linayo, an axe, pl. mowago.

The class-characteristics are— Sing. LI , pl. CA.

A few nouns in a form their plural by prefixing
m , or changing a into ma as nkanj e, a bow, pl.

maknnje ; wato, a canoe
, pl. mawato; ngono, a mat ,

pl. magono; nlalo, a bridge, pl . manlalo; u lusi, thread,
pl. malnsi; nlnwa , a flower

, pl. mal
'wwa ; ntope, mud,

pl. matop e; wwigo, a game fence, pl. mawigo.

These nouns have their characteristics—sing. U

NGTE—Properly speaking, these words should
belong to a special class which in other kindred

languages of the Bantu class has its Singular prefix
EU and its plh

'

ral prefix MA The number of such
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words, however , in Yao is very limited
,
and it is

undesirable to multiply classes. It has, therefore,
been deemed more advisable to include them as a

variation of this li ma class.

VI . To the sixth class belong words in lu The

plural is formed by changing lu into 91. before a

consonant or ny before a vowel. Before 3 the n is

dropped . The n prefixed causes the usual phonetic
changes. Sing. lupeta , a sifting basket, pl. mbeta ;
luao

,
a net, pl. nyao; lusaso,firewood , pl. saso; luambi,

a branch , pl. nyambi ; luj ili, a course
, pl. nyili; luko

ngolo, a leg, pl. ngongolo; lakwi, a piece offirewood,
pl. ngwi; lulimi, a tongue , pl. ndimi; lupyo, a kidney,
pl. mbya; lusasa , a partition wall, pl . saga ; luse'ngw,
dregs, pl. semya ; lasieki, a post in the wall of a house,
pl. sic/ii; lusu lo,

‘

a stream , pl . sulo; luambo, a hair
,

pl. umbo luwalati, a rib, pl. mbalati.

The plura l of lumuli, a torch , is simuli.
The class-characteristics are—sing. LU, pl. SI .

VII . To the seventh class belong all diminutive
nouns which are formed from the original by changing
the noun prefixes singular and plural into Ica and tw .

Thus from mwam clw, a child , we have kanaclw (for
Icaanaclw), and from the plural wanache, children,

we

have twanaolw (for tau/nacho) from mtela , a tree , w e

have katela ,
a little tree, pl. tutela ,

little trees loasu lo,
a little stream ,

from lusu lo, pl. tusu lo; kasoti, a little
cap, from chisoti, pl . lusati.

The class-characteristics are—sing. KA, pl. TU.

VIII . To the eighth class belong the infinitives of
verbs used as nouns, and locatives in ku or kww , m

or fm/wa and par . These admit of no plural. Kuuwa
,

death, the infinitive of the verb kuuwa, to die ; [cultu
tama , mukutama , kwakutama , mwaku tama , pa/cu tama ,

a dwelling
-

place, a place to stay in or at.

The class-characteristics are—KU, MU,
PA,
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2. Possessioe Relation.

There is no infiexion inYaoto express the possessive
or genitive relation. Its place is supplied by the

preposition -a , of, with the class-characteristic pre

fixed . The chief’s slave (the slave of the chief),
mkapoloj u

-a ( j ua) mchimwene; the woman
’

s axe (the
axe of the woman) , liwagoli-a (lya)j uamlcongwe;maj ela
ya mp wanga , my younger brother

’

s hoe ,
wanache ma

mlendo
,
the stranger

’

s children.

With the -a affixed , the two characteristics chi and

j i drop the -i and form the particle of genitive
relation in cka and j a Thus chiaoti aha mohanda

the boy
’

s cap ; nyumba j a atati, the father
’

s house
mbasi j a mlendo, the stranger

’

s goat .

The preposition of purpose, for , is also expressed in
the same way. Liganga lya uti j angu ,

a flint for my
gun ma/nyasi ga nyumba , grass for the house.

With the addition of the prepositionku the relations
to and f rom are sometimes expressed by the same

relative particles, j ua , wa , etc. Thus ulondo wa ku

m/usi, a caravan to or from the village ; mesi ga ku
ckisima

,
water from the well ; lilapo lya ku

-lisugulu ,

clay from the ant-heap 5 fnj irwa sya ku-nyumba , bricks
from or for the house .

Th e following table shows the preposition -a
,
with

the class-characteristics prefixed

I . j ua , wa. V I . lua , sya.

II . ma, j a . VII . lea , twa .

III . j a, sya . VIII. Iowa .

IV . cha
, ya . mwa .

V . lya , ga . p a .

When the possessor is a person of dignity to whom
o
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respect is shown, the strengthened form,
-aka , is

sometimes substituted for -a ; as uti j aka mohimwene,
the chief’s gun ; lyuwa lyaka Mulungu, God

’

s day, i t!.

Sunday.

3 . Formation of Nouns.

As has already been stated, the noun consists of
two parts—the prefix and the stem or root itself.
In certain cases

,
the prefix determines the meaning

to be attached to the noun in others, especially in
the names of natural objects

,
we cannot now at this

stage in the history of the language trace any con

nection between the prefix and the significance of the
word. In other words, the original meaning of the

prefix has been forgotten. Thus, in mj igwnyo, teacher ,
from kwiganya (lea j iganya), to teach, the m signifies
personality ; and in claitela , a block of wood, the cil i
has the significance of individuality . But in such
cases as mkalo, lijela, chisui, etc . ,

the prefix gives no
clue to the meaning of the word.

When, however , we come to consider substantives
formed from verbal roots, wefind that nouns may be

formed of various significance, depending upon th e

class-

prefix employed. Thus from the root -tumba ,

manifestly an older form of the verb tap a , to swell
,

we have mtumba , a truss of calico (in Mang
’

anja , a

bag) chit/Limbo, the belly ; ndumba (for ntumba), th e
corner of a house (i. e. the swollen-out part) ; litumbi ,
a hill ; lutumbo or matumbo

,
the gut or intestines .

Thus
,
by means of these various class-prefixes, w e

have a series of difierent nouns formed from the same

verbal stem .

The m or ma of thefirst or per sonal teacher , pre
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plural they frequently take the prefix W ,
with its

corresponding characteristic. Thus we have balm

j uaxngu , my book, while we have aclzabulcu wangu ,
or

mabulcu gangu ,
my books. In some cases foreign

words take the u prefix ; as usulculu , from school.
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THE ADJECTIVE

THE number of preper adjectives in Yao is very
small. Their place is supplied either by participial
forms of the verb, or by nouns.

The adjective is always placed after the object

qualified.

1. Proper Adj ectives.

The adjective proper consists of a stem
,
which, by

taking the class initial s llable, forms a substantive
of the same class as t e substantive it qualifies.

By means of the preposition -a , of, this substantive
is brought into adjectival relation with the qualified
word. Thus the stem q lungwa signifies the attri

bute of greatness . By prefixing the m of the first
class the stem is brou ht into agreement with any
noun of that class . refixing now the preposition
-a, with its proper class-characteristic j w ,

we have
mundu j ua mkulungwa (or , as we prefer to write it in
one word

, j um lculungwa), a man of greatness, a great
man. The stem Jcoto signifies the attribute of
beauty ; by prefixing chi the stem is brought into
agreement with .

a noun of the fourth class ; and so

we have, by the use of the preposition -a , of, ckip ende
21
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aha ckilcoto (or chaohikoto) , a skin of beauty , a bean
tiful skin.

This use of the relative particles in addition to

the pronominal prefixes is not common in Bantu
languages. Most, as Swahili and Kaflir , merely

prefix the .pronominal prefix. (See Torrend
’
s Com

parative Grammar ,
’

page

In the third class the stem may prefix the clas s

characteristic instead of the noun prefix, showing
that these both, though now different forms, are

merely modifications of an original form. We have
nyumba j a/nguhmgwa, as well as nyumba j aj ikulungwa .

The following table shows the adjectival stem
kulungwa , in agreement with the various classes of

the noun

I. Manda j uamlculungwa, a great man.

Wandu wakulungwa (notwawalmlungwa) great
men.

Mtela wokulungwa (for wa ukulungwa) , a grea t
tree.

Mitela jmnilculungwa, great trees.

Ny
'wmba j amgulungwa, or j aj ilculungwa, a great
house.

Nyumba sya/ngu lwngwa , or syasilcul
oungwa ,

great houses.

Chindu chachikulungwa , a great thing.

Indu yekulungwa (for ya ikwlungwa), great
things.

V. Lisimba lyalikulungwa, a great lion.

Masimba ga/malculungwa, great lions.

Dupeta lualulculungwa , a great basket.
Mbeta syasilculungwa , great baskets.
Kanaclw loakalculungwa, a large baby.

Twanaclw twatulculungwa, large babies.
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VI II . Kalima lcwaloalcalangwa, a great hoorng
Pakalima pap akalangwa ,

a large hoeing-

place.

Mwalealima mwannalmlwngwa , a large hoeing
place.

The following list contains most of the adjectives

proper

Beautiful, -lcoto. Living, Jami.
Black, -

p iliya . Little, M idi.

Dificult, monono. Long,
-lea .

Dry , Jama . Male, Jame.

False , Jim/mi. Many
, JinJ

'

i.

Female, lcongwe. Old , -clzekula .

Fresh , -wisi. Red, c heJea .

Great, Jmlangwa . Short
, J

'

ipi.

Heavy, -sito. White
,

-swela .

Examples
—Ngaoj aJ i -p iliya , black cloth ;masengo

ga
-ma -nonono, hard work ,

liJ
'

ela lya
-li-sito (contracted

lye-into), a heavy hoe ,
nyama eyasiJami, living game

elm/ma cha-ohi-chej ea , red beads ;wanda waJ
'

ip i, short

people.

The following simply prefix the class-charac
teristic

All
,
~ose.

Every one, m a -ose,
-asepe.

Other
,

-ine.

-ose in the singular has the meaning of the whole.

In chi-ore and Ji
-ose the -i is dropped and the

particles become chose and Jose. In the same way we
have wane and kane for wm ne and lea-inc.

All the houses, nyamba eyoee every one of the

houses , nywmba ayana syose or nyamba syosepe the

whole house, nywmba Josepe mowa gose, mowa gosepe
or mowa ga/na gose, every day, always , lyawa
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the whole day ;wanda wove, all the people mand a

j aine, another man ;wanda wane, other men.

NOTE . m e with, the singular has also the meaning
of any . Thus lyawa lyose may alsomean any day .

2 . Nouns used as Adj ectives .

The noun may be employed as an adjective by th e
use of the preposition -a a stone house, nyamba Ja
mayo/raga ; a long road

,
litakt lya alea (as well as

-Mbone, goodness, and -mnono littleness , are really
nouns

,
and are used as such ; a good man, nmnda

j aambone a small axe, liwago lya/mnono.

In the case of abstract nouns, —ana is freq uently
used as a strengthened form of -a a lazy man

,

manda j aana a lesi a tall tree, mtela wa/na a lea .

3 . Verbal Adj ectives.

(a) Adjectives with an active meaning are formed
by prefixing the preposition -a to the infinitive form
of the verb ; mlcalo wakatema (wa katema) , a sharp
knife ; manda j aalcakalamalca ,

a clever man ; nyama
syakaatalca ,

running game.

The negative of the indefinite tense is used in the

same connection (see page Wanda wanga

manyilila ,
ignorant people mika lo j angatema , blunt

knives.

(b) Adjectives with a passive meaning are formed

by changing the final a of the verbal stem into 6 ,

and using this form as the adjectives proper . From
lenawa ,

to die, we have manda j aamawe (iaa—nva we) ,
a dead man ; nya/ma syasiawe (sya-si—awe), dead game ;
from lcmna la

,
to finish, we have maoengo gwmamale

(ya-mam le), afinished work from kulemeka, to he
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broken
,
we have, mkalowotemecbe (wa-a -temeclze) , a

broken knife .

(0) As will be seen under the Adverb, an ad jectival
form is obtained from the use of -ati, it says, with the
class-characteristic and the adverbial onomatopoetic
forms (see page Thus ngaoJ

'

a-ti bi, black cloth,
lit. cloth which says bi (black) mgaowa -ti choti, a full
cup ; lyawa lya

- ti mbe, a bright clear day .

4. Comp ar ison of Adj ectives,

There is no inflexion for the comparison of adjec
tives. Objects may be compared by the use of the
simple adjective followed by na

,
with ; Nyamba aj i

j ili JaJ
'

ilcalangwa na
’

J
'

oj o, This house is bigger than
that Mandanda gena gal/i gamawisi ni gamga, Your
eggs are fresher than mine .

The superlative degree is expressed by the use of
the simple adjective ,

Kasisi ali mcbimwene Jamaica
langwa m

’

chila/mbo
’
mano, Kasisi is the great chief

(i. e. the greatest chief) ln this country.

The verb leapwnda ,
to excel, may be used in com

parison Mitela aj i j ose Jili j ambone, cu nambo

v nd ile, All these trees are good, but this one is the
best (i. e. excels) .
The adverb nmope may be used ; perepo no p ena/ni

mnqpe, that is the highest point.
Ukala , greatness , anandi, smallness, winJc, a great

many, are also employed as in the following instances
Aa mtela

’
a akala

,
ao nambo anandi

,
This tree is too

big ; but that (me is too small Ai winj i, These are

too many ; Ckama
’
cbila anandi, Those beads are too

few



CHAPTER V

NUMERALS

THE Yaos count on their fingers, commencing with
the littlefinger and stretching out each finger that is
counted , keeping the others closed over the thumb.

Whenfive is reached
,
all thefingers are closed over

the thumb. When the number exceeds five, the

fingers of the completed hand are closed over the odd
fingers of the other hand, which are extended as in

the case of numbers below five. Thus, in counting
seven, the fourfingers of, say, the right hand would be
closed over the thumb together with the littlefinger
and its neighbours of the left hand. Ten or tens are

denoted by clapping together the closedfists or the
extended palms according to the number indicated .

In denoting twenty-eight, a Yao would first clap h is
hands twice, close the fingers of one hand over the
thumb, then insert into the folded fingers the three
las t digits of the other hand, at the same time repeat
ing the various parts of the numeral, likami, likami,
maano, ndi itata.

Notation in Yao is q uinqual, consisting of additions
offives. Numeration does not go beyond ten tens, or
one hundred. Noword in the language denotes one
hundred mwanda ,

which in our translations has been
26
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16 . likiuni na msano ni -mo.

17.
-wili.

18.
-ta ta .

19 . nae/webs.

20. makami gawil i

21 .

3 0. mak'

ami gatata .

40. mclwclte.

50. meano.

60.

70.

80.

90.

100. makwmi likami.

It will be observed that the “ tens take th e

concord of likwmi, the units that of the substantives
they qualify.

Examples z—Ninety-nine sheep,ngosamakamimsa/no
na mcheche ai msano ni mebecbe eighty-e ight houses ,
nyamba makami msa/no ni gatata lcwisa msa/no ni

sitata ; thirty-seven leOpards, isai malcwmi gatata ni

meano ni iwili ; one hundred and forty-srx people ,

The adverbial numerals, once, twice, thrice, are

expressed by the use of the prefix Ica
Once,

‘

lea/mo.

Twice, Icawili.
Thrice, katata .

Four times, kaclcecbe.

Five
Six ai kamo.

Ten Ioakanzi, etc.

In this instance the use of large numbers is rarely
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heard ; loamc kamo, rarely, lcawili bawili, very often,

are generally substituted.

Ordinal numbers are expressed by the use of the

preposition of with the plural of the object indicated .

The Lyawa lya gawili, the second day mumda Jaa

Another form of the ordinal in less frequent use

is the substitution of the adverbial numeral for the

plural in the above instance ; IflJawa lya kawili, the
second day.

F irst is expressed by the verb ka tanda ,
to begin

manda j aaka tcmda ,
thefirst man.

Last is expressed by the use of the verb loamala or

Lw nalicbisya , lyawa lyalpwmaliclaisya,
the last day.

Last in order is expressed by leanyama or manyama

manda j aa leanyama, the last man.



CHAPTER VI

THE PRONOUN

THE characteristic of the various classes, except the
first, is used as the third person of the personal pro
noun. The first and second persons, and the third

person of thefirst class have distinct parts.

Fa ll Form—The full forms of thefirst and second

persons when not in combination are

Une, I. Uwe, we.

Ugwe, thou. Umwe,
’Mwe, you.

There is no pronoun of this form corresponding to
our third person. In cases of special emphas is, its

place is supplied by the demonstrative pronoun of

the corresponding class. Thus, for be, they, we may
use aj a ,

awa, or aj o, awo, as the case may be.

A stronger form of the pronoun is obtained by the
addition of the suffix J

'

a or -

J
'

i.

UmeJi, we.

UgweJi , thou . Umwej a , Umweii,
’MweJi , you .

-Self is expressed by reduplication of the last

Unene, I myself. Uwewe
,
we ourselves.

Ugwegwe, thou thyself. Umwemwe
, you yourselves .

3 0
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-Self is also expressed by the use of -syenc with
the characteristic of the third person of all classes

except thefirst, in which case and in the case of the
first and second persons the subjective form of the

pronoun used in combination is employed.

Nannsyene, myself. Tasyene or Twasyene, ourselves.

Wasyene, thyself. Mwasyene, yourselves.

Msyene, him or Asyene or Achinwyene, them
herself. selves.

Class II. Usyene, itself.
III . Jisyene.

IV . Chisyene.

V. Liepene. Gasyene.

VI . Lasyene .

VII . Kasyene. Tasyene.

Pasyene.

The second person singular of the pronoun is rarely
used . Its place is usually taken by the more polite
form of the plural. Very frequently the third person

plural is used in this instance, so that one person
may address another as They.

”

The preposition ai or na ,
with , is combined with

a shortened form of the pronoun.

None, with me. Nowe, with us.

Nogwe, with thee . Nomwe and Namwe
,
with you .

In the third person, ai or na is combined with the
demonstrative aJo, ao, aJo, acho, etc. ,

and pl. awo, aJo,
asyo, etc. ,

forming, naj o, nao, naj o, nacho, etc. , nawo,

nag
'

o, naeyo, etc.

Th e prepositions, lea ,
ma , pa , to, in, at, are joined

to the possessive form of the pronoun.
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Sing. Kwa Mwa Pan gane, to, in, at me.

Kwa Mwaf , Pa ko, to, in, at thee.

Kwa
,
Mwa ,

Pa lcwe, to, in, at him.

Pl. Km Mwe Pe-tawe, to, in, at us.

Kwe Mwe, Pe-namwe
,
to, in, at you.

Kwa , Mwa , Pa-o, to, in, at them.

Such forms as lcwa ane
,
Iowa awe, are rarely if

ever used for “ to me
,

” to us. The above forms

kwangane, lavetawe, are almost invariably employed.

Connective Form—Sabiective.
—When the pronoun

is combined with the verb as subject, a shortened
form is used for the first and second persons, and for
the third person of thefirst class.

ni or n I . ta we.

a thou . m ma , or mw you .

a he or she. a or wa they.

For the third persons of the other classes the

ordinary form is employed .

Thus in combination with the verb ka -tama , to

stay, in the present tense , the pronouns take the

following forms — I stay , nyatam a for n-lcatama

m -lea tama , you stay ; a -ka tama , he stays it (the ox,
ng

’

ombe) stays, J
'

i-lca tama they (the oxen, ng
’

ombe)
stay, siJoutama ; we stay , tt ;a - lcatama they (the people ,
wamda ) stay , wakatama ; it (the lion, lisimba) stays,
li-Ica tama ; they (the lions, masimba) stay, galcatama ;
it (the le0pard, chisui) stays

,
chilca tama ; they (the

leopards, isa i) stay, ilca ta/ma .

Connective Form—Obj ective—When combined with
the verb in the objective case the pronoun is inserted
immediately preceding the verbal stem, and takes the
following forms
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-ta us.

-lca thee .
-m YOU

-m him
, or her .

-a or -wa them.

In the third person of the other classes the char
acteristic is used in the ordinary course .

7 t
‘

, M i’

, etc. fit“ , -8i.
,

-i"
’
etc.

Thus in combination with the perfect tense of the
verb kalola , to see

,
alolite, he saw

,
we have the pro

nouns in the following forms —He has seen me,
andolite for an—lolite he has seen us

,
a-ta -lolite he

has seen you , a
am- lolite he has seen them (the cattle ,

ng
’

ombe), a -si lolite ; he has seen it (the house ,
nywmba) , a-

J
'

ilolite he has seen it (the hoe, li
a -li-lolite he has seen them (the hoes, maj ela ), a-

ga

lolite he has seen it (the basket , lapeta), a -la -lolite.

The full form of the pronoun may be used together
with the contracted form in cases of special emphasis.

Ndolite, I saw,
but Une ndolite may be translated,

As for me, it was I who saw .

The following examples illustrate the use of the

Naj rweni nyamba ,
I saw the house .

Waicbe kandaga lila liso, He came to tell me

yesterday .

Mwasiweni aye/ma
’

sila Did you see those game ?

Naweni lij oka , I saw a snake.

Naliweni liiolca
’

lila soni
,
tutauwe

,
I saw that snake

again,
we shall die .

Wagatemenye maleanj e ga/nga ,
They broke my bows .

Tilichitu lfama awe liiolca
’
lila , That snake will bite
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The possessive pronoun, like the ad jective, is
always placed after the substantive denoting the

thing possessed .

The simple forms of the possessive pronoun are as

follows
-anga ,

my.

-ako, thy.

—akwe, his, her, its.

To these parts are prefixed the characteristics of
the various classes of nouns ; mtela wanga , my tree ;
maj ela geta , our hoes nyama syao, their game ;
mikonoJeta , our arms ; lakalala laanga , my basket ;
ngaka epalawa his fowls , you1 sorrow, cha/nasa chena ;
ndalama syao, their money ; ambo syalcwe, her hair .

My own, thy own, etc. , are expressed by adding the

final syllable of the personal pronoun as an enclitic.

-angane, my own.
-etawe, our own.

a kogwe, thy own. e namwe
,
your own.

etc. etc. etc.

An enclitic form of the pronominal suflix is fr s

quently used in the case of preper and personal
names and names of relations.

mga and -

gwanga ,
my.

-

gweta ,
our .

-

gwalco, thy.
-

gwena ,
your .

-

gwe, his, her , its.
-

gwao, their .

Mwananga , my child
,
as well as niwanache Juanga

mlambagwanga ,
my sister ; mwanagwao, his son ;

mbaJegwena , your master , as well as mbige Jvcna ,

mchilca lagwe, his mother ; mchikalagwao, their
mother ; alamagwanga , my brother-in-law .
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of the characteristic adds preciseness to the demon
strative mandu aj aj a ,

this veryman nyumba asisi ,
these very houses. By adding the suffix -ne to th e
simple demonstrative the idea of proximity seems to

be strengthened , corresponding to the English, This
here mwnda aj un o, this man here ; matambi

aga
-no, these hills here ; samba asino, thesefishes here .

Two other forms of this class also occur ; -e, with

the class-characteristic preceding the substantive
followed by the simple form of the demonstrative ,

as J
'

u -e mandu fin,
this man ; we wandu

’

wa , thes e

people ; we mtela
’
u
,
this tree ; and -ele with th e

class-characteristic as prefix and suflix as
,
manda j a

ele-

J
'

u , this man ; mtela w-ele-a , this tree maj ela gele

ya (for ga
—ele-ga ) , these trees. This form chiefly

occurs in the case where the demonstrative stands
alone, as in the English

“ this one,
” “ this is th e

one.

”

The following table illustrates the various forms
of the demonstrative

Class.

I Sing.

Plur .

II. Sing
Plur

III. Sing
Plur . asino.

IV . Sing
Plur

V . Sing
Plur

VI . Sing.

Plur

VII . Sing
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V III. Sing. aka . alcuno. kwele/cu .

amu . amano. mwe . .

’

ma . mwelemu .

apa. apano. pe. pelepa .

Example :Aj i nguo iii, J
'

acheni This cal ico here ,

w hose is it ? Jaemunda fju ngongum
’
manya , [As for!

this man, I don
’t know him .

Chipeta achi anyati chenumwe ? Ngwa/mba / nambo

cher echi, Th is sifting-basket
,
is it not yours ? No but

this one

g
s mine! Aj inj ile m

’

nyumba aJ
'

ino
,
elo,

aj ia
'

ino, e entered this house here, yes, this very
one here .

2 . To the second or middle class belong those
demonstratives which indicate objects at some

distance. A-o, combined with the simple class-char
ac teristic, has the meaning of the English

“ that
as , mundu aj o (for arJ

'

u -o) , that man nyumba aj o (a

J
'

i—o), that house liwago alpo (a-li-o) , that axe .

This form of the demonstrative is in many cases

used where in English the definite article the

would occur .

Two forms occur similar to those in thefirst class
—e, with the characteristic preceding the substantive,
followed by the simple form of the demonstrative , as

J
'

a -e mundu fie, that man ge matambi
’

go, those bills
and -ele preceded by the characteristic and followed
by the simple demonstrative of this class as

,
manda

J
'

ur eleg
'

o
,
that man ; chitandulima chelecho, that low

those fingers : pelepo (pa

The following table gives the various forms of the
demonstrative belonging to this class

Class. 5. 6 . 7.

I. Sing. aj o. J
’

ueleio.

Plur . awo. we wo. welewo.
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luelelao.

eye . .

’
syo syclesyp .

he . f lea. kelelco.

tue .

’

tuo tueletao.

VIII . kwe .

’

ho hwelelco.

mwe . .

’
mo. mwelemo.

pe . .

’

po pelepo.

Example Mkatagulile j uamlcongwe
’

j o aJise, Tell

that woman to come here .

AJ
'

onguo fioJ
'

iliJ
'

angane, That calico there is mine
Ngao j api, aj i ? Ngwamba / J

'

erej o, Which calico,
this ? No ! that .

Natawile nyaznba , ngondo namboj aiche, nyamba
’

j o
nelcama la , myu / I built a house

,
but war came, and

the house was completely destroyed .

3 . To the third or remote class belong these forms
that indicate objects at a remote distance or objects
not present to the eye , but known and understood
when alluded to. The simple form of this class is

a -la as
,
munda aJ

'

u-la ,
that man, yonder man ; ma

gombo a-

ga
-la , those bananas .

Other forms are -e a-la ,
-e—la ; as,J

'

a -e munda a

j u -la , mandu j u -eJ
'

a -la , yonder man lye litumbi
’
lila ,

litumbi lyelila , yonder hill .
The following table gives the various forms of the

demonstrative belonging to this class

7.

weleo(orwelewo) .

J
'

elej o.

j elej o.

eyelesyo.

chelecho.
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wea la .

achila .

alala .

Example masengo
’

gala soni, Give me that
w ork again Pasyetopetumbi

’

pala pana mseso, On the

other side of that hill there is a forest .

Pepala Msanga agwile, apanopanowapamwile, Over

th ere the European fell, here at this place he rested

Ge mowa
’

gala wandu nganasuma wandu , In those
days people did not buy slaves .

In the second and third classes still greater distance
is indicated by raising the pitch of the voice, and the
more it rises into falsetto the greater is the distance
ind icated .

5 . Relative Pronouns .

The relative pronoun is identical with the char
acteristic syllable of the various classes .

che chila .

i la .

(lac) lwe
’

la la .

lae
’

kala .

(tue) twe. Jada .

(mae) mwe
’

mula
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Class. Sing.

I . j u (and Jaa ) .
II . a .

III. J
'

i.

Example : Nyumba Ji J
'

agwile liso mote , The

house which fell yesterday has been burned [with!fire .

Chipembere chi twachiulej e lisochimasilema tan/a , The

rhinoceros which we killed yesterday has been eaten
up by hyenas.

Mandm J
'

a (or J
'

aa) twa/mbweni liso awile, The man

whom we saw yesterday is dead .

Lisimba li lyache twalialeie, The lion which came we

Lakalala la twabaj asile lawoneche soni, The basket
which we lost has been found again.

The relative may be made more definite in its

reference by the addition of the demonstrative pro
noun . In this case the demonstrative follows the

verb, or is placed at the end of the clause
,
if it be

not thus too far separated from its corresponding
relative. Manda J

'

aa twagcwnbaga lisoy
'

ala, That man
We were talking about yesterday ; Twasosaga
sengo ga mwata lanJile mlungu wa liso

’

,gala We were

wishing the w01k that you showed us last week.

The relative in Yao is used to introduce an ad

verbia l clause in English . I/ isakasa lyalcagona (or
lyahugonela) wanaehe, The grass shed where the chil
dren sleep.
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When the relative is used with the definite sense

represented by the English definite article, the

ob jective form of the personal pronoun is inserted
where the sense admits . Without the use of the

ob jective form the reference is less pointed , and may
be expressed by the English indefinite article .

Nyunnba J
'

i twaweni liso, A or the house which we

saw yesterday ; Nyumba Ji twaj iweni liso, The house
which we saw yesterday Lipanga li nalohwete liso

liJasiche, The spear I picked up yesterday is lost .

L/ipanga lyap i ? Which spear ? Li nalilolcwete liso
’
lila

,
The one \I picked up yesterday .

6 . Interrogative Pronouns .

Interrogatives are introduced by the interrogative
ana as

,
Ana wani ? Who? Ana hwap i ? Where ?

Who? is expressed by ndani, pl . wani. Ana wani

famwe, Who are you ? Lina lyenu wan i, What is your
name

What ? and “which ? are expressed by -ap i,
with the class-characteristic prefixed, and chi Which
house ? Ny

'wmba Jap i or
,
Nyu/mba chi 2 What man

Manda J
'

aapi or , Manda chi 7 What 18 the matter ?
Ana chi or , Ana chichi 7 Wh at do you say ? Mha ti
uli ? (literally, How do you say ? What is it
like ? Chisau chalcwe chichi

What sort of ? What kind of ? are expressed by
-achi

,
or -a chi, with the class-characteristic pre

fixed . Mhalo wachi ? What kind of a knife ? An

idiomatic use of the verb hu ti, to say, has a similar

significance . To the form -ati a li are prefixed the

characteristics ln the usual manner . Mhalo wati ali ?
What kind of aknife ? Chisau chalcwe chati uli ? What
is it like ?

When ? is expressed by ehahachi (chaha chi),
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lyuwa chi, literally, What year ? What day ? What
tims ?
The interrogatives where whither ?
whence ? ” are expressed by lewap i, or , shortened
form, Iowa . Ali kwap i 2 Where is he ? Kwap i

aumils 2 Whence did he come ? AJ
'

ile Icwa 2 Where
did he go to ?
Where ?” wherein ? are expressed by papi,

mwapi, with the shor tened forms, pa , mwa . Alcutama

papi 2 Where does he dwell ? Msomali a li mwa 2

Where is the nail ?
How many ? is expressed by olingwa , with the

corresponding characteristic. Wanda walingwa 2 How
many people ? Malcau galingwa mwagaweni mwitala
’

mala 2 How many footprints did you see in the path
yonder ?

How ? is expressed by uli 2 How did he fall ?
Wagwile a li2 In several instances the English
what ? is represented by ali 2 Ana mka ti a li 2

What do you say ? Ambi, tindende uli 2 Now, what
shall I do?
How often ? Icalinywa 2 palingwa 2

7. Other Pronouns.

Whatever is expressed by -ose, with the char
acteristic. M ’

nywmba j ose ma mIcwinJ
'

ila, Into what
ever house ye enter .

Whoever,
”

whosoever
,

are expressed by -ana ,

-ose. Jaana J
'

uasoj ualcasosa Icwaala, Whoever wishes
to go away. If the pronoun is followed by a verb in
the future tense, the future of the verb hawa, to lie ,
is used instead of a h a . Jaa tawe j uose taiaale ulondo
tapochcle mIcwamba , Whoever will go on the journey
shall receive a fathom Chi tichiwe chose chi tumj uj e,
tampochele, Whatever you ask for you will receive.
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CHAPTER VII

THE VERB

THE verb in * Yao always ends in -a . The simplest
form is to be found in the second person of the
imperative mood , as

,

Jenda
, go.

Tawa
,
bind .

Samba , leap.

The other parts of the verb are formed from this b y
means of prefixes, suffixes, and by modification of the
verbal stem. Thus , from Icutawa

,
to bind

,
we have

wata/wile, they bound, where, to form the perfect tense ,
the -a of the simple form has been changed into -ile

,

and the personal pronoun, wa , of the plural has been

prefixed .

All prefixes and suffixes combine with the stem of
the verb to form one word .

The prefixes consist of (l ) the tense prefix , (2) the
modal prefix, ( 3 ) the subjective personal pronoun ,

(4) the objective personal pronoun. The sufiixes and

suffix-changes consist of ( 1 ) the tense sufiix, (2) the
modal suffix, (3 ) qualitative suflixes denoting com

pletion or continuity of action. The objective personal

pronoun always precedes the verbal stem , and stands
next to it ; the other parts occur in various order .

44
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In naJita/wile, I bound it (i. a. an animal, nyama) , we
have the n of thefirst personal pronoun, -a denoting
the past tense , J

'

i the objective pronoun of the third
clas s, and the suffix -ile of the past tense. In

sachindawaga , He will be tying me, we have s~chi

denoting the future tense, -a the subjective p
’

ersonal

pronoun, -n the objective personal pronoun, modify
ing the t of tawa into d , and the -

ga of continuous
action.

In the formation of the various parts of the verb
thefive following steps have to be noted
1 . Find the tense prefixes, suffixes, or modifications

of the verbal stem .

2 . Insert or prefix the subjective pronoun.

3 . Insert the objective pronoun immediately before
the verbal stem .

4 . Note the euphonic changes.

5 . Add the qualitative suflix.

There is a negative as well as an affirmative con

jugation which distinguishes persons, moods, and

tenses in the same way .

The simple form of the verb is inflected for voice,
mood, tense, person, and class. The voices are the

active and the passive . The moods are the indica

tive , subjunctive, potential, conditional, contingent,
imperative, and infinitive . There are also participles
corresponding to the present and past tenses of the
indicative mood .

The various parts of the verb are illustrated by the
example of the verb hatawa, to bind .

The passive voice in Yao is not of frequent occur
rence . A native usually gives his sentences an active
form . Instead of saying,

“He was killed by light
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changing the terminal a of the simple stem into
wa or -ilwa .

Kakamala , to seize. Kahamalwa , to be seized.

Kutawa ,
to bind. Kutawilwa , to be bound .

A neuter or stative form which has also a quas i

passive meaning is formed from the stem of the active
verb (1) by changing the final -a into -iIca , or

-eka if

the preceding vowel be e or c
, (2) by changing a

final -u la into -aka , or ( 3 ) by changing a final -sya

into syika , or syska if the preceding vowel be e or c .

This form has two distinct meanings, (1) a state
or condition of the subject as actual without any
reference to the agent , (2) a state or condition as

possible or capable of being accomplished .

Kasichila , to cut. Kusichitilca , to be cut, or cut

able .

Ka tama , to sit. Ka tamilca
,
to be set down.

Kapap ula , to tear . Kup apuha , to be torn, or tear
able .

Kupasa la , to ravage . Kup asaka ,
to be ravaged .

Ka tyosya ,
to remove . Ku tyosyelca ,

to be removed , or

romovable .

As a rule the difference between these two forms is

that the former in -wa or -ilwa supposes a personal
ag ent or external cause, while the latter in -Ica supposes
that the condition is natural or the product of an

internal cause . Thus Icuhasilwa or Ica haswa would be
used when the actual agent was being spoken about,
while IcaIcasiIca would denote simply that the subject
was broken or breakable.
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2. Indefinite Tenses.

An indefinite or relative tense is formed by placing
a before the infinitive form of the verb, and prefixing
the r elative pronoun. It has the adjective meaning
of who or which binds.

”

Class . Sing .

I . JaaIcata/wa.

II . WaIcutawa . Jahatawa.

III. Jaka tawa . Spa/cutawa .

IV . ChaIcutawa . Yalcutawa .

V . I/yaIcu tawa . Galeatawa .

VI . Luahu tawa . LyaIcatawa.

VII. Kahu tawa . Twakutawa .

VIII . KwaIcatawa.

MwaIcatawa .

Paku tawa .

Example : Wa masengo waIcugwmba nj erwa , Work
men whomake bricks.

Mwitala ’

momwana maganga galcapotelca m
’

masaJ
'

o,

On the path there are stones which hurt the feet.
Aa lej e isui yahuhamula wandu , He killed leopards

which catch people.

The negative of this tense is formed by putting
-anga before the verbal stem,

and prefixing the pro

noun corresponding to the various classes. It has
the meaning of who does not bind, or which does
not bind .

”

Class . Sing. Plur .

I . Jaangatawa . Wangatawa .

II. Wangatawa . Jangatawa .

III. Jangatawa . Syangatawa .

IV . Changatawa . Yangatawa .

V . Lyangatawa . Gangatawa .
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Sing. Plur .

Luangatawa . Syangata/wa .

Kangatawa . Twangatawa .

Kwangcm tawa .

Mwangatawa .

Pangatawa .

MIcaloau wangatema
, This knife is one which does

not cut.

Perepop angapita wandu , People do not pass there .

MundaJuangapangangyamasengonyapochelamalip ilo,
A man who does not work will not receive a wage .

IhoIco
’

yo yangaka/mula wandu
,
Those wild beasts

are not the kind which catch people.

Both these forms are used in a quasi-objective sense ,
as in the following instances : aJ

'

i nyami’ii J
'

aka lya

wandu , this is meat which people eat ; aj o nyama
’

j o

J
'

angalya wandu , that kind of meat people do not

eat.

3 . Imperative Mood .

The imperative mood is. the simple form of the

verb.

In the plural, the continuative sumz ga may be

appended together with the plural sufiix ni.

Tawa-

ga
-n i, Go on binding.

The subjunctive forms
,
mtawe

,
mIcatawe, together

with the third persons, atawe, ahatawe, are very
often substituted for the stronger imperative . These
frequently have an obligatory sense, which may be
represented by our English must.

”
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When in English two imperatives are
“

coupled by
and,

”
in Yao the and is omitted .

IllJ
'

ise mta/me apano, Come and sit here .

Illj ende mIcawilanJ
'

e che Matap s, Goand call Matope.

Other forms used as imperatives are

Nim- tawe.

Kam-tawe.

Ka -taweni.

There is no proper form of the mgative imperative .

The negative form of the subjunctive mood is always
used for the negative imperative .

MIca-tawa , Don
’t bind.

MIcagwa , Don
’t fall.

UIcaIcwela apa , mwanache ugwe, Don
’

t climb there ,
you child.

4 . Infinitive Mood .

Ku is the sign of the infinitive mood , and is pre
fixed to the simple form of the verb,

Kutawa, to bind.

If the verbal stem commences with J
'

, the J
’

is

dropped , and in the subsequent combination of
vowels, u has the sound of w . Thus, Icaiasiha ,

Icuj enda , Icaj iganya , becomes IcwasiIca , Icwenda , Icwi

ganya . If the vowel following J
'

be 0 , the a is also
dropped, as Icoga for Icaj oga , Iconga for Iq

'

onga .

In the case of verbs of intention or purpose
especially after the verbs to go and to come —a
sort of double infinitive is in use, as ap ite IcuIcuteIca

mesi, he has gone to draw water waiche Icu musi

ha lca tola nyama ,
he came to the village to fetch game ;

waa tuchile kanganya IcaIcusala ma loea, he ran to the
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courtyard to report bad news. Properly speaking
the first Ica is the locative Ica of direction, making
the rendering to run, he went to the drawing water .

A use of the infinitive in narration is of constant
occurrence. By prefixing the conjunction na , and

,

or its forms, ne, ni, no, nu , to the infinitive, the verb
takes the time, action, and subject of the preceding
verb. In this way the intricate process of verbal
formation is much simplified, and

'

the cumbrous re

currence of the same prefixes, tense formations, and

pronouns is avoided .

Example Mlendo waiche Icu musi, ne Icagona ,

Icundawi nc Icwimuka, ne Icwaala , A traveller arrived
at the village, and slept [there!, next day he rose, and
went away .

Malawi taJise neIca tawa ngwaba j ine, To-morrow he
will come and build another house.

MIcahwele sambano nelcagopola migoj i 70 , Climb up
now and untie that rope.

Ula n eIcanya neIca tusisimya, Rain fell and made us

very cold.

NOTE —Certain verbs commencing with It or g in
this instance drop the Icu ,

so we have neIcola
,
aegana ,

negopola , nehana , f
‘

or nekaIcola
,
nelcugona ,

neka90pola ,

neIcuIca/na .

The infinitive may precede any other part of the
verb, the effect being to emphasize the idea conveyed
by the verb.

Kwisa aIcwisa , Coming it is, he is coming.

Kapagwa napagwile, As for my birth, I was born.

5 . Indicative Mood .

Present Tenses.
—The simple present is formed by

prefixing the subjective form to the infinitive . I t

has the meaning of I bind,
” thou bindest,

”
etc.
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the euphonic -m It has the meaning of I am

binding, etc.

C lass .

I .

2 . UlimIcu tawa . MalimIca tawa .

3 . AlimIcatawa .

ChilimIcutawa . I limIcatdwa .

V . Galimkutawa .

VI . Lulimleutawa . Silimlcutawa .

V II . Kalimkatawa . Ta limIca tawa .

VIII . KalimIcutawa .

Palimlcu ta/wa .

Another form of the imperfect is obtained
by the use of the auxiliary verb Icutenda

,
to do.

This form has the meaning of
“ I am in the act

of binding,
”
etc.

Class. Sing. Plur.

I . 1 . Ndenda Icutawa (N Tutenda Icutawa .

tenda Ia) .
2 . Utenda Icatawa . Mtenda Icatawa .

3 . Atenda Ica tawa . Atenda Icutawa .

II . Utenda Icutawa . Jitenda Icutawa .

III . Jitenda Ica tawa . Sitenda Ica tawa .

IV . Chitenda Icutawa . Itenda Icutawa .

V . I/itenda Icutawa .

VI . Lutenda Icatawa . Sitenda Icutawa .

VII . Katenda Icutawa . Tutenda Ica tawa.

V III . Katenda Icatawa .

111utenda ha tawa .

Patenda Icatawa .
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In a few verbs the Ica is dropped, as atenda Icana
,

he refuses, for atenda IcaIcana .

An habitua l present is formed by prefixing -Icasa to
th e verbal stem. It has the meaning of

“ I am

accustomed to bind,
” “ I am in the habit of bind

ing,
”
etc.

Class. Sing. Plur.

I . l . Ngusatawa (N—Icasa Tukasatawa.

2 . UIcasatawa .

3 . Alcasatawa . Wa or A-Icasatawa .

II. UIcasatawa . Jihusatawa .

III . JiIcusatawa. Silcasatawa .

IV . Chikasatawa.

V .

‘
Lilcasatawa . Gakusatawa .

V I . Lukasatawa . Sileasatawa .

V II . Kakasatawa . TuIcusatawa.

V III. Kuhasatawa .

Mukasata/wa .

PaIcusatawa .

The continuative sufiix -

ga may be appended to

any of the present tenses .

Perfect Tenses—The present perfect tense in Yao
answering to the English have is formed by pre
fixing the subjective pronoun, and modifying the

The nature of the change in the termination may
be explained in a few general rules, to each of which,
h owever , several exceptions occ

(a) Verbs not included under any of the follow
ing rules change the final -a of the simple verb
into -ih .

Kata/10a, to bind, -tawile.
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If the consonant preceding the final a is y, the

modification of -a into -ile changes 9 intoJ .

Kulanga, to say farewell, -lanJile .

(b) Verbs ending in change into

Kawandikana ,
to be near , a andiIcene.

Kupanganya , to make
,

-

pangenye.

Kwimbala (Ica j imbala) , to be stout, Jimbele.

(c) Verbs ending in change into
If the final consonant is -Ie

,
it becomes -ch by the

change of the a into e.

Kukopolca , to go out ,
Kuhomoka ,

to faint,
KuIcoIeola , to gather up,

(d) Verbs in change into If the
last syllable is -Ica

,
the k is modified as in the above.

Kahaga la ,
to follow

,
-Icagwile .

Kapatuka ,
to fall down

,

(e) Most verbs of two syllables ending in
la change the -

ga or l et into -sile .

Ka laga , to be miserable,
Kuloya , to bewitch,
Kwma la ,

tofinish
,

-masile.

Kawola ,
to rot,

Kaala , to groan,
Kamila, to swallow ,

Kamela , to grow,

(f ) Verbs ending in -Ica change -Iea into -che.

Kupoteka , to hurt, p oteche.

Kupach/ika, to hang up,
-

pechiche.
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(g) Verbs in -ila of more than twosyllables change
thefinal -a into -e or -ile.

Ka ichila , to arrive at
,

-ichile.

Kaj isila ,
to come for , J

'

isile .

KaJinJ
'

ila ,
to enter , j inj ile, or JinJ

'

ilile .

(h) Verbs of two syllables ending in
-sya change

-sya into -sisye in other cases -a becomes -e.

KuIcasya , to make larger ,
Kaisya, to sigh ,
Kuha/nisya , to forbid,
Kup ihcmichisya, to hear well,

The following are a few of the more common ex

ceptions to the above rules

Kasichita , to cut, -sichite.

Kapita, to pass ,
Kakola , to possess ,
Ka tenda ,

to do,
Kuwala ,

to wear ,
Kawecha , to clothe,
Enj oada , to go,
Kapa , to give to,
Kalokt , to see,
Kwi/ma (for Icu -J ima ) , to stand,
Katerina, to sit or stay,

The paradigm of the present perfect tense is as

follows. It has the meaning of, I have bound,
”
etc.

Class. Sing. Plur .

I . l Ndawile (N-tawile) . Ta tawile.

3 . Atawile . A or Wa- tawile.

II . Utawile. Jitawile .

III . Jitawile. Sitawile.
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Class. Sing.

IV . Chitawile.

V . I/itawile.

VI . Latawile.

VII . Katawile .

VIII . Kutawile.

Ma ta/wile .

Patawile.

The
'

use of the auxiliary verb Icutenda gives the
following form, with the meaning of

“ I have bound
once and for all,

” I have really bound , etc.

Class. Sing. Plur.

I . 1 . Ndesile Icatawa .

2 . Utesile Icu tawa . Mtasile Ica tawa .

3 . Atesile hutawa . A or Wa -tesile Ica tawa .

II . Utesile Ica tawa . Jitesile Icatawa .

III . Jitesile Ica tawa . Sitesile Icatawa .

IV . Chitesile Icuta/wa . I tocile Icuta/wa .

V . Litesile Icutawa . Gatesile Icutawa .

VI . Latesile Icutawa . Sitesile Icatawa .

VII . Tutesile Ica tawa .

VIII . Kutesile Icu tawa .

Mutesile Icutawa .

Patesile Icutawa .

A contracted form of Icutenda is also used, with a

similar meaning.

Class. Sing. Plur.

I . 1 . Nde kutawa. Tate Ica tawa .

.

2' Ute Icutawa. Mte Ieuta/wa .

3 . Ate Ieuta/wa. A or Wa -teka tawa.

II. Ute hu tawa, etc. Jite ha tawa, etc.

The past imperf ect tense is formed from the simple

stem by putting a before the stem
, prefixing the
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pronoun, and adding the continuative sufl
‘
ix -

ga . It
has the meaning of I was binding,

”
etc.

Class. Sing. Plur.

I. l . Natawaga (N—a—tawa-

ga) . Twatawaga .

2. Watawaga . Mwatawaga .

3 . Atawaga . Wa or A-tawaga .

II . Watawaga . Jatawaga .

III . Syatawaga.

Cha tawaga . Yatawaga .

V . IAJatawaga . Catawaga .

VI . Laa tawaga . Syatawaga.

VII . Katawaga . Twatawaga .

V III. Kwatawaga .

Mwatawaga .

Fatawaga .

The negative of this form is obtained from the

simple negative by adding the continuative suffix
-

ga , Nginindawaga , I was not binding,
”
etc.

The past perfect tense is formed from the present

perfect by inserting a between the pronoun and the

verb. It has the meaning of I bound
,

”
or I

had boundf
’

Class. Sing.

I . l . Natawile (N-a-tawile) .
2. Watawile. Mwatawile.

3 . Atawile. Wa or A-tawile.

II . Watawile . Jatawile .

III. Jatawile.

IV . Chatawile.

V . Lyatawile.

V I . Laatawile.

VII . Katawile.

V III . Kwatawile.

Mwatawile.

Patawile.
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A continuative meaning is given to this form as

well as to the present perfect by the addition of the
suflix J

'

e, which is probably a modification of the
suffix -

ga .

The auxiliary verb ka tenda gives the ,
form of the

past perfect tense, Natesile hatawa , as well as its

contracted form, Nate Ica tawa . It has themeaning of
I bound once and for all.

”

Class. Sing. Plur .

I . l . Natesile Ica tawa . Twatesile Ica tawa .

2 . Watesile Ica tawa . Mwatesile Icutawa .

3 . Atesile hatwwa . Wa or A-tesile hu tawa .

II. Watesile Ica tawa , etc. Jatesile Icata/wa, etc.

Class . Sing. PIur.

I . 1 Nate Icutawa . Twata Iea tawa .

2 . Wate Icatawa . Mwate ka tawa .

3 . Ate hutawa . Wa or A-te Icutawa .

Wate Icatawa, etc.

The negative of these two tenses is formed by

prefixing ngana to the simple stem,
interposing th e

subjective pronoun. The vowels of the prefix are

usually assimilated to the vowels of the pronoun
as in the present negative .

Class. Sing. Plur .

I. 1 Nginindawa (Ngini-n-tawa). Nguna tatawa .

2 . Ngunautawa . Ngwnumtawa .

3 . Nyanatawa .

II . Ngunaatawa . Nginiiitawa .

III . Nginiiita/wa. Nginisita/wa .

IV . Nginichita/wa. Nginiitawa .

V . Nginilitawa . Nganagatawa .

VI . Ngana latawa .
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Tu tamale masengo geta , taIcanutagone, We will finish
our work before we sleep Kwende taatuche, takaiche

kumangwetu , JiIcini7itusima/ne a la iii, Come, let us run,
and reach home before the rain overtakes u s ; MIca
numyiche malawi awe tap ite, Before you arrive to
morrow ,

we shall have gone.

Frequently in actual use the first subjective pro
noun is omitted , and the negative as sumes the

following forms, Nlcinindawe, Uhuna tawe, Nganatawe,
etc NIcuna ta tawe, MIcunamtawe, etc.

Fu ture tenses—There are three future tenses in Yao.

1 . Thefirst, or immedia te, future is formed ,
by pre

fixing ta or its equivalent forms, -ti, ta interposing
the subjective personal pronoun, and changing the

final a into c. This form 15 used of immediate action
or result, and is expressed by the simple future, I
shall or will bind,

”
etc.

Class. Sing. Plur.

I . l Tindawe (Ti-n-tawe) . Tuta tawe,
2 . Tua tawe. Tumtawe.

3 . Tatawe. Tatawe.

II . Tautawe.

III .

IV .

V . Tilitawe.

VI . Ta lutawe.

VII . Tahata/we. Ta tutawe.

VIII . Taka tawe.

Twna tawe.

Tapatawe.

2 . The second , or middle, future is formed from the

first by inserting -Ica between the pronoun and the

verbal stem . It is used of actions done at some
little time or distance, and may be represented by
“ I Will go and bind,

”
etc.
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Class. Sing. Plur.

I . l Tingatawe (Ti-n-Ica-tawe) . Tu tuIcatawe.

2 TuaIcatawe. TamIcatawe.

3 . Takatawe. TaIcatawe.

II . TaaIcatawe. TiiiIcatawe.

III . Tisikatawe.

IV . TichiIcatawe. TiiIcatawe.

V . Tilikatawe. Tigalcatawex

V I . Tu laIcatawe.

VII . TaIcaIeatawe. Tu tahatawe.

V III . Taka lcatawe.

Tumakatawe.

Tapahatawe.

Both of these tenses express simple futurity . By
changing

-ta ,
-ti, etc. , into -sa ,

-si, a form is obtained
which expresses necessary consequence or obligation.

Miende mkatagulile Che Malanga saiche aIcunomalawi,
Go and tell .Che Mah mga that he must come here to
morrow Elo, taiche , Yes, he will come ; NamIcugu

mala apa , mesi, sigap ite, If you breakdown [the bank!
here

,
the water will escape .

To both of these forms a continuative sense is

attached by adding the suffix J
'

e ; Tindawej e, I shall
be binding, etc.

3 . The third , or dist ant, future is formed from the

simple stem of the verb by prefixing the two

syllables ti-chi or si-chi interposing between them
the subjective pronoun . It is used of actions done
at some distant time, or regarding the performance
of which there is some doubt .

Class. Sing. Plur.

I . l Tinj itawa (Ti-n-chi-tawa), Tu tuchitawa ,

or Sinjitawa . or Suta ehitawa .

2 Tauchitawa . Tumchitawa .

3 . Tachitawa . Tachitawa .
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Sing.

Taachitawa .

Tisichitawa .

Tiichitawa .

Tisichitawa .

Tutuchitawa .

Twmuchitawa .

Tapachitawa .

A continuative sense is attached by the use of the
suffix -

ga

Tinj itawaga , I shall be binding, etc.

The negative of the simple future is formed by

prefixing nga to the simple stem of the verb, inter

posing the subjective pronoun. As usual , the vowel
of the nga is assimilated to the vowel of the pronoun.

It has the meaning of I will not bind.

Class. Sing.

I . 1 . Ngindawa (Ngi n-m a) .
2 . Ngantawa .

3 . Ngatawa . Ngatawa .

I I. Ngantawa .

III . Ngiy
'

itawa . Ngisitawa .

Ngichitawa . Ngiitawa .

V . Ngilitawa . Ngagatawa .

VI . Ngula tawa .

VII . Ngutatawa .

VIII .

A stronger form of the is obtained by sub
stituting ngasa ngisi etc. , for agar , ngi etc.
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Sing. Plur.

I. 1. Ngisindawa.

'

gasatutawa.

2. Ngusuutawa .

3 . Ngasatawa. Ngasatawa.

II. Nyasautawa , etc. Ngisij itawa , etc.

6 . Cond itional Mood .

A p resent, or fu ture, conditional mood is formed by

prefixin
g
the conjunction na if, followed by the

persona pronoun, and appending the suffix -

ga . It
has the meaning of

“ If I bind,
” “ If I shall bind,

”

etc.

Class . Sing. Plur.

I . l . Nindawaga (Ni-n -tawa-

ga) . Nata tawaga .

2 . Nau tawaga . Namtawaga.

3 . Natawaga . Natawaga .

II . Nu/atawaga . Naj itawaga .

III . Naj itawaga . Nasitawaga.

IV . Nachitawaga . Naitawaga .

V . Nalitawaga . Nagatawaga .

VI . Nalatawaga . Nasitawaga .

VII . Nakatawaga . Natu ta/waga .

V III. Nakutahcaga .

Namatawaga .

Napata/waga .

The conjunction na ,
with the simple infinitive, has

a meaning similar to the above tense.

Na -Icwilca ngondo, If war come.

NaJ
'

i-ika -

ga ngondo, If war come.

A past conditiona l mood is formed by prefixing the
subjective pronoun, followed by the syllable -nga, and

changing the final a into e. It has the meaning of
If I had bound,

”
etc.
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Class. Sing.

I . 1 . Ningata/we (Ni-nga -tawe) .
2 . Ungatawe.

3 . Angatawe.

II . Ungatawe.

III . Jingatawe.

IV . Chingatawe.

V . Lingatawe.

VI . Lungatawe.

VII . Kangatawe.

VIII. Kangatawe.

Mangatawe.

Pangatawe .

The negative of this mood is formed by prefixing
the personal pronoun followed by the syllable Ica ,

and adding the suffix -

ga . This form has the mean

ing of If I do not bind,
”
or ,

“ If I had not bound ,
”

etc.

Class. Sing. Plur.

I . 1 . Ngdtawaga (N-Ica-tawa -

ga) . Taka
’

tawaga .

2 . UIcatawaga . Mkatawaga .

3 . AIcatawaga . Akatawaga .

II . UIcatawaga . Jikatawaga .

III . JiIcatawaga . Sikatawaga .

IV . Chikatawaga . IIca ta/waga .

V . LiIcatawaga . Gaka tawaga .

VI . Luhata/waga . Sikatawaga .

VII . Kahatawaga . TuIcatawaga .

VIII. Knlcatawaga .

Pahatawaga .

Another form of the above is obtained by using the

same prefixes, but changing the final a into e
,
and

adding the sufiix J
'

e.

Plur

Tangatawe .

Mangatawe.

Angatawe.

Jingatawe.

Singatawe.

Ingatawe.

Gangatawe .

Singatawe.

Tungatawe.
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Class. Sing. Plur.

I . 1 . Nga
’

tawej e (N-Ica Talca
’

tawej e.

2 . Ukatawej e. MIcatawej e.

3 . Alcatawej e. Alcatawej e.

II . UIcataweJ
'

e
, etc . JiIca ta/wej e, etc.

In both of these cases stress is laid on the accentu

ation of the Ica, to distinguish them from the sub

junctive, which has the same form .

7. Contingent Mood .

A present contingent mood is formed by prefixing
the subjective pronoun, followed by -nga , and append

ing the suflix -

ga . It puts the results of a condition
as present, and has the meaning of I should be
binding (i. e. if something else had happened ) .

Class. Sing. Plur.

I. 1 . Ningatawaga (Ni-nga-tawa Tangatawaga .

ya)
2 . Ungatawaga .

3 . Angatawaga .

II . Ungatawaga

III . Jingatawaga .

IV . Chingatawaga .

V . Lingatawaga .

V I . Langatawaga .

V I I . Kangatawaga .

V III .

Mungatawaga .

Pamgatawaga .

A past or fu ture contingent mood is formed by

pr efixing the pronoun,
followed by the syllable -nga ,

and making the terminal change as in the perfect
tenses . It supposes something else to have happened

Angatawaga .

Jingatawaga .

Singatawaga .

Ingatawaga .

Gangatawaga .

Singatawaga .

Tangatawaga .
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or to be about to happen different from the actuality
,

and may be expressed by the English,
“ I should have

bound, or I should bind .

”

Class. Sing. Plur.

I. 1 . Ningatawile (Ni-nga -tawile) . Tangatawile.

2. Ungatawile . Mangatawile.

3 . Angatawile. Angatawile .

II. Ungatawile. Jingatawile.

III. Jingatawile. Singatawile.

IV . Chingatawile. Ingatawile.

V . Lingatawile. Gangatawile.

VI . Lungatawile . Singatawile.

V II . Kangatawile. Tangatawile.

VIII. Kangatawile.

Pangatawi le.

A negative of this mood formed by prefixing
ngingini or ngihini to the simple form of the verb ,
interposing the subjective pronoun. It has the mean

ing of I should not have bound (i. e. if something
else had been the case), etc.

Class. Sing. Plur.

I . 1 . Nginginindawa (Ngingini Ngulcunatatawa .

n—tawa ).
2 . NguIcanuu tawa .

3 . Ngalcanatawa.

II . Ngulcanuutawa .

III . NgiIciniJ
'

itawa .

IV . Ngikinichitawa .

V .

V I . Nguhanala tawa.

VII . Ngalcanahatawa .

VIII . NgaIeunuIca tawa .

Ngakanama tawa .

Ngakanap atawa .

Nga lcunamtawa .

NgaIcanatawa
Ngikinij itawa .

Ngihinisitawa .

Ngilciniitawa .

Ngakanagatawa .

Ngilcinisitawa .

Nguhu na tu tawa .
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Class. Sing.

VII . Katawe.

VIII . Katawe.

Ma tawe.

Patawe.

When emphasis and directness of action are 1mplied ,
Ica is inserted between the pronoun and the stem ;

also when the action is to be performed at some

distance .

Class. Sing. Plur.

I . 1 . Ngatawe (N—Ica—tawe) . Tahatawe.

2. Tuhata/we, etc. MIoatawe, etc.

This form in -Ica occurs where a simple future
occurs in English . Ana ngatende ai 2 Shall I do
these things ?
The negative of this mood is formed by prefixing

the pronoun to the simple form of the verb , inter

posing the syllable -Ica It has the meaning of
That I may not bind

,

”
Lest I bind,

”
etc.

Class. Sing. Plur.

I . 1 . Ngata/wa (N-Ica-tawa) .
2 . UIcatawa .

3 . AIcatawa .

II. UIcatawa .

III. JiIcatawa .

IV . Chihatawa.

LiIcatawa .

VI . Luka tawa .

VII . Ka ata/wa .

VIII . Kuhata/wa .

Makatawa .

Paka tawa .

A stronger form of the negative is obtained by
substituting Joasa or -Icaj a for low .
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Class. Sing. Plur.

I. l . Ngasatawa (N—kasa-tawa). Tulcasatawa .

2 . Ukasatawa .

3 . Akasatawa . Akasatawa .

II . Ulcasatawa , etc. Jikasatawa , etc.

Continuative meanings are attached to the positive
form by appending the suflix ya ,

and to the negative
form by appending the suffix -

ga .

The subjunctive mood has very frequently an

obligatory meaning almost corresponding to our

English
“must .

”
Ngmgupalcombola lowilca lelo, ngaj aulc

1m magambo, I cannot come to—day, I must go to the
court . Must or ought in the sense of duty are

better rendered by the verb kuwaj ila, or kuwaj ilwa ,
to befitting,

to behove.

Example . Ndawi , j iiise, [I have! a conundrum ;
let it come .

Ngalcwele kwitwmbi ngalole kanga j ipite ngondo, Let
me climb the hill that I may see whether the war has

gone .

Mtaga lile Clw Cliitcle alcolesye moto, Tell Che Chi
tele to light thefire.

Mj imc chiri kuti mlole pachanya p alcwe, Stand
straight up that you may look at the top .

9 . Potential Mood .

The potential mood 18 formed by putting ta before
the infinitive

,
and prefixing the subjective pronoun.

It implies permissibility as well as possibility . The

meaning is expressed by the English,
“ That I may

bind,
”

Lest I bind,
”
etc.

Class. Sing. Plur.

I . 1 . Ndaku tawa (N-ta—kutawa). Tu takutawa .

2 . Uta/cutawa. Mtakutawa .

3 . Atakutawa . Atalcutawa .
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Class. Sing.

II . Utakutawa .

III. Jitaku tawa .

IV . Chitakutawa .

V . Litakuta'wa .

VI . Lutalcutawa .

VII . Katakutawa .

VIII . Kutalcutawa .

Muta lcu tawa .

Pataku tawa .

Example : Mkangala kumla/ngo atakufinj ila, Open
the door that he may come in.

Mkaugale kwmlango atalcwinj ila, Shut the door lest
he come in.

Mkamu lile mwa/nache ’

chenene atakugwa , Take hold
of the child carefully lest he fall .
Nazmlcasaka , elo, mtalcutenda sai

,
If you wish , yes,

you may do so.

By appending the suffix -

ga , a peculiar meaning is

attached of discontinuing for the present and resum

ing again at a future time . Mtakupanganyaga masengo
sambano, na/mbo ligulo, Leave off your work just now ,

but [resume it! in the evening.

10. Partic'
iples.

There is no complete form of the present p articip le
in Yao. Its place is supplied (1) by the definite
tenses present or past , (2) by the use of the infinitive
with the prepositions pa and mu , (3 ) by the conjunc
tion na , and , with the addition of the suffix -

p e.

(1) Example Twamei/mene almkukwemba sona ,We

found him smoking.

Alimlcwa'ngala wakuwele pa cliisichi
,
Skipping about,

he stumbled on a stump.

Plur.

Jimlcuta/wa .

Sitaku tawa .

Italcutawa .

Gatakutwwa .

Sitakutawa .
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Tmnga/mbile kwmsimana ap ite, You will only find
him gone.

(2) The second form is used only in the case of

participles in agreement with the subject of the

sentence.

Example : Palm linga u ti wasomile mj akwe, Trying
the gun, he shot his companion.

M7cu tyoka wangalij ualcu longolela wasolconoclielemwi
tala , Starting without a guide, they strayed from the

path.

(3 ) The third form is used in a similar construction
to the second. Na—tawa -

pe, Tying On tying ;Having
tied.

Example : Naikape kn musi wala liche wa a lendo

wose, Arriving at the village, he called for all those

[who had agreed to go! on the journey .

Natmnap e p a ngono wakomweclze, Sitting down on

the mat, he fainted away.

(4) A fourth form of the present participle occur s
in connection with verbs of motion or action which
describes the second of twoconcur rent actions, as

when we say , He went away crying. In the case of
the three personal pronouns of the first class this
form is made up of the subjective personal connective

pronoun with the auxiliary -c/zi prefixed to the verbal
stem generally the continuative -

9a is added .

Niitawaga , (I) binding. Tuckitawaga , (we) bind
mg.

Uchitawaga , (thou) bind Mchitawaga , (you) bind
ing. ing.

Ackitawaga , (he, she) Achitawaga, (they)bind
binding. ing.

In the other classes the mclii is simply prefixed to
the verbal stem and is the same for all classes.

Naieke niiutulcaga, I came running.
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Mwap ite mchilokotaga nda la/ma, You went away

picking up money.

Tuj isile tuchisechelelaga , We have come rejoicing.

Nyama j ip ite fmchismnbaga , The game has gone off
leaping.

The p ast par ticip le is formed by changing thefinal
a of the stem into e, and adding the prefixes as in the
proper adjective,

-ta/we, bound.

Twasimene ndembo j aymwe, We found the elephant
dead.

Thefinite form of the verb in the past perfect tense
is also used to represent the participle .

Twasirrwne ndembo j iwile, We found the elephant
dead.

Twa;tweni nywmba j ip ile, We found the house
burned .

1 1. Other Verbal Forms.

(a) By inserting -

pa ‘before the verbal stem , a

meaning is obtained that may be represented by the
English

“
able.

”

Ngn-

pa
-tawa , I am able to bind .

Ngongwp a-ichila , I am not able to reach up to .

(6) By changing the terminal a into ile, or ele
,
and

prefixing chi a form is obtained which , used with
the verb “ to be,

”
has the meaning of

“ I am still
binding, etc .

Ndili chi-tawile, I am still binding.

Ali chigonele, He is still sleeping.

Waliyi chikanile, They were still refusing.
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(c) The above form used alone has the meaning of
Since I bound

,
etc.

Chi-tawile nyumba j angn, Since I built (bound) my
house.

Chita/nd ilile kulwala , nganayimuha , Since he took
il l , he has not risen [out of bed!.
Chiichile ngininimbona , Since he came, I have not

seen him .

This form may take a substantive construction,
and

be qualified by adjectives
, pronouns, etc.

Chaul ile (chi-j aulile) chemo
’
chila , Since you went

away.

(d ) By prefixing the relative pronoun,
followed by

ana , to the verbal stem,
and adding the suffix -

pe, a

form 18 obtained which marks the action of the verb
simply completed .

Mmanache j uamap agwa
-

p e, A child just born.

Maeengogana
-makz—pe, A. work justfinished.

(a) By reduplicating the stem and changing the

final -a into -e the continuative action of the verb is
denoted. This reduplicating may go on to any length ,
often accompanied by some action of the speaker

’
s

hand or body descriptive of the meaning of the word
or phrase . Watisile tiletile, He fled and continued
fleeing ; Sinj iwelecheta weclwtewechete an atende

’

u , I
w ill speak and go on speaking in this way .

I

12. Aux iliary Verbs a/ncl Copula .

The verb lenti, to say, is used as an auxiliary verb
in its past tenses, -chite or -tite. It is used in con

junction with the subjunctive form of the principal

verb. The sufiix -j e may or may not be appended .

The p resent p erf ect tense has the meaning of I
would bind, I am about to bind,

”
etc.
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Class. Sing. Plur .

I. 1 . Nj itcndawe (orM
'

itej andawe). Tuchite tutawe.

2. (Ichite a tawe. Mchite mtawa.

3 . Achite atawe. Achite atawe.

II. Uchite atawe. Jichite j itawe.

III. Jichite j itawe . Sichite sitawe.

IV . Chichite chitawe. Ichite itawa.

V . Lichite litawa. Gachite gatawe.

Lw hite latawe. Sichite sitawe.

VII . Kachite katawe. Tuchite tu tawe.

VIII. Kuchite ka tewe.

Muchite ma tawe.

Fachite patawe.

The past perf ect tense has the meaning of I would
have bound,

” I was about to bind ,
”
etc. The form

of the past tense -ti7
’

i is employed, as well as -chite

and -tite.

Sing. Plur.

I . 1 . Nachite and Natiii nclawe. Twachite and Twa

tiyi tutawe.

2. Wachite and Watiii ndawe. Mwachite andMwa
tij i mtawa.

3 . Achite and Atij i atawe. Wachite and Watiii
atawe.

II . Wachite and Watij i Utawe, etc. Jachite and Jatij i

j itawe, etc.

In the future tense and subjunctive mood huti

takes its forms as from a verb kaj ila , to say. Thus
we have tinj ile, I will say , tuuj ile, thou wilt say ,
taj ile, he will say, etc. This form takes also the

second and third futures in due order
,
tingaj ile, etc .

,

verb these forms give it the meaning of I will be
about to bind .

”
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Class. Sing.

II . Waliii.
III . Jaliii.

VII . Kaye.
VIII. Kwaliii.

Q.

When being in or at a place is denoted, the pre

positions lcu ,
mu

, pa , are combined with the verb to
be.

’ With ha and p a the combined form has the

meaning of I am at
,

”
etc.

Class. Sing.

3 . Alca li.

II . Ukuli, etc.

Class . Sing.

I . I . Nipuli.

II . Upali, etc. Jipali, etc.

III . Jip ali, etc. Sipali, etc.

With mu
,
the combined form has the meaning of

I am in,

”
etc.

Class. Sing.

I. 1. Nima li.

Mumuli.

III . Jimnli, etc.
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The past tense of these forms is obtained by in
ser ting a between the pronoun and the preposition.

Class . Sing. Plur .

3 . Almli.

Jakuli, etc.

The remaining parts in use follow the usual form .

These are

let Future
,
Timbe or Timbwe for (Tinwe) , etc.

2nd Tinga/we, etc.

3 rd Sinj iwa , etc.

Subjunctive, Mbe, Uwe, etc.

Conditional
,
Ningawe, etc .

Contingent, Ningaliii, etc.

Imperative , Mha/ni, etc.

The negative parts of kuwa are formed
ual way.

Present negative, Nginimba, etc.

Past negative, Nginimba, etc.

Future negative , Ngisimba , etc.

Negative Imperative, Mhosomba.

Indefinite Negative, Jnangali, etc.

Kutcnda, to do.

As has already been pointed out under the vanous

tenses, the verb katenda 1s used as an auxiliary , giving
in the present tense the verb (which Is in the infini
tive) the meaning of, I am in the act of doing, and
in the perfect tenses the meaning of, I have actually
or really done, or I have done once and for all. The

forms have been already noted under the various
tenses .
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The Copula , Na , Ne, Ni, No, Ne, Ndi, Ndo.

While the verb to be - li occasionally bears the
force and has the use of the copula, the true copula,
i. e. that which actually denotes the identity of th e
two substantives, is expressed by 'the conjunction
Na

,
Ne, Ni, No, Nu, Ndi, Ndo. On the other hand

the verb “ to be in its various forms (see page 75)
is used in those cases where the connection is that of
description or classification. Thus the Yao says

,

Lisimba nochihoho, the lion Is a wild beast ;Musa ndi

mchanda , Moses is a boy ndi une, it is I , chichi

cherecho, what is that ; ndi makan ga mbwa , ‘
it is

a dog
’
s footmarks. When, however, he wishes to

describe or classify , he uses the verb to be
”

as in

English . Thus Musa ali j uakalamnka , Moses is

clever ; nya-mafio sa/mbano j ili ndu that animal is

now out of sight .

The negative of the copula may be expressed by
the negative form of the verb to be (see page
Generally this negative is rendered by ngati, which is
doubtless a negative of either the present or the

future of the verb ha ti, and is used for all classes ,

persons, and numbers of the substantive ngati aj o
nambo aj n,

it is not that one but this ngati waj inj i
namboana/ndupe, not many but let them be few .

When connected with the demonstratives aj o, ao,
etc.

, the copula is joined to them,
making ndifo, it is

he
,
or , that is the one , ndilyo, it is that one .

1 3 . Verbal Formation.

The root-idea of the verb is capable of undergoing
several modifications of meaning. These are ex

pressed by modifications of or additions to the verbal
stem. In this way , six different forms, in addition
to the simme form ,

are obtained.
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Kusaulca
,
to suffer . Kusausya, tocause to sufl er ;

to punish .

Kuhu lupulca, to escape . Kuhulap usya ,
to save to

allow to escape .

A stronger form is obtained by substituting -chisya

or —chesya for -sg/a as lcukamvl ichisya , huhu lupuchisya

for leukamulisya, kulcu lupusya .

With this form the objective personal pronoun is
always used as distinguished from the following
intensitive form .

TWO verbs kutama and kaj ima (lcwima) make their
causatives in lca kutamika , to set down kuj imilca ,

to
cause to stand .

3 . The meaning of the verb is intensified by making
the same modifications of the verbal stem as in the

above form . With this form the objective personal

pronoun is neve r employed . Thus huweleehetesya

means to speak much , but kumbelechetesya , to cause

him to speak hugumilisya , to cry aloud exceedingly,
but hwngumilisya , to make him to cry aloud .

4 . A verb obtains a reflexive meaning by prefixing
li to the stem .

Kusumila , to buy for . Kulisumila
,
to buy for one

’

s

self.
Kugawa , to wound . Kuligawa, to wound one’s

self.
w alanga, to plead. Kuliwalanyila ,

to plead for
one’s self .

5 . The reciprocal f orm is obtained by changing the
terminal -a into -ana .

Kunonyela, to love . Kunonyela/na, to love one

another .

Kusuma
,
to trade. Kuswmana , to trade with

one another .
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In certain verbs, where the idea of multitude is
conveyed, a ngana may be substituted for a m .

Kusongana, to come together . Kusongangana , to come
together (of a great
number ) .

Kwi/ca
, to arrive . Kwihamgana ,

to arrive
all together .

A causative meaning is assigned to the above by
changing -ana into u nya .

Kusongana , to come together . Kusonganya ,
to gather

together .

6 . Many verbs have their action reversed by chang
ing thefinal -a into -ulcula or -ilenla .

Kusyenga , to twine . Kusyenguhula , to untwine .

Kubwmba
,
to join. Kulumbukula

,
to detach .

In some cases the action is reversed by changing
ilca into M .

Kuunilca , to cover . Kuunukula , to uncover .

14 . Continuative Sufixes, -

ga ,
-j e, and -

pe.

By adding the suffix -

9a to all verbal formations
ending in

-a
,
and -j e to all formations ending in

-e
,

a continuative meaning is given to them . This has
been already pointed out under the various moods
and tenses .

The enclitic -

pe has the same significancc . Alimlcu

tawape, he continues to bind, he is still binding.

The same -

p e has also the effect of postponing the

o
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action of the verb till some future time. Thus
tingalembepe may mean,

I will go on writing; but it
may also signify, I will write afterwards, not just
now . This latter form is probably not originally a

Yao idiom . In all likelihood it has been borrowed
from the neighbouring Chinyanja tongue.
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CONJUNCTION,

adverb mnope, which intensifies the action or quality
expressed by the word which it governs ; others
by uchenene, ichenene, or

’

chenene, which has the sig
nificance of our English well, nicely. Other adverbs
again are expressed by the intensitive form of the
verb.

Mnyanyiche mnope, Speak loudly.

Mkalcwele mnope, Climb far up.

Ahuwelecheta
’

chenene, He speaks distinctly .

Mtendej e
’
chenene, DO it carefully.

Solesyani, Dig deeply .

The following examples illustrate the use of the

adverbs, when, where , whence, whether , wherein

1 .

“When, po, p e,

Po taiche, When he comes.

Powaj awile
’

po, When he went away (alluding to
some known event) .
Po waj awile

’

pala , When he went away (alluding
to some still more distant event) .
Pe twapanganyaga masengo

’

pala , anyati twalcanj i le

mitela meano na mno, When we were working that
time, did we not fell six trees ?

The adverb always immediately precedes the verb
of the adverbial clause, and the principal clause may
or may not be introduced by the conjunction nipo,
or na , ne, ni, no, nu ,

or the verb of the clause may
be in the infinitive with ne, as in the following
forms
When the war was over the chief returned, Pe

j apite ngondo wausile mchimwene Pe j apite ngondo

nipo wausile mchimwene Pe j apite ngondo nowausile
mchimwene Pe j ap ite ngondo owkuuj a mchimwene.

2 .

“Where,
”

po, ha ,

lcu hu la .



AND INTERJECTION 85

Nannbweni alimlcwima powatawile nymnba j ahwe, I
saw him standing where he built his house.

Na/mbweni ali/mkwima powatawile nyumba
’

po, I saw
him standing where he built the house (refer ring to
some definite spot).
Nmnbweni alimlcwima powatawile nyumba

’

pala (re
ferring to some remote definite spot) .
Ngongumanya kwali (hu ali), I don

’t know where
he is.

Namlesile lcu twamsimene Venki , I left him yonder
where we met him .

3 . Whence
,

” “whither , ku
,

Wausile hu waumile
’

ho, He returned whence he
came .

Ngongumanya hu waj ile, I don
’t know whither he

went.

4 .

“Wherein
,
mu , mu mo, mu mula .

M ’

bolcosi mu wawisile nguo
’

mula tumbone mleso
,
In

the box in which he placed the cloth you’ll find a

handkerchief .

The following list contains most of the adverbs in
common use

Abroad, pasa , lousa .

Across, chamchitipa, chamchip ingula .

Afterwards, panyuma, kanyuma .

Again,
soni the second time kawili.

All together , paeno.

Aloft
, penani, pachanya.

Alone, j iha , j ilcape.

Always, mowa gosepe.

Apart, pachisyepela , hundundumala .

Backwards, kunyuma.

Directly
, sambano fy

’

ino.
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Down
,
downwards, kusi, pasi

Early In the morning, hundawi, hundawip e, before
cockcrow, huma silcusilcupe.

Everywhere, posepose, panupose, poeepe .

Far away, hwanaula , hwalcutalilca .

Fast
,
chitoma .

Finally, pa mbesi.
Forwards

, pa/uj o, kumbuj o.

Further , hupwltda .

Gently
, mbolembole .

Gratis, lulele.

Hereafter
, panyuma pane .

Immediately, sambano, sambano
Inside, mha ti.
Lengthwise, chmnchileu .

Little
,
a, panandi.

Merely, pe .

More, hupunda .

Much, kwalcuj inj i , mnope.

No, ngwamba .

Not : is it not so? eti ? is it not, ngati ? it is not,
ngati, anyati it is not here, he is not here, Iowa/ngali
nothing, ngechipali; he is not here, nganalcugwa it

is not he, nga/nali
’
wo.

Now
, sambano, sambanopano, sambano

’

j ino.

Often
,
hawili kawili, kwalcuj inj i.

Once, lea/mo, lea/mpepe.

O mwa . O chief, mwa
’
chimwenc.

Outside , kusa , pasa .

Pairs
,
in

,
-wili -wili.

Privately, pa mbali, pachisyepela .

Quickly , chitema, cliitema .

So, sai, ipopo, aii .

Sometimes, kamokamo.

Soon, sambano.

There, alcuno, ako, aku la , apano, pepano, apa, apala .
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force and application of an adjective. Nguoj ati pyu ,

Red cloth (literally, the cloth which says pyu , or red).
Nale, ngopoj ahwej ati bi, Look, his face is black (i. e.

he 18 angry).
The following list comprehends the chief onoma

topoetic words with the ideas they are expressive
Of :

Bi, blackness, anger .

Chalichali, elastic.

Chena
,
splitting open.

Chir i, standing upright.
Choti, fulness.

Chum, falling into the water .

Chwa, dryness.

Chwe,fizzing, as hot iron causes on being immersed
in water ; aching pain.

Ohwi, abundance, great numbers.

Dededo, sound of drumming.

Di, sound of two- legged animal running or

walking.

Gau , soft, like porridge .

G
'
o'wo, hanging limp and loosely.

Gil/mu
, falling of plaster Off a wall.

Gundali
,
lying on the bare floor .

Gwa
,
rigidly.

Gwagwala gwagwala , bare upright Objects.

Gwalata
,
sprouting.

Gwere, disappearing.

Gwesigwesi, going round and round about a thing.

Gwili
,
swallowing.

w a, lightly.

Ji, invisibility .

Jojo,7
"

.oyo water trickling down, rain falling.

Juu , quite still.
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Kachi , pufl Of smoke .

Kap i, lapping of water .

Kata
, gnawing.

Kee, cutting or tearing.

Koloto, squeezing.

Ku , falling.

Ku , Objects scattered about .

Kubwi, water lapping on the sides of a vessel .
Kuputu huputu , sound Of four-legged animal

running.

Kwala , basking in the sun.

Kwapa , running off in haste .

Ewe/aware, dragging along the ground.

Lapu , flash
,
as Of gunpowder .

Lasi, crouching.

Lelu , whiteness.

Lyolyolyo. sweetness.

Mbe, whiteness, brightness.

Mbu , whiteness, brightness.

Mbwi
,
leaping.

Mbwe, scattering about .

Mbyu ,
thin above and thick below.

Mulimuli, shining.

Mala
,
crowding together .

JIwa
, coming up suddenly into the open.

Mwimo, standing.

Mya , smoothness, softness, quietness .

Myo, diving.

Myomyo, sucking.

Myu, completion.

Myu , being startled .

Nde, fu lness .

Ndi, strength ,
firmness.

Ndindindi, full to the brim .

Ndondondo, falling of drops.

Ndu , invisibility.
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Ndwa , face to face .

Ndya ,fineness or beauty Of finish.

Nga , pungent taste.
Ngo, congregating together .

Nii, strength .

Njo, prominence.

Nionionj o. steadily running.

Nyonj cnyonj e, gnawing of hunger .

Pe
,
completeness .

Pee
,
quietness, stillness.

Pese, falling into the water .

Peta
,
waving in the air .

Pete
,
completion.

Pilen
,
falling over .

Pipipi, wrapping up anything.

Piringu p ir ingu , disorder .

Powa
, soft, juicy .

Pulilca puli/ca , running blindly .

Pupu lu ,
extinction.

Pwalu
, tripping up .

Pwemwe, protruding.

Pya , redness .

Pyalu ,
tripping up .

Pye, splashing in water .

Pyee, pushing in a hot iron into wood .

Sapi, water running.

Si, coldness, saltlessness .

Sii, emptiness, silence .

Silili, invisibility .

Site, smoothly .

Supu , being startled .

Syo, turning back.

Tiriri ri, smoothness, softness.

Tititi, cutting.

To
,
fulness .

Toj o, being startled .
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used in the sense of “
at.

” When connected with a

proper name hu becomes Iowa .

Mu , in. It expresses position within the Object or
action conveyed by the substantive or verb.

Pa
, at. It denotes position at the object indicated.

Mpaka , mpaha hu , mp ika , denote as far as
,

”

until,
”

up to.

” Twaj esile mpalca hwitwmbi, We

went as far as the hill. It is used also of time ;
Mpalca lelo, Until to-day.

The following list contains most of the prepositions
in common use

Above, penani, p ena/ni pa ,
’

pachanya, pachanya pa .

According to, mpelaga , mpela ,
malinga ui.

After
, pa/nyuma pa, munyuma mwa .

Among, pa , palcati pa .

Before , pa/aj opa , pa mbuj opa .

Behind, pangwma pa .

Beside, mgulugulu , pa mbali pa .

Between
, pa chili/cati pa , palcati pa .

Except, ahawej e.

Instead of
, m

’
male mwa.

Into, m
’

,
mu .

On, pachanya, pa , mwa .

TO
,
hu .

Under
, pasi, pasi p a , lausi, kiwi Iowa.

With
, ni,

-na (with relative particle) .
Within

, m
’
mhati mwa .

Without, p asa pa , -ngali (with relative particle) .

Nora— In Yao before and after bear a

significance different from that they bear in English .

This applies both to time and place . Where in English
we would say, The day after to-morrow

,
the Yao

would say, The day before to-morrow . His attitude
is that of one standing with his face turned forwards ,
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and hence all that lies in the future is before all

th at lies “
after ,

”
and so with events of the past .

The same holds good as regards his attitude towards
things in space. Before is that which lies in front
of what he is looking at

,
where in English we would

most frequently say
“
after .

” This idiom must be
noted in a native’s description of events both as

r egards time and place .

3 . Conj unctions .

Na, ne, ui, no, nu ,
and, is used to couple sub

stantives , adjectives, pronouns, and adverbs ; nipo,
and,

”
is used to couple verbs , except in the case of

the infinitive mood , when us is used .

Na/mbo
,
but

,
now

, nevertheless. Nambo has fre

quently the meaning of
“
rather ,

” “ but rather ,
”

rather would I have,
”

etc. Nguo aj o husalala ,

ngusaha aj i nambo, That cloth is pretty, but I would
rather have this.

Namuno
,
Nachiwa/mwno, Namose, although .

Na , Nawaya, Naga ,
if. “ If ” is more generally

expressed by the conditional mood of the verb.

Ka/nga , perhaps .

Kuti
,
that

,
in order that. That,

” “ in order
that,

”
is also expressed by the subjunctive mood of

the verb
,
with or without the use of the ku ti.

Menema , therefore, consequently .

Panj ipa , perhaps .

4 . Interj ections .

Many natives use a great deal of action
,
joined

with half-articulate sounds, to express their meaning,
and

,
as a rule , these vary with the speaker . The



94 INTERJECT IONS

following list contains the interjections in common
use with the ideas or meanings they represent

Ugwi I surprise, wonder.

Amangwetu ! Dear me !
Ngondol surprise .

Ea ! wonder .

Amao grief, sorrow .

Eti Did you ever hear the like The idea of such
a thing
M ’

(with a shrug of the shoulders) dislike.

Sa impatience.

There is no word in Yao to express thanks, but a

gift is properly received with both hands, the recipient
saying at the same time Ea

,
Ea .

The Yao salutation is Twagonile,
” We slept . In

those districts frequented by the Arab and coast
trader , the expression Nasilcaenu ,

for Nashilca miguu ,

“ I embrace your fee is used by an inferior to a

superior , who in response uses the Arabic form
Ma/rahaba , Thank you , or Welcome . In parts
reached by English influence

,
a European receives

the salutation Mani, which to the native mind is
a phonetic representation of Good morning.

”
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YAO-ENGLISH VOCABULARY

PRELIMINARY OBSERVATIONS

IN the following vocabulary only words in actual
use have been inserted. With its system of prefix
and suffix changes, Yao lends itself very readily to
the formation of new words . By the use of the
various class prefixes every verbal stem may be

made the basis of a large number of substantives
,

whose meaning varies according to the class prefix
employed. In this way large additions to the exist

ing vocabulary may be made . The following list,
however , contains only such words as are embraced
in the language as spoken at present. Few foreign
words are incorporated, and those only which have
already been naturalized , such as Icasa, a box, kala ta ,

a book, from the Portuguese hasha, charta . Thus,
so far as it is complete, the vocabulary represents
the terminology of the Yao tribe at its present stage
of development.
As the formation of the past tenses is the chief

source of difficulty in Obtaining a knowledge of the
verb

,
the stem of the perfect tense, omitting pro

nominal prefixes, has been inserted after very many
of the verbs . Af ter each stem are given most of its
derivatives in actual use, and where there is any

97 II
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diversity from the usual passive , intensitive, etc. , the

meaning is appended.

In searching for a word in the vocabulary, it is
necessaryfirst of all tofind the stem by clearing it of
all adventitious syllables, and to correct any changes
which have been made in the stem during the process
of grammatical construction. The following list of
the principal prefixes may be useful
Substantive Prefixes .

Ku

Li

1mm
Ma

,

Mi

Pronominal Prefixes.

A Jua

Ka

G
'
a Kw

,

I ”

) M ?

Ji La ,

Verbal Prqfla
'

es

A“

:

Ola! ,
Ear ,

Si-chi ,

-Kanw
,
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AOHALENDO, pl. of mlendo, travellers ; strangers.

ACHALONGO, pl. of mlongo, relations. See MLONGO.

ACHAMBUMBA, pl . of j uambwmba , shortened form
achamba , women.

ACHANASI
,
ANAsI , acquaintances ; neighbours.

ACHAPWANCA, pl . of mpwanga , my younger brothers.

See MPWANGA.

Achapwenu ,
your younger brothers .

Achapwao, his younger brothers.

-ACHENI , with the syllable of concord prefixed .

Whose ? Whom ? Nyumba aj i j acheni Whose
house is this ? Aj ilo lcwacheni ? To whom did

he go?
-ACHI

,
what for . Nyumba j achi What is this house
for ?

ACHIKATEMU, axes used in killing game.

ACHIKULU, ACHIKULUGO, mother , used in speaking of
her . The term used in addressing her is a/mao.

Achilcuhtwangu ,
my mother .

ACHIMSYENE, pl. of meg/ene, themselves, the owners.

Achimsyene migunda ,
The owners of the gardens .

ACHIMWENE, pl. WAIMWENE, chief , king. A polite
form of address is achimwene

,
in the sense of

sir .

ACHINAKALANAKALA, the old people who are supposed

to be conversant with all national customs and
habits .

ACHINAMGAGADA, a tribe which uses a special axe

(katemu) , with a long straight tang and a half

moon-shaped head at the end of it.

ACHINASALA, pl. of Mnasala , the coast traders ,
generally Swahilis. The Swahili language is

called Chi-Nasala .

ACHIWANA, ACHIWANAGO, pl . of mwanago, children
subjects . A chief calls his slaves achiwanangu

or achiwana wangu ,
my children.
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AI
,
thus ; literally, these things. Mtende ai, Do it

in this way .

AJANGU, AJAKO, AJAKWE, etc. , pl . of mj amgu , etc.
,
my

friends my companions.

AKAWE, AKAWEJE, but ; except. Wanda wa/ngalya

ahawe lcm iawa loaj e, People do not eat without
first washing their hands .

-Axo, with the concordant syllable prefixed, repre

sents the second person singular of the possessive

pronoun. It is rarely used
,
the more polite

plural
-enu being in general use.

Axo
,
AKOKO

,
there ; at some little distance. Aj inj ilile

also
,
He disappeared In there .

AKU N
’AKU, here and there .

AKULA, AKULAKULA,
there ; at a distance, or at some

place previously alluded to . Ausile alcu lalcu la,
He has returned to that same place .

AkuLU
,
AKULUGO

,
Older brother .

Alculu wao
,
his Older brother .

Achalculuwao, his Older brothers.

AKUNO
,
here ; AKUNOKUNO, close at hand .

-AKWE
,
with syllable Of concord prefixed, his, its.

I/ iwago lyalcwe, his axe.

AKWEGO ,
father -in-law mother-in-law. In reality

it denotes the relationships that exist between

parents and their children-in- law, and hence is
used by a man in speaking of his son or daughter
in-law

, as well as vice versa.

Alcwegwa/ngu ,
my mother -in-law .

Alcwegwao, his mother-in- law .

AKWELUME
,
maternal uncle . A man is heir to the

name and possessions of his maternal uncle .

-ALAKWE
,
with concordant syllable corresponding to

first class prefixed , he ; this man.

MBI
, pl. of mla/mbi, subjects who acknowledge the

chieftainship Of a chief . Al though there is no
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such thing among the Yaos as tribute in our

sense Of the word
, yet the alambi make frequent

payments to the chief (ulam bi) in acknowledg
ment of his authority .

ALAMU , brother-in-law sister -in-law . Alambangu,
alambenu

,
alambao, my brother - in-law

,
etc.

ALOLACA
,
he deserves it. Alolaga awile, he deserves

to die.

AMAO, or AMAWO, mother . A grown-up person usually
speaks of his mother as achilculuwangu .

AMBIBI (Chi-Nyasa) , under chiefs or headmen of
villages.

AMBOSANGA, pl. acha/mbosanga, friend.

AMBUJE, ACHAMBUJE , pl. of Mbuj e, master ; grand
father grandmother .

AMRAWA. See ANKAWA.

AMWALI, ACHIWALI, pl. of mwali, girls who have

passed through the unyayo ceremony, but have
not borne children.

AMWENE , friend.

AMWENYE, chief.
AMWENYE, the Banian traders.

ANGANGA , friend, lover .

ANGATI ,
’

NGATI , Is it so ? Is it not so? It is not so.

Anyati waiche liso7 Did he not arrive yesterday?
Anyati liso, nambo liyusi, Not yesterday, but the
day before. Ngwa/mba ngati awowo, NO, it is
not those people.

ANKAWA
,
AMKAWA, perhaps.

-ANGU , with syllable Of concord prefixed, my. Liwago

lyangu ,
my axe.

-ANGUNE
‘

, with syllable Of concord prefixed, my own.

Mlesowangune cm , This handkerchief Is my own.

-AO
,
with syllable Of concord prefixed, their . C

’
hila/mbo

chao, their country .

ANYONO, any one, ao
-and-so.
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B has the same sound as in English.

BALALA-BALALA
,
hither and thither in confusion

helter -skelter .

BALALIKA, KU -BALALICIIE) , to be scattered in difierent
directions.

Balalisya , ku ,
to scatter .

Balalilcangana , lcu, intensitive .

Bala lilcanganya, lcu , causative and intensitive.

BAMBALA
,
KU -BAMBELE) , to lie flat as a crocodile does

on its belly .

BANDUKUKA, KU -BANDUKWICHE), to open out ; to gape.

BANGULA, EU -BANGWILE) , to roar as a wild beast to

give a shout. (A chief on rising in the morning
gives a shout, that people may know he is out. )

BATA
,
calm . Kugwile bata , It is very calm. Ligwile

bata pa nyasa, The lake is calm .

BEBEDULA
,
KU -BEBEDWILE) , to break off a piece to

divide Off so as to give to another .

BELUBELU, expressive of unsteadiness.

BELUKA, KU -BELWIOHE), to be unsteady as a canoe, or
as a drunken man walking.

BENDULA, KU -BENDWILE), to chip off, to take a bite
of.

BENYULA
,
KU -BENYUWILE), to chip Off little by little.

BI
,
expressive of blackness or anger . Nguo j a bi,
black cloth . NgOpe j a Ntebe j ili bi, Ntebe

’

s face
has an angry look.

BIMBI
,
a man possessed by the spirits (maeoka) who

foretells by dreaming. The word is not in

common use .

BINDICHILA
,
EU -BINDICHILE) , to stay in the house and

not come out frequently, to stay a long time in
one place.
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BODOLA
,
EU -BODW1LE), to break bread with ; to give

another a share of what one is eating.

BOKOLA, a walking-stick. Bokola j angu ,
my walking

stick.

BONGOMA, EU -BONGWEME), to be useless and foolish

(Scottice feckless) to lack backbone .

BULUNDWE , a species of lizard.

BUNYULA
,
EU -BUNYWILE) , to be blunt to blunt .

BWALISO
,
a shelf for drying fish , game, etc . Bwaliso

wa somba .

BWANA
,
master , sir . A Swahili form of address.

BWAsmA, EU -BWASIRE) , to be raving drunk. Bwa

sirisya , Eu ,
intensitive.

BWASYA, EU BWASISYE) to leap (offishes) .
BWATA, KU -BWAT1LE), to crouch down.

BWATATALA, EU -BWATATELE), to be low and flat to
crouch down.

BWEREZ ERE, minnows .

CH.

CH has the sound of the English ch in cheer .

CHA
,
Of

,
used with the singular Of nouns of the fourth

class. Cha cheni ? Cha nduni ? Whose ?
CHA, EU -CHELE) , to dawn ; to clear up (after rain) ;

to burst open (Of leaf buds) . Kuehele, lcwende

tuj aule, It is clear , come let us be going. Pe

lcwachele, At dawn.

Chelwa lcu ,
used of the position Of the moon in the

sky at sunset . Pa hwinj ila lyuwa , lcuchelwa

palcati mtwe, The moon is overhead at sunset.
CHACBAMBUKA, EU, to boil up to become angry to

be sour-tempered ; to rise as yeast . Liponda

lyacha chambwiche m
’
mp ilca, The relish boiled up

in the pot. Che Nyono achachambwiche, hala

walifi j ualcungululca , Mr . SO-and-so has become
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sour -tempered, hitherto he was one who was

pleasant to talk to.

CHAOHINGANA, anything such and such ; something.

Waj igele chachingana chachinga/na , He brought
such and such articles.

CHAIGALA, anything something such and such .

CHAILA, response in singing. Ambichile chaila, give
me a response.

CHAKA , a year , counting from the time of planting the
crops a season time .

Chalca chine, Chalca hwa
, Pa chalca , next year .

Mwacheso
,
last year . Mwachej usi, the year

before las t . Mwachej usi au la , some years ago.

Chaha muchikvp itila, year by year .

CHAEACHI ? When ? What time ?
CHAKAMA, EU -0HAKEME) , to step lightly .

CHAKAPULA
,
KU, to be disobedient ; to refuse to listen

to advice to dig up ground as for rice to begin
a quarrel .

CHAEULYA
, food . Mba/ni chalculya, Give me something

to eat.

CHALA,finger ; toe.

Chala cha chilcongo, thumb great toe.

Chala cha mlaniililo,firstfinger .

Chala cha sililcati, middlefinger .

Chala cha nyonj e, littlefinger little toe.

CHALACHATIEA, EU -CIIACIIATICEE) , to be swift of
foot ; to flit about .

CHALAMANDALA, EU, to be tough ; to be stiff and
unpliable, as an unprepared skin to be obsti

nate ; to be stubborn.

CHALANC
’
ALANG

’

A
,
rebounding, as a hoe does off har d

soil ;finding a thing won
’t go straight or even, as

in bending a basket into shape.

CHALE, beer fermented after the first night’s fer

mentation.
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CHANGALAMA, EU
, to be stiff and unpliable ; to be

strong to be stubborn.

CHANGALAMANA, EU, intensitive .

CHANC
’

ANDA, a handsome man.

CHANGULA, sound of wind blowing through the trees.

CEANJA, EU, to rebound, as a ball does.

CHANJA
,
EU GOMBA CEANJA, to clap the hands in token

of assent or agreement .

CHANJAMULA, EU, to tilt up one end or side to lever
up.

Chwnj amuha hit, to be tilted up.

CHANJAnus ,
EU (c EANJAMWIsYE), to swell out ; to

pufiout.

CHANYA ; teeth growing irregularly one over the

other .

CHANYANDA
,
E U

,
to smash up .

Cha/nyandilca lcu , passive .

CEA RYUMA
,
backwards.

CHAOLA , a deadly pestilence black death bubonic

plague.

CHAPA , EU, to wash clothes ; to take a pinch of
snufi.

Chapiha lcu , to be washed.

CEAPACHA, EU -CHAPACHICHE) , to speak at great
length.

CHAso, trunk of an elephant .
CHAT! CHATI, such and such ; so and so. Mtenga

watemi palca ti pa nganya ,
nelcugombelesya chati

chati, The messenger sat down in the middle of
the courtyard, and declaimed in such and such a

wa

CHATI sai , such and such ; so and so; thus, Mj ilc
chati sai, chati sai, Say so and so. Mtende chati

sai, Do it in this way .

CHAU
,
the hot season, lasting from August to

November . During this season native gardens
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are hoed, the grass and trees are cut and burned
for manure , and all is made ready for sowing the
crop as soon as thefirst rains have fallen.

CI A ULOKOSYO, like a chief or freeman “ like a

gentleman.

CHA UsAEWA
,
dirtily.

CHEOHE, Eu suma cheche, to buy little by little, Or

piece by piece .

CHECHELUKA, EU -CIIECEELWICEE) , to cause to delay.

CHECEEIIA, EU, to give a rustling noise, as white
ants dowhen disturbed to swell up, as a corpse

sometimes does, causing the wrappings to crack

or rustle.

CHECHENA, lcwasa/ma chechena, to grin and show the

teeth . Liwanga lyatipe chechena , a gaping
wound .

CHECHENUEUEA, EU, to crack to gape .

CHECHETA, EU, to rubble.

CHECHULA, EU (C HECHWILE) , to tear a strip off calico
to pierce below the skin to cut a slice Off

anything.

Chechulca 1m , passive.

CHEJELA, EU, to be red .

Chej esya ku , to redden.

Chej elesya kn, to be of a deep red colour .

-CHEJEU, red . Ndalama j aj icheieu , gold .

CHEEA
,
EU -CHECHILE), to cut with a sawing motion.

See LICHEKA.

-CIIEEULU -OHEKULUPE) , Old, aged. Juamchelculu , an

Old man.

CHEKULUPA, EU (c EEEULWIPE) , to be Old.

CHELA, EU, to castrate, to clean cotton.

CHELEOA, EU -OHELEJILE) , to cut to gnaw ; tocarve .

CHELENYENDULA, EU, to take a piece OE the end to

remove a little from the top .

Chelenyendulca lcu , passive .



110 YAO-ENGLISH VOCABULAEY

OBEREULA, EU -CHEREWILE) , to shave the head in

patches .

CHEREUSYA, EU (r u n n ers), to cause another person
to loiter .

CHEMBA
,
EU

,
to take a small part of. Achembe sona,

achimwene, Take a pinch of snufi
,
sir .

CHEMBEMBE, hair on the arms and chest .

CHEMBESYA, EU ( CHEMBESYE) , to bear thefirst child .

CHEMBULUSYA
,
EU, to be disrespectful .

Chembululca lcu , to be treated with disrespect.
CHEIIWALI

,
a girl, used in speaking of or to any girl .

Chemwali umwe
,
twaga/ni, You girl there, keep

on pounding.
CHENA ! splitting open.

CHENAMA
,
EU, to be quarrelsome ; to befierce .

CHENCA
,
EU, to dazzle, as the sun does when one

looks at it to roof a house .

Chenj elca lcu , passive .

CHENCULANYA, EU, to interfere and stop a quarrel.
CHENJECHESYA, EU (a NJECE Es ), to interpose, as

when one frightens game which another is try
ing to shoot ; to spoil a bargain by interfering
between buyer and seller regarding the price ;
to help one against another .

CHENJELA,
EU,

to interfere and stop a quarrel .
CHENJEBERE , soot hanging in threads from the roof

of the house.

CHENUEA, EU, to tumble down .

CHERENGA, EU (c EEREsILE), to go fast ; to be in a

hurry.

Cheresya ku , to quicken to hasten.

CBEBERA, EU, to carve or scoop out with an iron
chisel (nj elelo) .

ive.

Chereresya , lou ,
to hollow out deeply , as in making

a powder box (mtete) .
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operation also denotes increase or enlargement

of the Object alluded to .

When prefixed to tribal nouns chi denotes
the kind of, the sort of . Chi Mang

’

anj a, the
Mang

’
anja kind . Nguo j a chi Ngcresi, English

cloth, i. e. cloth of the English kind. Used

alone, the form generally refers to the language .

Thus, mtela wa chi Yao means medicine Of th e

Yao kind, while chi Yao, used alone, as a rule
,

signifies the Yao language.

-CHI ? What ? Which ? Mtela wachi 7 Which tree ?
CHI ? What ? Which ? Litu/mbi chi ? Which hill ?

Mundu chi Which man ?
CE IBABA, a tiny basket.
CHIBANI, afish split up .

CHIBANINGWA, the rind of a gourd cup ; a plank or

board .

CHICEANDA, a boys’ sleeping
-house ; a youth ’s neat

ness of personal appearance .

CHIC III ? What ? Ana chichi ? What is the matter ?
Mgongo chichi ? Why ? Kwa chichi ? For what
reason ? Chic/ii mlcutenda 7 What are you

doing ?

CHICHICHISYA, EU, to compel assent to; to strike a

path ; to support in an upright position.

01110 3 11110 3 1s ,
EU, to support to prop up.

CHICHISI, the upright bamboos in a plaited basket.

CHIDOEOMILO, the larynx , the gullet of a fowl.
CE IDULO

,
water that has been strained through ashes

of banana leaves and used as salt to be put in
the relish .

CHIDUNDA, a large person large game .

CHIDUSWA, a small piece cut OE anything.

CHIFUNDE
,
beer or food that has lain for some time

and so has become bad .

CHIFWENDE
,
a bad-smelling scent of an animal.
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CHICACA, great astonishment . Kulola chigaga, .to
look with fixed eyes .

CHIGAJIGAJI , Kutota ehigaq aj i, to darn. They darn
by sewing round the hole until the sewing
meets in the centre .

CHIGAMBA
,
a patch .

CHIOANJA, friendship .

CHIGASA, the palm of the hand .

CHIGOCO
, Chigogo chikundenda

,
I am unable to say

anything.

CHIGOGO
,
a woodpecker .

CHIGOLYA, the gourd handle .

CHIGOLOGOLO, a gag a leading string.

CHIGOMBE
,
a bracelet made of plaited grass .

CHIGOMBELO, a stick for beating the floor smooth .

CHIGONGONO, the elbow.

CE ICONC OLOMWA, a clOd .

CHIGONO, a sleeping-

place on a journey ; a camp .

The length Of a journey is estimated by the

number of camps on the way .

Pakwaula lcu mama igono ilingwa mwitala On

going to the coast, how often do you sleep on the

road ?

CHIGOPOLA, CHIGOPOLELO, explanation.

CHIGOTI, a switch or whip made Of hide , chiefly of
hippopotamus or rhinoceros.

CHIGUGUMISI , a rumbling or humming sound .

CHIGULAEA, afibrous plant used in making cord .

CHIGUMUCHILO, a landslip .

CHIGUNGULUKUTU, dry , hardened skin.

CHIGUNCUMILA, an indistinct rumbling sound .

CHIGUNIYA, thick strong cloth .

CHIGWAGWA, scandal ; gossip ; chattering. Chigwagwa

wewala alavate, That man is a Chatterbox .

CHIGWEMBELE , want of strength ; helplessness .

CHIGWENEMBE, a rat-trap made of the stem of a tree .
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Cmcwnsfl KUTEMA CHIGWESI , to be nonplussed at

anything.

Andemile chigwesi, he mystified me completely .

CHICWINDILO, a stout man.

Cmcwn u
,
a short stump left of a hoe or axe, or of a

gun
-flint.

CHIIOA, the thigh .

CEIISYA-UMI, something that lasts till very Old , and

does not fail .
CHIIYA, a swelling, as after the bite of a poisonous

animal or a blow .

CHIJAMA, j ua chiiama , one whofiits about from place

CHIJANGU, friendship companionship.

CHIJANI
,
a running knot ; left-handedness.

CHIJAO, a beer feast made for those who have been
doing work for one . Kulima chiiao, to hoe for
beer . The beer is spoken of as ulcana wa

hulima, or ulcana wa manyasi , etc. , according
as it is given for hoeing or carrying Of grass .

CHIJECHELO, a place for laying anything.

CHIJEJE, the cheek.

CHIJETE, salt earth .

CHIJEWAJEWA, a restless, wandering disposition.

CHIJIWAJIWA, confirmed thieving.

CE IJIWILO, stealing.

CHIJOSOLA, a cricket .
CHIJUMBA, the cover or net which catches the bird in

the trap.

CE IJUNGU, a pot with a narrow mouth, used generally
as a water-

pot.

CHIJUNI, a bird .

CE IEALAEALA, paper, especially that in which beads
are wrapped the cocoon of the caterpillar .

CHIKALAKASA
,
the skull .

CHIEALASA (Swahili), a small tusk.
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CmEOLOLO, a tobacco pipe .

CHIEOLONCO, CHIKOLONGWE, a hippopotamus spear ,
consisting of an iron head with a rope attached ,
into which is fitted the wooden shaft . When
the animal is struck, the shaft becomes detached
from the spear-head, leaving the spear

-head in

the wound .

CHIEOLOSA, a part of a house separated from the rest

by a low partition and generally used as a sleeping
place a verandah room .

CHIEOLOWA, the eyelid the chaff of sorghum grain.

CHIEOLOWONDO, a whirlpool in a stream .

CHIKOMBE
,
th e shell Of a bivalvemollusc, used as aspoon.

CHIEOMBWA
,
an egg

-shell ; shell of tortoise ; rind of

gourd .

CHIKOMO , lcuuwa chilcomo
,
to die suddenly.

CHIEONGO. See CEALA.

CHIEONGO ,
the dottle of a pipe .

CHIEONOWE, female qualities.

CHIKONGWE , a granny knot.
CHIEONCWE, Kwenda ehihongwe, to walk slowly to

loiter . Eu welecheta chilcongwe, to interrupt in
speaklng.

CHIEONO
,
the limb of an animal.

CHIKONYO, the top Of a pumpkin.

CHI EOPA (Chinyasa), a shield a skin.

CHIEOPE, the eyelid .

CHIKOPELA, a crab’s hole .

CE IEOPIYA
,
a close-fitting white cotton skull - cap ,

usually worn by the coast traders .

CHIEOPOKO, Lyuwa lya ehilcopoleo, the last day of

finishing up the women
’

s napayo.

CHIEOSI, the bunch Of grass tied to mark the limit Of
a garden.

CHIKOSOMOLA
,
a cough.

CHIKOTOPE, beautifully ; well ; nicely .
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CHIEO’
I
‘WA

,
the hoof of an animal.

CHIEOWE
,
a leather belt .

CHIKUKU
,
measles.

CHIEUEULU
,
a mass Of pig iron ; a dry, hardened

skin.

CHIRULA
, small ant-hill.

CHIEULUEUTU, strong calico ; unprepared skin.

CHIKULULU
,
adultery.

CHIEULUNDINE
,
a marriage agreement made with the

people Of the village where the woman stays .

Ku tawa chihu lundine, To make the agreement.

CHIEULUNGWA, greatness ; the qualities of a chief or
elder .

CHIEULUWANGU, my relationship to my Older brother .

CHIKUMBA
,
a flood .

CHIE UMBANGULUWE
,
raking up the past

—as an old

name or an Old magambo .

CHIKUMBU , the handle of a knife .

CHIEUMBUEUMBU, memory .

CHIEUNGU, brass ; copper .

CHIKUNI
,
the tail of a bird .

CHIEUNJE
,
a small bundle of grass or firewood .

CHIKUPA, a string of beads worn over the shoulder
and under the arm .

CHIKUSA, a disease of the gums .

CHIKUSILO, grass gathered into heaps for burning in
the garden as manure (see KUSA, EU) ; a stick

,

used in taking off the bark of a tree in the

operation of making bark cloth .

CHIEUTI, a framework made of reeds for storing
food in.

CHIEUTI , a mode of preserving grain by placing it in
a pot and covering it over with a. thick layer of

plaster so as to render the vessel air-tight.
CHIEUTUMU

,
splashing with one hand in the water

stirring up water from the bottom Of a pool so
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that it makes a dull sound as it bubbles to the
surface .

CHIEUWO, shouting.

CHIKWAKU, robbery .

CHIKWAKWA, a hook for cutting grass, usually made
of a knife fixed in a wooden handle at right
angles.

CHIEWAEWATA, a sandal fastened on the foot when
the skin on the sole is cracked, and when walking
is thus rendered painful.

CHIKWALE, a fowl laid open andfixed with a spit .
CHIEWAPATILE, under one

’

s arm .

CHIEWAU, a small cap, worn on the back Of the head.

CHIKWE
, a soft whistle made by a man when climbing

a hill with a heavy load .

CEIEWEEWE
,
a hea

CHIEWELU
,
a whist e.

CHIKWENYA, intense cold and shivering.

CHIKWESYA, a steep ascent.
CHIEWETEEWETE, a piece sewn to the side of a breadth

of calico to make it broad enough to wear .

CE IEWILI, bark cloth that refuses to be stretched .

CHIKWINDI, CHINGWINDI, a short, stout person.

CHIEWISAULO, a small crocodile .

CHILAGU, medicine a charm .

CHILAJA
,
an Old axe or hoe fixed in the end Of a

bamboo for digging holes in the ground .

CHILALA
,
drought .

CHILALA
,
old grass of last year .

CHILAMBO , country territory ruled by a single chief .
Ku hasa chila/mbo, to ravage a country. Ku

pasala chila/mbo, to lay waste a country.

CHILANDAMLIMA, Lela tugonile chilandam lima pamgali

mesi, TO-day we slept without water .

CHILANCA, a song sung by people at work; a chant
sung by

one of the audience while a speaker is
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CHIRI, expressive of being upright. Wanda watemi

perepo chiri, The people sat there upright .

CHIRICHIRA, EU, to add a condiment to the relish.

CHIEICHIRA, EU (c HIRICHIEILE toprep up or support ;
to give help In a case at aw.

CHIRIGANY‘A EU -CB IRIGENYE), to treat any one well ;
to act fair ly towards each of two par ties.

CHILIEA
,
EU, to place medicine round a village ; to

strain salt from burnt banana ; to stand Upright
in a row ; to stick to work.

CHILIEATI
,
the middle ; the centre . Pa ohilihati, in

the middle. See PAEATI , SILIEATI.

CHIRIEULA
,
EU

,
to prop up ; to lift out of its place

with a lever .

Ch/ir ihuha, ku , passive.

CHIRIRI
, expressive Of standing upright.

CHILILI
,
a raised platform of clay for sleeping on a

raised seat in a verandah ; a sand-bank or mud

bank in the middle of a stream .

CHILILO, pl . MALILO, weeping.

CHILIMBA, the earfin of afish the spur of a cock.

CHIEIMULA, EU, to clear one
’

s throat.
CHILINDIHO, thunder .

CHILINDO,
a hut in the midst of a garden where a

watch is kept for thieves , wild animals
, etc.

CHILINCO, materials for work.

CHIRISI, a grave, usually of some one of importance,
hung round with cloth. Ofierings to the dead
are all placed here.

CHILISO
,
the hollow bamboo in the centre of the arrow

reed into which the iron head of the arrow is

fixed
CHILIUEA, EU -CHILIWICHE), to avoid ; turn aside

from ; to change one
’

s attitude towards another .

CHILIWA
,
the house where a man has died which has

been burnt or taken down.
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CHILIWALIWA, forgetfulness.

CHILIWATA, a trap which catches by the legs.

CHILO, night. Pakati chilo
,
midnight. Chilomm pe,

at dead of night.
CHILOLO, the ends of one ’s calico fastened round one’s

waist into which articles are carried .

CHILONDOLE, a rap with thefingers a clucking noise
made with the tongue .

CHILONGO , a tobacco pipe.

CmnoNeows '
ro, stili clayey sell

,
used in plastering

up holes in canoes.

CHILONGWE , tax for crossing a ferry ; pay for work ;
a due.

CHILONJE, a wedge
-shaped piece cut out of a tree a

piece of meat cut from a larger piece .

CE ILOOSI
, generosity openheartedness .

CHILOPE, the traces of murder supposed to be seen in

the eyes of the guilty party .

CmLOWA, a bamboo needle .

CHILU , steadily looking in one direction.

CHILU, the body . m bwetcka pa oMlu pose, I am

sore all over my body .

CHILULU, shouting, as women do on expressing joy.

CHILUMBILWA, EU, to be in perplexity.

CHILUMBO , a knot ; repeating a. name often in praise

or in song.

CHILUMBU , a musical instrument consisting of a

single string stretched over the mouth of a

gourd.

CHILUMELUME , a reef knot.
CHILUMELUME , manliness ; bravery . Atcsile chilume,

aj z
'

winj ile ngondo, He gained the victory and

repelled the attack.

CHILUMI , rheumatism neuralgia .

OHILUNDUNDU, dumbness constipation.

CHILUNGO, malt, prepared by steeping the maize for
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two days, then covering it in a pot till it

germinates, then drying it.

CHILUNGU, an earthquake .

CHILUPA, skill in hunting.

CHILWELE
,
a disease ; sickness.

CHILYELYE, fornication ; adulterous conduct .
Cams

,
EU, to hate to treat badly .

CHIMAJE, a small double-edged knife.

OHIMALAMASI, a large water crab that transforms
itself into various articles, and seizes people
who attempt to pick them up.

CHIMAMO
,
a wonderful thing ; a mystery.

CHIMANGA
,
maize .

CHIMANGO , mwada j M ckz
'

numgo, a man who under

stands everything.

CHIMANYILILO
,
a token by which anything is known

a credential- a gun, or shirt, or other article
which a chief gives to his messenger that he
may be known.

CHIMASIKA
,
EU

,
to groan.

CHIMASYA-LUNDA
,
a startling thing ; something which

puts one at one’s wits’ ends.

CHIMATILO , a pot for storing food.

CHIMATULE, a rodent ulcer .

CHIMBANDI , unyagowa chimbandi. See Lrnwo.

OHIMBANDINGWA, a large
-mouthed cup .

CHIMBANGA, a hawk.

CHIMBATAMILA, a.woman
’
s dance.

CHIMBELETA, a gap or opening in a fence or wall of a
house.

Ommm' m
,
a flute made out of a. reed .

CHIMBICHISYA, EU (c nlunrcnlsm ) , to honour to

reverence ; to do obeisance to.

Chimbichilca ku , passive.

CHIMBICHIYA, EU See CE IMBICHISYA,
EU.



https://www.forgottenbooks.com/join


124 YAO-ENGLISH vecxnommr

CHINAMBALALA, scattering.

CHINAMILE, ali chim nde, he is steeping.

CHINASI
,
neighbourhood acquaintanceship.

CHINAWILO, pl . MANAWILO, afinger ring.

CHINDALANGWISA, a wonderful thing, a strange thing.

CE INDANDA, a bedstead (movable ) .
CHINDANG

’

ANDA
,
a kind of harp with one string.

CHINDELO, a place towhich one goes because one has
friends .

CHINDENDE
,
the heel.

CHINDENDE, extreme nervous fear such as paralyzes

a man.

CHINDICHI, two or three women pounding in one

mortar .

CHINDIMA
,
being unconscious of anything, as in pass

ing a village unrecognized .

CB INDIMBA, a feast, with dancing.

CHINDOEO (Swahili, ckidogo), syphilis gonorrhoea.

CHINDOLA , EU, to cry cluck with the mouth.

CHINDOLA, a swampy place.

CHINDOMWA, eating or drinking apart by one
’
s self a

break in a piece of work.

OHINDON DA, the direction in which a place lies ; the

neighbourhood of a place.

CHINDU
,
a thing ; anything ; something. Kwangali

chindu ,
There is nothing.

CHINDULISI
,
carrying a thing at two relays.

CHINDUMBA
,
a small seed, like m anj c.

CE INDUNDAMWA
,
corpulence .

CHINDUNDUMULI , a protuberant part of the body a

hunchback.

CHINDUNJI , meeting with another person accidentally ;
coming across another . Mwa ckz

'

ndunj e, directly,
accidentally .

Cmmma, the pit of the stomach the upper part of

the abdomen.
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CHINGA EU, to herd ; to train up to lead to (of a.

path) .
Chinj ika 1m, passive . See OmNJIEA, EU.

Chingamgana 1m , tomeet on the path .

CHINGALIMBA, spur of a fowl teeth of an arrowh ead .

CHINGAMILA EU (e E INeAMILE) , to go out and meet on
the road.

CHINGAMISYA EU, to send anything out so as to meet
one on the way.

CEINGANDA, bracelets made of fine brass wire twisted
round a core .

CHINGANGA , a small drum .

CHINGANGA, a necklace of beads.

CHING’ANG’A, ill-nature ; teeth chattering.

CHINGANGALIMA, a prominent sternum caused by
emaciation.

OHINGONDA, a stalk of Kadir corn.

CHINGONGO, longwindedness in speaking a ma

gambo . The speaker goes over all the remarks

of the previous speaker before beginning his

own. Hence the time occupied by the various
speakers in a case is unwarrantably long accord
ing to our ideas .

CHINGONGO
,
looking steadfastly at anything.

CHINGONGOLI , the crest of fowl or guinea-fowl.
CHINGONGOME, green maize ground on the stones and

cooked.

CHINGONGOMWE , porridge cooked hard.

CHINGONGONDO , steadily looking in one direction.

KMOla/ chingmtgondo, to look fixedly in one

direction.

CHINGONJE, plenty ; prosperity .

CHINGULI , a whipping top .

CHINGULUMUNO, although ; or .

CH INGULUNGULU,
a blue bead .

CHINGULUNGUNDYANDYA, a blunt-pointed knife .



126 YAO-ENGLISH VOCABULARY

CHINGUNGULU going into a crowd .

CHINGUSA. When one party has been compelled to
drink the mwai poison and vomits it, he may
compel his accuser to drink it in turn either
himself or by substitute ; this is called Icutcnda

chingusa .

CHINGWAMBA, the big leaf of the dwarf palm.

CHINGWENGWE, a large hollow lip-ring.

CHINGwINDL See CHIEWINDL

CHING’ANDA, copper .

CHING’ANG’A, madness ; rabies.

CHING
’

ANING
’
ANI

,
a flash of lightning.

CE ING
’

WENYENG
’

WENYA
,
a violin, with a single string

stretched over the mouth of a gourd.

CHINING
’
WINING

’

WI
, explaining any matter distinctly.

CHINIEO
,
a blackdye made with oil.

CHINILA EU -CHINILE), to have a strong desire for

anything.

CHINJERANJEBA, a water beetle.

CHINJICHIBA, EU, to catch anything that is trickling
down. Ku chinj iclzim mkono, to shake the fist
in threatening any person.

CHINJIKA, EU, to support
'

;to prep up ; to catch what
is falling. See CHINGA , EU.

CHINJINIKA EU
, to hold firmly to what one has

said.

CHINJINIKANO
,
harmony.

CHINJIRICHISYA,
EU, to catch anything in falling that

it may not be lost to catch up a person
’

s words
so as to prevent some one else from replying ; to

guard one
’
s person as with a shield to refuse a

person repeatedly to strike a path while passing
through the bush .

CHINJIRIOHITI, expressive of striking a path while

passing through the bush meeting one anoth er
suddenly face to face on the road.

I



https://www.forgottenbooks.com/join


128 YAO-ENGLISH VOCABULARY

t he WaNkonde at the north end of Lake

Nyasa .

CE INYUWINYUWI, a small white kind of bead .

CHIOMBULUKU, mould on an ar ticle that has lain a

long time in one place .

Cm raao, any deformity or peculiar ity that a person
is born with .

CHIPAGWILO
,
nature, manner born with one char

acteristic .

CHIPAKA, a platform or raised shelf for storing things.

Ngwete cke
'

paka , I have other work to do.

CHIPALA , a forge .

CHIPALAGWE, poor soil.

CHIPALAMANDU, a chip a piece of bark that has
become detached from the tree and fallen to

the ground .

CHIPALANGUNDWA, poor soil.
CHIPALANGWISO, a fowl’s feet ; a clear Space in the

bush where the guinea
-fowls have scraped a

kind of dance.

CHIPALAPALA
,
thefir st hoeing of a garden.

CHIPALAWE
,
a sandy country .

CHIPALEPALE
,
dirt on the body.

CHIPALEPALE , hoeing without raising the ground into
heaps .

CHIPALILO , shaving scraping.

CHIPAMBA, kup ita m
’

chipam ba , to pass by the side .

CHIPANDA, a flat gourd used in drinking beer .

CHIPANDA
,
a peg in the wall (usuallya branch of a

tree left sticking out) for hanging articles on.

CHIPANDE
,
a chip .

CHIPANDU
,
a small splinter .

CHIPANDWA, a chip a splinter .

CHIPANDU, danger ; any fearful object .
CHIPANGA

,
the outlying villages of a chief.

CHIPANGO, a gumboil examining a tree to see if th e
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bark would form good bark cloth ; an appoint
ment mumps.

CHIPANJE, goods ; riches . Jaa chimnj c, a rich
man.

CHIPANJISO, placing a branch of a tree on game that
one has killed as a token of ownership ; a test

placed on anything to see if any one meddles with
it in the owner 's absence.

CHIPAPIKO, a wing of a bird .

CHIPASO , a bamboo for cleaning grass.

CHIPASUPASU, devastation made by war .

CHIPATA, a gate.

Curran , a disease that passes from husband to wife .

0 3 1mm
,
medicine for preventing theft from the

garden ; a gate or entrance ; a pass between
mountains.

CEIPATO, a chip .

CHIPA’

I
‘

O, irreverence.

CHIPEMBA, great hunger and thirst.
CHIPEMBEBE, a rhinoceros.

CHIPENDO , the omens taken before commencing any
undertaking. Kupenda . chipendo, to test the
omens as before a journey .

CHIPENE
,
fierceness ; ill-temper ; crossness.

CHIPENGULE, an old worn basket (cleiselo) .
CHIPEPERU, paper . The word has also come to be

used for any book or writing.

CHIPERE, beans husked and boiled until soft
,
used as

mboga .

CH IPESA, a piece of calico, about 16 yards.

CHIPEWA, a hat with a brim .

0mm, darkness .

Ckipi chakandapala , thick darkness:
Clzipi c/zakwepcpala , slightly dark.

Chip i totolo, deep darkness .

CH IPICHITI , a small piece of anything.
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CE IPIEANANO, mutual respect and obedience.

OHIPIEU, the stick that support s the stone of a rat

trap .

CHIPIRINGU, people passing and repassing.

Cm r lu eo
,
a kind of grass bracelet .

CHIPIMBI
,
a squirrel.

CHIPrMO
,
a measure .

CHIPINDE, a kind of dance danced by boys.

CHIPINDUPINDU

CHIPINDUPINDU (IL),fickleness.

CHIPINI, the nose-pin worn by the Machinga women.

It is usually made of lead, and the point is
transfixed through either of the ala:of the nose.

CHIPINYASI , a short
,
stout person.

Cmrml , war ; famine, or other disturbance , such as

scatters the population of a country ; a floating
island of grass, such as are occasionally seen on
the Shire river .

CHIPISYA, a fragment a piece of anything. Saturday
is sometimes called Lye/10a lya chipieya , because,
on the stations among the Shire and Shirwa

hills, work is stopped at noon.

OHIPITI
,
old maize .

CHIPOLOPOLO, a bullet, usually made of iron. Na

mlembwe, a conical-shaped bullet. Mama , a

spherical bullet.
CHIPOMELA, a humming noise.

CHIPONDA-MTENGO
, pay for seeking medicine in the

bush .

CHIPONDWA, a mat woven of reeds.

CE IPONGOLOMWA, a lump in flour or salt ; a piece of

wood removed from between two wedge
-shaped

incisions in a tree ; a splinter.

CHIPONGWE
,
derision ;making fun of; playing practical

jokes on one. Sangula a/mtesilc lisimba chipm gwe ,

The rabbit played a trick on the lion.
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CHIPYEPYE, the tail of afish .

CHI‘BA, EU, to trim (the beard, or grass in eaves of
houses) .

CHISAGWA
,
a bunch of bananas.

CHISAJILI
,
a scaffolding or shelf for drying food.

CHISAEASA, a kind of harp used by the A-Wisa, made

of threads stretched on reeds.

CHISALAMWIKO, something wonderful.
CHISAMBA, the iron head of an arrow.

OHISAMBILo-LIWELE, a large green caterpillar .

CHISAMBULA, a tassel or tuft of anything.

CHISANDO, the death struggle of a man or an animal.

CHISANGA
,
the sternum.

CHIsANG
’

ASANG
’

A, a litter made of bamboos for carry
ing sick people.

CHISANGAULO
,
a species of iguana.

CHISANGO
,
the divining instrument. K'u. londola

ckisango, to divine. Ali m
’

chisango, He is

reading the divining instrument. Aj ilc 1m

chisango, He has gone to consult the divining
oracle . Chisango ckamkamwile Che Nyonyo, The

oracle hasfixed on Se-and-se .

CHISANG , frost intense cold .

CHISAPO, a bag used for carrying food, usually made
of bark cloth.

CHISASI, a vessel for holding oil.
CHISASIKO

,
want of respect towards one

’
s elders.

CHISASIEO, the sediment of malt mixed up, boiled,
and eaten.

CHISATO
,
kumputa chisato

,
to beat the wrong person.

CHISAU
,
like ; likeness. Chisau chakwe chichi ? What

is it like ? Chisau mtela
, Chisau mti mtela ,

Chisau mpela mtela , like a tree . Clzikoko chisau

céakwe chati mpcla lisimba, a wild beast, like a

lien.

CE ISEJELA -NYUMA
,
KWENDA

,
to walk backwards .
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CHISEKO, laughter . Akwctc ckiscko
,
He is continually

laughing.

Cmsnno, a small shallow basket
, generally a food

basket.
Cmssnswnnn, lust.
Cma A

,
the funnel-shaped opening of afish basket.

CHISENGA
,
a curved knife or hook.

CHISENGULE, a species of mountain mouse.

CE ISENGWE
,
sidewise ; squintwise. Kwenda m

’
ckise

ngwe, to be wilful. Kawika m
’

chisengwe, to

place anything not in its proper position.

CHISEPULE
,
the tail of afish .

CE ISIANO, iron an iron instrument or weapon.

Cmsrcm
,
a stump of a tree ; a root sticking up in the

path.

Cm slcanusr, wealth.

CmsmU
,
loitering.

CHISIJILILA
,
a mode of cutting the hair .

Om suo
,
a red dye.

CHISILA, EU, to rest one’s feet against anything, as
when lifting a heavy load .

Cm smU, foolishness.

CHISIMA, a well . M
’

chisima twagonik,We sleptwith
outfire.

CHISIMBA, slag ; a man
’

s private property which he
does not sell.

CHISIMBA, the active property inmedicine the essence

of anything that gives it its virtue.

CHISIMOPIA, thefirst rains of the seasonwhich usually
put out the grassfires.

CHISIMU, really, truly .

Cmsmnn, stubble of grass.

CHISINDI , a large cap or hat.

Cmsmno, a charge of gunpowder .

CE ISINGA, a small stump left of a log offirewood.

CHISINGWINDI, a small stump left after cutting.
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CHISINJE, oil plastered on the hair .

CHISINJINO, the elbow .

CE ISIPE, what has been chewed and spit out again .

CHISIPO, a muddy hole .

CHISISA
,
a fireplace, usually made by scooping out a

shallow hole in the floor and placing round it
three stones for the pets to rest on .

CE ISISILI , a bottle made of bamboo basket-work,
plastered over with ngunga so as to render it

water -tight.
CR ISISIMBEPO, a cold place.

CHIBISIMUSYA, CHISISIMUCHISYA, a surprise. Alcwetc

chisisimusya , He has been startled .

CHISISIBA, damp cold.

CHISIULA, a kind of diarrhoea or dysentery.

Cm e A
,
a birth-mark.

CHISIWANE
,
cousinship by the mother

’

s side .

CHISIWILO , a stopper cork.

CHISOGOSI , fruit a seed .

CE IsOEAsoxA
,
a mantis.

CHISOMA, any sharp stabbing pain in chest or back
a prickly fruit, used as medicine for this pain.

CHISONDE, a cob of maize after stripping off the

seeds ; an interruption in a magam bo.

CHISONDO , a small razor
,
carried stuck amongst the

hair .

CHISONGO, a stake planted in the ground to hurt
the feet of a thief or war party attacking the

Cmsos cow ,fierceness.

Cm soro, afish-hook.

CHISOSOCHI , a weed called cobbler ’s pegs.

OmsosonA, Ku gona chisosola , to sleep with
to thefire.

CEISOTI , a cap or hat of any kind.

Cmso'

ro, a small hole.
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CHISYA , EU, to urge on people while at work.

Chief/ca , 1m, passive.

CHISYANO. See CEIsIANO.

CHISYASYANO, tit for tat.

Cnl srAsro, resemblance.

CHISYEU, loitering.

CHISYO, good eyesight.
CHISYe , the state of those newly come to stay in a

place.

CHISYOWE, friendship ; fellowship.

CHISYOWOLE, all of them. Ku mala ckisyowole, to be
finished completely all of them.

CHISYUNGULA
,
an impotent man.

CHISYUNGUSYUNGU, giddiness.

CHITABA, great thirst.
CHITAEA (L), thieving medicine, the possessor of

which is able to lull the senses of any person
sleeping in the house, and so is enabled to steal
without detection.

CHITAEA food a year old.

CHITAKO, the buttocks .

CEITAEULO
,
a loin-cloth reaching below the knees.

CE ITALAEA, a kind of red bead with a white eye ,
much prized by the Yao.

CHITAMBALA, a small piece of fringed cloth worn
round the head.

CHITAMBALA
,
a large flat rock.

CHITANDANO, being at variance with one another .

CE ITANDO, the commencement ; the width of a web

of calico. Nguoj a chita/nd o ckackimmd i, narrow
cloth .

OHITANI, a sweet sap got from certain trees ; honey
found deep in the ground .

CHITAPWILA
,
a muddy pool.

OHITELEEA, bark cloth which has been made white
by boiling.
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Cmrnnnrnnn, a crate for carrying fowls.

CHITEMA
,
quickly . Lizala Zia ckitema, The shortest

way to a place.

CHI'I‘EMANGU, an elongated red bead.

CHITEMANGU, a species of caterpillar .

CHITEMANJE, unripe beans.

Cm rnnnnwnnn
, prosperity.

CHITENGU
,
a stool ; a chair .

CB ITENJE, a load offirewood.

Cm 'rn'
rn

,
drawing back from a thing after promising

to do it.

Cm '
rn'
rn

, grasshopper.

CHITETEMBA, change of purpose. Alom te chitctemba ,
He 18 always changing his mind.

CHITETETE, massage ga chitetete, work all day long.

CHITIMA, EU,
to rush down a hill.

CHITIMATIMA
,
yolk of an egg ; marrow of a bone the

pith of a tree.

Cm '
rmeo, muses. after food .

Cm TINJl
'
rINJI

, a hog or quagmire.

CHITIPA
,
width ; breadth. M ’

chitipa mwak'we, cross
wise. Mlcalo an wcma chitipa, This knife is very
broad.

CHITIPULA, a garden of ground nuts.

CB ITITI
, yolk of an egg ; pith of a tree ; marrow of a

bone.

CHITITILA, a whirlpool in a deep part of a stream .

CHITIWA, plaited hair .

CHITIWI, water in which husked maize has been
washed ; beer which has stood three days.

CHITOLILO, a flute made of a reed .

Cm '
ronoxoso, the buccal bags in fowls (wattles) .

CHITOLOMIEO, the larynx.

CHITOMONI, saliva trickling from the side of the
mouth ; sap trickling from a tree.

CHITONGA, calico worn by fas tening the end of the
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piece round the waist in the form of a waist
belt, and passing the other end between the

legs, suspending it from the waist-belt in

front.
CHITOFA

, a pestilence.

CHITOPOLE , calico worn down to the ankles.

CHITOPOLE, the crescent-shaped tribal mark of the
waLomwe.

Curroro'

roro, things whose use is not understood ;
magic.

CHITOTO, a drinking-cup made of a leaf.
CHITOTOLO , a large species of hawk.

CHITOTOSI, dung of fowls and birds.

CHITQWE, a wraith .

CHITUKULULU, KWENDA , to walk backwards !

CHITUKUTA , heat perspiration.

CHITULO, the apex of the roof of a house.

CHITULUTULU, an abscess or boil in thefinger .

CHITUMBA
,
a calabash salt. 0

Onl rUMBA, a bud .

CE ITUMBALALA, a death in childbirth .

CHITUMBILI
,
a monkey.

CHITUMBO
, the abdomen. Juamkcmgwe aj u almvetc

chitmnbo, This woman is pregnant.
CHITUMU, a small bag

-net for catching rats.

CHITUMUNDU, a protuberance or swelling of the body .

CHITUNDILO, the bladder .

CHITUNDU, a coop or house for fowls or doves ; a

small basket.
CHITUNDULIMA, a low hill ; a mound ; an ascent in

the path.

CHITUNGA , a large chiselo.

CHITUNGULU, the bamboo tied round the roof of a

house .

CEITUNGULA, a creeper whose fruit tastes like a yam .

CHITUPA, a small door at the back of the house not
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CHIUNGWAUNGWA, a large round house.

CHIUNICHILO, a cover a lid .

CHIWALAMA, the Klipbok or K lipspringer (Nano
tragus oreovragus) .

CHIWALAWALA, a scorpion.

CHIWALo, the thigh .

CHIWALo, a limb of an animal or fowl
,
especially the

hind leg.

CHIWALULA, a headache.

CHIWAMBA, a seedling grown in the verandah and

afterwards transplanted . Native tobacco is

grown in this way .

CHIWAMBA
, cold and shivering ; sleeping uncomfort

abl

CE IWANiio
,
a newly-hoed garden .

CHIWASA
,
bugono lua chi'wasa

,
thefirst sleep .

CE IWATA
,
a flat piece of ground .

CHIWAWE, bark cloth prepared by scorching before
stripping it off the tree .

CHIWAWILE
,
smell of burning.

CHIWELA
,
still there in the same condition. Ali

chiwela , He is still there he is still in the same

condition.

CHIWELECHETO, what a man speaks language

speech .

CHIWEWE, a skipping
-rope swung round and round by

holding one end . Wcmachc alimkuyuya chiwowa
,

The children are swinging the skipping
-rope .

CHIWEWE, smell of burnt hair or wool.
CHIWIGA

, a pot or vessel of any kind . The variou s
kinds of pets are , Chiulugo,

‘
Chywngu , Mp ilca ,

Chimbuli, Luulo, Mtala , Litclelco.

CHIWILILI , a shadow . The Yaos think of a man
’

s

soul (Lise/lea) as connected with his shadow .

CHIWILILI , a likeness a picture.

CHIWILIWILI , the thorax.
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CHIWILO, derision; laughter . Atesilc ckiwilo aj ao,He

made fun of his companions.

OBIWISA (L), plaited hair .

m rsA CHA mconeo (IL), a vertebra .

CnrwrsA old calico .

m rsrwrsr, soft damp ground .

m rsUEU
,
high fever .

CHIWOMBOLO
,
the sum paid in redeeming a person.

OE IWONDO
,
wetness and dampness on the ground , as

after heavy rains.

CHIWUEO, a small bag closing at the mouth with a

string.

CHIWUKUTA, the forge where bass are made the

furnace where iron is smelted .

CHIWUNGA, a night-jar .

CHIWUTA
, garden of ground nuts.

CHIWUTA
,
a largefish that forms one of the pictures

at the any/ago.

CHIYELE, polygamy ; story-telling ; gossip .

CHOCHOLA
,
KU to break up the bush in

preparing to hoe a garden.

CHOGWEYE , a fearsome thing.

CEOEOLA, EU -CHOKWELE), to make a beginning of
anything ; to go ahead with anything to go on
ahead .

CEOEOPOLA, EU, to dig a hole with a stick to extract
the charge of a gun.

Chokopolca , Icu , passive.

CHOEOTOLA, EU, to dig out a hole in the ground to

CHOLA
, EU

-
'
1‘E KUCHOLA), to overdo a thing.

Cheleka , low, to be overdone .

CHOLE
,
the touch-hole of a gun.

CHOLIMA
,
EU -CHOLIME), to go far away to hoe

deeply.

CEOLOOHOTEEA, EU, to run away, and not be seen again.
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Chelechetcsya ,
‘ lea

,
to drive away.

CHOLOWANA, EU,
to fail in the middle of an oration

to Speak confusedly to fail in finishing any
thing properly .

Chelewanya , ha ,
to speak confusedly.

CHOMA , EU -CHOMILE), to stamp with an ir on tool, as
in markingfigures on a leather belt ; tofill up a

dish full.
CHOMBOTO , an epidemic which may attackmen as well

as animals.

CHOMBWA, a game played almost universally over
Africa. It is somewhat like draughts, and is

played on a board with four rows of holes, or on
the ground.

CHOMBWE
,
an epithet of reproach.

CHOME, a black cat.

CHONDE, Please ! The Yao commences his prayers to
the spirits with, Chanda, chonde, Mulungu .

OEONDELELA
,
EU, to supplicate ; beg.

Chandelelca , ha ,
to be the object of supplication.

OEONDOLA, EU, to speak disrespectfully of (to make a

clucking noise with the tongue) .
CHONGOCHERE , kwima chongocherc, to stand upright .

CHONJOSYA, EU, to “ laugh (of rats) .
CHOPA

,
EU -CHOPILE) , to stamp with an iron tool , as in

marking a leather belt .

CHOPA, EU, to probe with a stick.

Chopera samba , ha ,
to probe with a pointed stick or

spear among the reeds by the river side so as

to frighten thefish and drive them into the net .

0 110 81, afibrous plant used in making string.

CHOSIRIRA, EU, to be very old .

CHOTEEA, EU, to plant without hoeing the ground .

Chotcchera, ku , to do anything without thinking
to do amiss.

CHOTI packed full.
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CHUWI, a cupping horn.

(
J
EUWIEA, EU (c mwra ), to dip in water .

CEUWILIsI, a place for lying in wait.
CEUYA, XU (011mm ), to dip in water for an instant .

Chuyi/ca , lea , to be dipped in water .

CHWE-E-E, expressive of burning with a hot iron, or
of quenching afire with water also of un aching
dull pain, such as that of weariness.

D .

D is pronounced as in English . Except in a few

instances, it never stands alone in Yao, only
combined with n

,
when it represents frequently

a modified t or Z .
DANDAULA, E U -DANnAe E) , to grumble ; to be

vexed.

Da/ndau lira, ha , to grumble at to be vexed with .

DANDE, the slime from a snail . Kungwmusya dande,
to leave me only the fragments .

DE l DE ! DE l the sound of drumming.

BELELA, EU, to grumble at receiving too little.

Deleleka , law, to be grumbled at.

DELE'

rU, good . Garage no ya dclctu ,
That is very

oed .

DENn
g
EcnnnA, EU, to balance on the head .

Dendeche'rclca 1m , passive .

D1 ! D1 ! DI l expressive of the sound of walking.

expressive of the sound of running.

BenonoxA,
EU -DODOLWECHE), to be greedy.

DODOMA , EU (1D0DWEME), to hesitate and be s low at

doing anything to stutter in speaking.

DONDOCHESYA, EU ( com munism ), to pour a little in ;
to pour in drops.

DUDULUSYA, EU (DUDULWISYE), to put carelessly on

the ground ; to pull along the ground.
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BULUBI , Eu tame duhml
,
to live comfortably.

DUNJE, comfortably.

E.

E has the sound of the English ai in “
chair . In

certain words the sound is flattened . When,

by the elision of an interposing l, a and i are

combined, the two together take the sound of e.

Lychu lungwa stands for Lyalilculangwa ,
chcsimba

stands for cha lief/mba .

E, yes .

ELo, yes.

-ENU, with concordant syllable prefixed, represents
the second person plural of the possessive

pronoun your . I/ ij ela lyenu , your hoe ; maj ela

genu ,
your hoes.

-ENUMWE, your own.

Err ? Is it not so? (expecting the answer Yes

Err ! an exclamation of surprise, answering to our

English Did you ever hear the like Such
an idea . It implies disgust or dislike.

-E
'

rU, with concordant syllable prefixed, represents

thefirst person plural of the possessive pronoun
our . Lij ela lyetu ,

our hoe , ma) cla gem, our hoes.

E’I
‘
U Yes, indeed it is so ! f

-ETUWE ,
our own .

EYA
, yes, that

’

s it.

The sound of f occurs very rarely in Yao, and in

that only in the case of words of foreign origin.

Generally an f of foreign origin becomes a p
in the mouth of a Yao

,
as , palasira from the

Swahili f rasda ,
3 5 pounds weight.
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FUMA
,
N .E. wind (Swahili).

FUNDISYA, KU, to teach .

FWAMBA, EU, to steal people (see SWAMBA) .

G has the sound of the English 9 in get, never
that of j . When the vowel following 9 becomes
a or i, the g is modified intoj .

GA, the class characteristic of the plural number of
the fifth class, of which the substantive prefix
rs ma .

GA, of, the preposition belonging to plural nouns of
thefifth clas s. It is used to express the posses
sive relation of two substantives, as Mepanga ga

mfundi, The craftsman
’
s spears.

GADAMA , KU -GADEME), to lie on one’s back to

stretch oneself back.

Gadamika, ku , to place anything on its back.

GAGACHEYA, EU (nAoACEEYE), to fasten lightly
together .

GAGADA
,
EU -oAGAn1LE) , to back.

GAGAMBALA, stumpiness .

’

GALA
,
for agala by elision the demonstrative (distant)

of the plural number of substantives belonging
to thefifth class.

GALAGATA, EU, to tumble about on the ground.

GALAGATIKA, EU -GALAGATICHE), to tumble about on
the ground ; to act a double part ; to do any
thing quickly.

GALAMBULA, EU (G ALAMBWILE), to turn over ; to fold
over .

Calambuka
,
ha , passive.

GALAMUKA, EU, to stand up quickly .

Galamusya, ha ,
causative.
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GETU, possessive pronoun of the plural number first
person of nouns belonging to thefifth class .

GEYA
,
EU (n EYIYE), to belch .

GOBA, expressive of cloudiness. Kwi'wnde kwati geba ,
the sky was overclouded .

Gone , a male goat .

GooonA, EU -GOGODILE), to beat ; to knock.

Gooonroa A, EU
-GOGODICHILE) , to make false accusa

tions against a person.

Gooooo
,
Eu zarzma gegogo, to sit alone silent .

GOJo, an impotent man.

GOLOEA, EU -GOLWECHE), to be straight . Mitala

j ahugoloka , or Mitela j ageloka , straight trees.

Gelasya, low, to straighten.

GOLOEWA, a poor crop last reaped in a garden.

GOMA , EU, to be baffled ; to be convicted ; to lose in
a magambo . Magambe gwmgomcle, The case was

decided against him.

Comeka , kn, to be convicted ; to be found guilty .

Wagemcchc pa uwz
'

i
’

pala, He was found guilty
of that theft.

GOMBA
,
EU (4 3 0 1113 1141, sometimes -GOWILE),

'

to beat
to weave ; to play on an instrument . Kago

mba ahali, to show fierceness. Ku gemba lilo

mbalemba , to tell a bell . Kugemba uti, tofire
a gun.

Gombeka
,
ha , passive .

Combelwa , lea , passive .

Gembela
,
low, to shoot at.

Gmnbelesya , low, to speak strongly to give warn
ing to dilate on any subject.

GOMBOEOLA
, EU (G OMBOKWELE), to untie ; to break an

agreement to return a bargain.

Combokelca
,
ha

,
to be untied .

Cmnbehelcmya , M ,
to explain .

GOMBWA, EU (c omse E), to be dead beat.
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(Run ,
EU to lie down ; to sleep.

Kugena lagali, to lie on the back.

Kugena makuhu , to lie on the belly.

G'mwlca , low, to lay down.

GONDA , EU (nonnrnn) , to speak a case in a proper way
in a court of law.

GONGOMALA, EU -GONGOMELE), to be crooked.

Gongemasya , Icu ,
causative.

GeronA, EU (GOPWELE), to untie.

Gapolca , low, to be untied.

Capelcla , ha ,
to explain to.

Gepolanya , Ica , to untie what has been fastened
together to explain.

Gopolwniha, ha , to be unbound.

GOSA -oos1LE) , to refrain from anything ; to taboo
anything or any person. Agosilc pa musi, he

keeps clear of the village.

Gess/ca, ha , to be forbidden.

Ligosa, few, to refrain one’s self from.

GOWA ! hanging limp and loosely .

Gowo l wearied out.

GOWOLA, EU (e OWELE), to pull the heads of maize in
reaping.

Cowalca ,
ku ,
to be reaped .

GOYA, EU (norm ), to bend down a tree with one’s
weight.

Ligaya , 1m , to strike against a tree while going
along the path to interfere in a magambo and
so cause it to be turned against one

’

s self .

GUBUDUEA, EU -cUBUDWmEE), to roll down.

Gubadusya, low, to cause to roll down.

GUDULA, EU -GUDWILE) , to cut so as to leave a

stump .

Gudu/ca , 1m , passive.

GUDUMILA, EU, to boil up so as to cover what is in the

pot.
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GUDUMUEA,
EU (c UDUMUEA), to roll down to be

startled and run away.

Gudumusya , ha , to startle.

GUGUDA, EU (n UcUa n), to beat ; to pound ; to

stamp.

Gugusya, 7m
-

gugwisye) , to knock at.

GUGUDILA, EU (c UGUa E) , to drink up all and leave
none in the cup.

GUGUDULA, EU (n UGUDWILE), to cut the beard short.
Cuguduha, 1m , to be cut short.

GUGUNDA, EU ( cucunnmn), to shiver .

GUGUNDALA, EU (c UGUNDELE) , to shiver with cold.

GUGUSI , knocking (at the door ) . Atesile gugusi pa

mla/ngo, He knocked at the door .

GUGUNGUNGU, shortness of stature.

GUoUe A
, EU (noeusrcnn) , toget aw

GUGUSYA
,
EU -GUGWISYE), to knock lightly.

GULUGUSYA, EU (nUnuswrsm ), to be mischievous.

GULUKA, EU (c ULwra ), to fly.

Gala-eye , 1m, to allow to fly away.

GULUPANYA, EU (nULUrENYE), to be wild and fierce ;
to be stubborn and obstinate to pay no heed to
anything that is said to one to be quarrelsome.

GUnA, EU, to bark (of a dog).
GUMBALA, EU (G UMBELE) , to be full.
Gumbasya , low, tofill.
Gumbalila , low, to be very full to overflow .

M6813 gagumbalile m
’
nyasa namiyaka ,

The lake is

quite full of water this year .

Gwmbalichisya ,
1m

,
tofill too full ; to be very full.

GUMU l falling off as of plaster elf a wall.

GUMULA, EU -GUMWILE), to break down the plaster
of a wall, or the earth from the side of a hole.

Cwmuka , ha ,
to fall down to crumble down.

GUNDIMA, EU -GUNDIME), to work hard ; to be stout.
GUNDULI lying on the bare floor .
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GWEBEDE, expressive of the sound made by any
object falling on the ground .

GWEBEDESYA, EU -GWEBEDESYE), to grope about seek
ing for anything.

GWEDELA, EU (nWEDELE), to be loose, as a nail in its

hole.

Gwedclosya, ha ,
to slacken (a nail).

GWERE, expressive of disappearing.

Agwasile mwitinj i gwcre, He disappeared into the
bush .

GWESELA, E U, to nod on account of sleepiness.

GWESIMA
,
EU (nwnsm rm ), EU

,
to be lifeless and

foolish ; to go round about a thing ; to be dull
in the understanding.

GWESIGWESI l going round and round about a thing.

Gwrm ! swallowing.

GwmnmALA, EU -GWIND1MELE), to be hard and

compact.
Gwrso, father ; master .

I has the sound of the English as in feeL Before
a vowel «3 generally becomes 31.

I, the class characteristic of the plural number of
nouns belonging to the fourth class.

I
,
for ai, these things, pl . of achi.

Icno ! Let me pass ! Let me in ! used in seeking
admittance.

IKA
,
EU -ICHE), to arrive at ; to reach .

Ulendoniche 1mmango, A caravan has reached the
coas t.

Ichila , ha ,
to arrive at ; to reach to.

Ikangana, fan,
to come together (of a large number).

1kangamya, ha , to gather a great number togeth er .

Paich'ila
,
low, to be able to reach up to.
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IKAMBILO, the part of sugar
-cane ormaize-stem that

is spit out after chewing.

ILAILA
, the same things.

ILuuLA, the Pleiades, so called because their appear

ance in the evening is the sign that the planting
season is at hand.

IHANGO
,
a coloured cloth.

IMBA
,
EU, to swell. Paimbile pa mkono pamgu pose,
My whole arm is swollen.

l imo
,
bark cloth worn at the unyage .

IMO , together . Tuj ende fimo, Let us go together .

Wagwnisieye ime, They thought the same thing.

INA, EU to dance ; to pass through the

wag/ago ceremony.

Inigwa , [cu (dnigwe) , to have passed th rough the

INDA
,
EU - INDILE), to swell up as dry seeds do when

steeped in water ; to be stained from being wet.

INGA
,
feed for a journey . Asese finga syenu chile ,

malawfi kundawipe mwanj a Seekfor food so as to
be ready, to-morrow ear ly in the morning we

Start .

INGALAMULA, EU - 1NoALA11w1LE) , to roll on the ground .

INo just new
,
at once, quickly.

Ir romnrsr, the cord fastened round the notch of an

arrow to prevent it being split up by the bow
string.

ISANGO
,
a coloured cloth.

IsrnA, EU TAGA , to do honour to.
IsrarsrA, afibre plant, used as cord in basket-making.

Iso'ro, small holes.

ISYA
,
EU (rsre ), kwiape mtima , to sigh.

Isisya , low, to sigh deeply.

ITINISI, cinders ; slag.

I'rULA, EU tofire a gun to set ed a trap .

ITUNGUWI, onions.
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ITUNGWANI
,
haze in the dry season arising from grass

fires.

IWALA, a species of locust .

IYOYO
,
so thus. Mlmti

’

yoyo wagwasile mwitinj i,
Speaking thus he

“ bolted into the bush.

J has the sound of the English j in jar . After n
,

ch becomes j , while after the same sound j itself
becomes

JA
,
of ; the preposition agreeing with the plural

number of substantives belonging to the second
class

,
and to the singular number of substan

tives belonging to the third class. It is also
u sed to express the possessive relation between
two nouns of this class.

JA
,
EU (4 1mm) , to go. Alcuj a 1m musi, He goes to the
village. Ana Icwap i aj ila mlendo iiu la ? Where
did the stranger go to ?

Jila
,
1m, to go for .

JAGAMA
,
EU -JAGEME), to walk about gingerly, as

when one is sore of foot.
JAJAWALA, EU (JAJAWELE), to float.
Jaj awasya, km, to cause to float.

JALA, EU (J AMIE ), to lay in order side by side.

JALURA
,
EU (J ALWICHE), to be light ; to be of low

character ; to be light-headed .

Jalusya , 1m (j alwisya), to make light of ; to dis
honour ; to lighten.

JALUKULA, EU -JALUKWILE), to remove one by one ;
to remove the top layer of anything.

JAE BA
,
EU

,
to lay the epen palm upon anything.

Jambanya , ku , to pass the first thread of a reed

mat ; to commence weaving or sewing a palm

leaf mat.
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Jatusilaa, lea , to be spread out before the fire to
dry.

JAULA, EU -JAWILE), to go away.

Jauaya, ku j awisye) , to let goaway to send away.

JAWA ' lightly.

JAWALAWA
,
floating.

JAWALIEA, EU, to do work badly.

JAWALUKA, EU, to leap up to start 05 .

JEBWE, gentleness and quietness of manner .

JEGAMA, EU
-JEGEME) , to lean against. Uti j vgjegeme

mwipupa, The gun was leaning against the wall.
Jegamilca ,

ku
,
to lay against.

Jegmnulcula , 1m , to lift up what has been leaning
against something else.

JKJERA , EU, to lean against. Aj ej ec/wnkanj e pa m tela ,

He leaned the bow against a tree.

Jej e/cula , lea , to lift what has been leaning against
something.

JEJEMA
, EU, to shake.

JELAJELA EU, to float , to run on the surface of the
water as water insects do.

JELEJESYA,
EU (J ELEJESYE) , to be quarrelsome ; to talk

loud so as to be heard far away .

JELURA, EU
,
to burrow underground close to th e

sur face to be shallow (of a river ) to be level.
JELUSYA, EU, to advise .

JEMBECHEYA, EU (J EMBECHEYE), to wait to have

patience.

JEMBUJEMBU, thinness .

JEMBULA, EU
,
to remove the inner part of a split

bamboo ; to remove what lies on the surface .

Jembuka, ku , passive .

JENDA , EU -JESILE), to go. Lero tuj esile, To-day we

have gone (a long distance).
Jaspa , 1m, to convey ; to give goods to another to
trade with .
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Jendaj enda , km,
towalk about .

I/éjesya , fan, to behave well.
JBHELA, EU

,
to cover completely ; to be understood

by all to be sufficient for . Mpika ukasichemesi

mkwenela moss mnymnba, The pot is broken, and

the water has spread all over the house . Inga

aj z
'

j ij enele alendo, This food is enough for the
journey .

Jenesya , Inn, to spread the report of anything ; to

proclaim to suffice to satisfy.

Jenechesya , 1m, to satisfy .

JENGA, EU -JENJILE), to cock out oil as the natives
do from caster -oil seeds and ground-nuts .

JENJETUKULA
,
EU -JENJETUKWILE) , to take off the

surface layer ; to skim off the surface of oil.
JEPEPALA, EU (J EPEPELE), to be thin. Nguo aj i

j fgjepepele, This cloth is too thin.

Jepepasya , lea , to make thin.

JEFULA
,
EU (J EPWILE), to scrape together the surface

soil.

JESAMBULA, EU
-JESAMBWILE) , to graze ; to touch in

passing.

JESEMULA
,
EU -JE8EMWILE), to sneeze.

JI class characteristic of the plural of substantives
belonging to the second class, and of the singular

of substantives belonging to the third class.

JIGALA
,
EU -JIGELE), to car ry to carry away.

Jzgalwa 1m
,
Jigalilwa , 1m, to be carried.

Jigasya , 1m, to make to carry.

Jigasyana , ku , to carry two and two.

JIGANA , EU (J IGENE) , tofind.

Jigang/a , Inc, to teach .

s iga
fnya , low, to learn.

JIKA,
JIKAPE , alone. Waj awile yzkape, Waj awile pa
j i/ca , Waj awile pa j i, He went away alone.

JIKUTA, EU -JIKWITE), to be satisfied ; to have eaten
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enough . The expression Taj iltw ite, We are

satisfied, or Nyilcw'ite
,
I am satisfied, is some

times used to express thanks.
Jilcatisya , lea , to satisfy.

JILA
,
EU, to say. Used rarely except in Future and

Imperative. lllj ende mj z
'

le sai
,
Go and say thus.

Tataj ile ali What shall we say ?

JILANA, EU -JILENE ), to agree together ; to be on

friendly terms.

Jilaaya , lca , to reconcile.

JILIJILI , rattling of leg rattles.

JILILA , EU,
to be short of stature.

JIRIJITIKA, EU
-JIBIJITICHE), to quiver , of any part of

the body .

JILIUSYA, EU -JILIWISYE), to startle .

JILULA
,
EU, to remove what lies on the surface.

JIMA
,
EU -JIME);to stand to refuse .

Jimilca , ka ,
t0 set upright.

Jimiya
o

, ka ,
to refuse , to cause to refuse . Msanga

ataj imisye or ataj imiye masengo, The European
refused us work.

Janilila
,
lea

,
to stand near .

JIMBA, EU (m an na), to sing. Kwimba nyimbo, to sing
a song. Kwimba ndamo

,
to tell a story .

JIMBALA
,
EU -JIMBELE), to be fat ; to be stout. Ate

lcwo
'

xmbalila kano, He has become stout (by stay
ing) here .

JIMBULA
,
EU -JIMBWILE) , to skim off the surface.

JIMUKA
,
EU -JIMWICHE), to rise up to get up .

Jimasya, lea
-j imwisye), to raise .

JINA
,
EU

,
to dye black by steeping in mud .

Jia ilca
,
lea

,
to be dyed black.

JINAMA
,
EU -JINEME) , to stoop to bend down .

Jina/milca , lca ,
to be bent down .

Jim malmla ,
lea

,
to lift one’s self up after stooping.

Jinam/ala ,
ka ,
to lift up after being bent down .
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-JIU
,
ripe . Isogosi yej ia ,

ripe fruit .

J1ULA EU -JIWILE) , to ripen ; to curdle (of milk) .
JIWA EU JIWILE) , to steal .
JIWIEA EU -JIWICHE), to be easily stolen.

’

Jo for AJO , demonstrative (middle) of the plural of
Class II .

,
and the singular of Class III .

JOCHA EU (4 00mm ) , to burn ; roast . Aj ochile mote
nyamba j alowe mya ,

He setfire to his house (and
it was) completely (burned) .

JOGA EU -JOSILE), to bath
Joj ela ,

lea
,
to dress for (a dance) .

Josya , lea ,
to bathe.

JOGOPA
,
EU -JOGWEPE ) , to be afraid .

Jogoya , lea (j ogweye), to frighten to be terrible
to be fearsome to be dangerous. Perepo leogoya ,

that there is a terrible place .

JOJA, EU -JOJILE,
d 1

's KUJOJA) , to make a noise in
talking.

JOEOLA EU -JOKWELE) , to take out of thefire as they
do roasted potatoes.

Joleoka , lea , to be taken out of thefire.

JOLOWA EU -JOLWEWE), to be soft.
Joloya ,

lea (j olweye) , to soften.

JOMBOEA EU -JOMBWECHE), to cross over .

Jombosya , lea (j ombwesye) , to ferry over.

JONANGA
, EU

-JONASILE) , to spoil to destroy .

Jonasilea
,
lea (j oaasiche) , to be destroyed .

JONGA
,
EU (J ONJILE) , to suck.

Jongosya ,
lea

,
and Jaspa , lea ,

to suckle.

Jonj elea , lea ,
to be suckled .

JONGOLA, EU -JONGWELE) , to straighten ; to stretch
out.

Jongolea ,
lea

,
to be straightened.

Joagosya , lea ,
to straighten.

Jongolela , lea ,
to steer a canoe straight ; to open

out a straight road.
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Joaj olosya, lea ,
to scare game.

Lij ongola , lea ,
to stretch one ’

8 self out ; to straighten
one

’

s limbs by a walk.

JoneonouvA
,
EU (J onsonwnnvs) , to startle game

which another is stalking to give premature
notice of a magambo .

JONJ
’

ECHESYA, EU, to make an addition to. Nymj e
chesyani, chinda/ndi chama achi

,
Give me more ,

these beads are too few.

JOSOCHELA, EU, to become less in bulk so as not to
fill the receptacle, as a newly-filled grave.

Josoclwaya , lea , to lessen.

JOTA, EU (4 0mm ), to warm one
’
s self at thefire.

Jotela ,
lea , to warm one

’

s self in the sun.

I/ ej otela , lea ,
to warm one’s self at thefire or in the

sun.

JOWETA, EU -JOWETILE) , to make an attackon a village
or caravan.

JU
,
class characteristic of the singular number of
the first or personal class.

JUA IYOYO
,
an impotent man.

JUAwn, (pl. WAwn), a thief.
JUGA, EU -JUSILE) , tobeg from. Mj andemleaj aj e at ati

yalealya, Go and beg some food from your father.

Jaj ilea , lea , to be easily begged from.

JUGA , a game of cards introduced from the Arabs
a game played entirely for gambling purposes.

JUeUWALA, EU -JUGUWELE), to rise as the skin of a

blister ; to swell up.

JUJULUKA, EU, to have an acid taste.

JUEULA, EU, to strip the bark ofia tree.

JUMANA, EU -JUMENE), to quarrel andfight.
-JUEU, dry. Jaamjmna j aamleongwe, a barrenwoman.

JUMULILA, EU
, to dry up ; to grapple with. M68 1:

gaj amilflo m
’

Cleimva namiyalea . The water has
dried up in Lake Chirwa this year . Waleo

M
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pweclw nelewmj amilda j aaw a
,
He went out and

grappled with the thief.
JUMULA, EU (JUMWILE), to be dry ; to be hard.

Jamasya, lea , to dry.

JUNDA , EU, to be wet and tasteless (of potatoes and

cassava
JUNDA, EU -JUNDILE) , to be lean and thin.

JUNGUYA, E U -JUNGWIYE), to beat the water ; to wash
one

’
s mouth with water .

JUTULA, EU -JUTWILE) , to jerk.

JUU quite still.
JUULA

,
EU -JUWILE) , to take out from a hiding-

place

to take the bark ofi' a tree ; to reveal (a secret) .
Jaalea, lea , passive.

JUWA, EU, to hide ; to take shelter from. Tuj uwe
ala , Let us seek shelter from the rain.

Jawilila , lea , to lie in wait for .

K is pronounced as in English . Before a or i
, le

becomes eh.

KA, the class characteristic and diminutive prefix of
the seventh class .

KA, of, preposition agreeing with the singular

number of nouns belonging to the seventh class .

It is also used to express the possessive relation
of nouns belonging to that class.

KA prefix of a form of the imperative mood, as
,

Kataweni, Katendeni.

KACHI, expressive of explosion with a puff of smoke.

K AUHILILA, EU, to be industrious at one
’

s work.

KACHULA, EU (KACHWILE) , to split up ; to tear up to
remove from one place to another .

Kachaka, lea , passive.

Q

Kaelea leala, lea , to untie unfasten to pull to
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KALI
,
Aweleclwte pa leali

’

po, He told lies ; he spoke
aside from the point.

KALIGOSELO KALAGU
,
a charm from witchcraft.

KALILOLE, a mirror .

KALILOMBE, a large species of chameleon.

KALINGWA
’

! How often ?
KALIPILA

,
EU -KALIPILE), to scold.

KARIPA , a small comb.

KALIWO, a tobacco-pipe .

KALULA
,
EU -KALWILE), to split up into two ; to tear

in two; to explain ; to separate the thighs ; to

go through the bush and strike a path ; to hoe
as far as the boundary of another ’s garden.

KALUME, one hundred (l) .
KALUSELE, dwarfishness .

KAMATA
,
EU -KAMETE), to make up a substance into

balls.

KAMBANJULE
,
a rascal.

KAMBILENJE
,
a species of kingfisher .

KAMBILA, EU, to speak of . Twagambile lewmleambila

clw Ngono, We were only speaking of Se -and-Se .

KAMBULA, a small kind of cannon about a foot long,
filled with powder , and fired by applying a

match to the touch-hole .

KAMO
,
once .

KAMPEPE, once.

KAMULA
,
EU -KAMWILE), to seize ; to take hold of .

Kamalila ,
lea ,
to hold in one’s hands.

Kama lwa , lea (Jeamwilwe), to be seized .

KAMUSYA
, EU, to help. Kwangamasye, Help me .

KAEWA, Pa lea/mwa
,
m

’

leamwa , the mouth . Anyati

malowo ga pa leamwa pena 7 Are they not your
own words ?

KANDAPALA, EU -KANDAPELE), to be thick. Ngao j a
leandapala , strong calico .

Kandapasya , lea ,
to make thick.
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KANA
,
EU -KANILE), to deny ; to refuse. Uti j z

'

leanile

moto, the gun flashed in the pan.

Kaniepa, lea Kanya, lea , to forbid .

Kaaielzisya , lea ,
to persuade ; to compel.

KANENEGA, shortness of clothing.

KANGA
,
a kind of print cloth.

K ANGA
,
EU to hew down to draw the

pictures at the (lag/ago.

Kanj ilea, lea , passive.

Kangama , lea , to quarrel.
Kaagemicleieya , lea , to compel to persuade.

K ANGA, whether ; either ; perhaps. Kanga taiclw

lelo, lea/raga malawi, Perhaps he may come to-day,

perhaps to-morrow. Mtasah
’

le lcanga ueleimleasosa

loanga aclw, Tell us whether you wish this or that.
K ANGAOHIYA, EU

-KANGACHIYE) , to doubt.
KANGALA, EU -KANGELE), to be strong to be un

wearied.

KANGAMALA, EU, to go quickly to doa thingquickly.

KANGANAUKA, EU -EANGANAw10EE), to gape ; to open
out.

KANGULA, EU (EANGWILE), to cut open the breast of
an animal.

KANG’A expressive of catching hold of a wild animal.
K ANG’ANDA , EU, to cut crosswise .

K ANG’WA , PA , at the mouth . Kaweleclwta pa leang
’

wa

pe, to speak empty words.

KANGANJENGANJE PE, anything very thin. Ambele

sabaai lea/nganj enganj e pe, He gave me soap, a

very thin piece. Mwesi wa leaaganj enganj e pe,
the new moon.

KANIUE ISYA, EU. See KANA , EU.

KANILILA, EU —KANILILE) , to be fast shut ; to refuse
to open.

KANJEMA, a small baboon which acts as sentry while
the others are eating.
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KANJESA, a species of wild date palm.

KANJULA, EU ( oKANJWILE) , to open out.

KANUNDU, a cigarette.

KANYATA, EU to smash up .

KANYENDA, a bamboo needle for sewing mats.

KANULA
,
EU, to separate to bend open.

KAPA, EU -KAPILE) , togrow stout ; to make a slash

KAPA , a stout person.

KAPEEO, afire-stick. A notch is made in a piece of
dry wood

,
and in this is placed the end of a

short cane which is twirled between the hands ;
a piece of dry bark cloth is used as a match,
and when it has caught fire it is placed in a

bundle of dry grass and fanned into a flame .

KAPI l lapping of water .

KAr lcmLA, EU
-KAPICHILE), to lap against the sides

of a vessel (of water) .
KAPILILA, EU, to set (of sun) to dive into the water .

Kn ow ,
a slave. Kapoloj aa elzem

'

aj a 7 Whose slave
is this ?

KAPUEAPU, gladness ; luxuriance of growth .

KAPULA, EU, to hoe deeply, as for planting rice .

KASA (pl. ACHIKASA), a box (Portug ).
KASA, EU, to break; to smash to ravage.

Kas'ilea , lea (Jeasiclw), to be broken to be wasted .

Kasanya, lea , to breakup for division.

KASALIKA, plentifulness .

KASAMUSI, JUA KASAMUSI, one whodrives away all the

people from a village.

KASAPULI , a tale-bearer .

KASAWA
,
in great numbers.

KAsxcmLA, EU (KASICHILE), to be in great variety .

KASIPA, varicose veins .

KASOPELA
, a round-headed spear ; a small boy a

small ramrod .
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KOKOMESYA, EU, to do honour to ; to religiously
adhere to a thing ; to be attached to a thing.

KOEOMOEA, EU
-KOKOMWECHE) , to be gluttonous.

KOKOSA
,
lying dead or flat pn the ground .

KOKOTA, EU —KOKWETE) , to scrape together to scrape

off .

Koxo'rEEA EU, passive.

ROEOWA, EU -KOKWEWE) , to loiter to linger .

KOKOYA, EU, causative.

KOLA
,
EU -KWETE), to have to get ; to possess.

Kosya, lea (Jeosisye) to cause to have . Kamleosya

manda amt
,
to heal a man.

Kolela , lea ,
to have for . Kamleolela clzam sa, to

have pity on.

KOLEKA, EU,
to hang up ; to suspend to prove in the

wrong.

Kolelewa , lea (Jeolelewe), to be suspended ; to be

proved in the wrong to be caught by a thorn.

Kolelea/na, lea ,
to be entangled.

Kolelewnya, lea , to hook together ; to set at variance .

KOLELA, EU -KOLELE) , to burn ; to make drunk to

put salt in the mboga to tie a string round a

pot for carrying. Chiselo cha leolela
,
the basket

which receives the chafiin winnowing.

Kolelwa , lea -leolelwe) , to be drunk.

Kolesya, lea
-leolesisye) , to light (thefire) .

KOLIGA
,
EU -KOLIJILE) , tofinish a thing well.

KOLOGANYA, EU, to stir about .

Kologanilea , lea , passive .

KOLOJELA, EU -KOLOJELE) , to put the malt in the

newly-mixed flour in brewing. This is done on

the fourth day of the process of beer -making.

KoLoEOLA, EU, to take downwhat has been hung up .

Kololeolea , lea , passive.

KOLOKOTI, staying in the house.
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KOLOEOMBOLA, EU, to remove from a height by means
of a long pole (agololeombo) .

KOLOLA, EU, to hawk up spittle; to scrape a hole so

as tofind water ; to rebuild a village which has
been destroyed .

Kololeelwlea, lea, passive .

K OLOMA, EU -KOLWEME) , to give a snort to bellow ;
to snore.

K OLOMBANA, EU, to be interlaced ; to overlap ; to be
variegated in colour to be thrown down in

confusion.

Kolombemya , lea , causative.

KOLOMBORA, EU -KOLOMBWECHE), to come out with a

rush to shout loud in dancing.

KOLONG
’
ONDOLA

,
EU to scrape to

dig out.

K OLOPOEA, EU
-KOLOPWECHE) , to spring forward .

K OLOPOLA, EU, to snatch away from ; to dip a stick
into oil for the purpose of besmearmg one

’

8

self.
KOLOSA, EU, to scrape up to go into the eye (of a

splinter , or point of a branch) .
KOLOTOEA, EU, to be startled and run away ; to be

knocked out (of the eyeball).
Kolotola ,

lea
,
to knock out the eye to startle.

Kono'
ronA

,
EU -KOLOTWELE), to squeeze .

KOLo'rO ! squeezing out.

KonowonA, EU -KOLOWELE), to scoop out.
KOMA, EU, to strike to beat.
Komela , lea , to hammer in.

Kwaya , lea , Komesya , lea , to make at variance .

Lileomya, lea , to make foolish .

KOHANGA, EU
,
to give a dying animal the eoap dc

grace.

KOMANGALA, EU, to be and full grown.

KOEA s
,
EU -KOMASI to greet ; salute.
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KOMBA
,
EU

,
to lick up with the finger what remains

in a pot.

KOMBOLA , EU -Eomnwsnn) , to be able . Achékombwele
acki

,
He is able to dothis.

Paleombola, lea , to be able.

Kombolelca , lea ,
to be possible.

Ngez
'

leombelelea, it is not possible.

Tiileomboleclze, it will be possible .

KOMELA
,
EU

,
to sh ore during sleep .

KomELA, EU
,
to strike a man so that he becomes

unconscious to water plants in the hot sun so

as to do them harm ; to ripen.

Komoka , lea ,
to faint to become unconscious.

KONA
,
Ali lconaleona , He goes alone .

KONDOGANYA, EU -KONDOGENYE), to splash water

about .

KONDWESYA, EU
,
to go frequently to a place as on

terms of great friendship.

KONDWA
,
EU -KONDWILWE), to be happy.

KONGA, EU -E0NJ1LE) , to sprinkle with water .

KONGOLA
,
EU -KONGWELE), to slacken a noose to set

free game from a net.

KONGOLA, EU -KONGWELE) , to borrow goods for trad
ing to hire . 1

Kongosya , lea ,
to ”

lend goods for trading ; to hire
out.

Kongolelea , lea ,
to be easily borrowed from.

KONGOLEEANYA, EU, to gather together into a heap .

KONGONDEEA, EU, to cack1e (of a fowl) to chatter.

KONGONECHELA, EU, tofit an arrow on the bow-string
to clasp between the legs .

KONGONGOLI
,
a cackling of a fowl .

KONGONOKA, EU -KONGONWECHE) , to grow up quickly.

-KONGWE, female.

KONG
’

ONDA, EU to tap .
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finger to dab into to knock under the chin in
an insulting manner .

KOWA, EU, to scrape up sand or mud in handfuls.

Kowanga , lea ,
to scrape up wet sand or mud in

handfuls.

Kowela , lea ,
to plant in wet soil.

KU
, sign of the infinitive mood.

KU
, to at. Ali lea magi, He is at the village. Aj ila
lea mast, He went to the village.

KUU side by side in a row in great confusion.

Yoscpe natipa leaa , everything in confusion.

KU sound of falling.

KUBWI
,
sound of lapping of water on the sides of a

vessel.
KU cmwme

, to the right. Jaamleongwe aj a aleawelelea

lea cla
'

lame pe, This woman bears only male

children.

KU LUPYANDA
,
to the left.

KU MCHIJI
,
to the left hand.

KU MKULI
,
up

-hill up
-stream ; on dry land. War

leooleeeye lea mlcali, They reached the shore.

KU MLYO, to the right hand.

E U MPOTO
, the north.

KU MWELA
,
the south.

KU NGULO
,
the throat.

KU NYUMA, behind . s yama lewalewe, after him.

KUCHILA, EU
,
to cover up the embers ; to fill in a

hole ; to heap up.

KUJIYA, EU -KUJIYE), to be hidden.

KUJUEA, EU
-KUJWICHE), to be soft and pulpy.

K UEUJILA, EU, to call her chickens (of the hen) .
KUKUMA

,
EU -EUEUE 1LE), to hum with a du ll sound

to rumble like distant thunder ; to make a noise
like a waterfall or the sea roaring.

KUEUMIEA, EU, to cover a rent with a patch to
cover over the hut at a grave with calico.
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KUKUNDEMBO, a turkey.

KUEUPULA
,
EU -KUKUPWILE) , to overhear .

KUKUSIGELE
,
a word often used by a speaker

to
denote a pause in his thought, answering some
what to our In the next place .

”

K UKUSYA, EU
-KUKUSISYE), to call her chickens (of a

fowl) ; to gather together from different places
one’s people who have run away .

KULA , EU -KUBILE), to grow to pull out. Sambaao

j aamleale aj a , He is full grown now . Aleas'ik

lejiela m
’

mpini, He pulled the hoe out of the
handle. This is usually done by tapping the

end of the handle on a tree .

Ka li/ea , lea , to come out of the handle.

Kasya , lea (Jew isye), to make large .

KULIKA, EU, to attach one
’

s self to a party of people.

Ka lilea/na ,
lea . See KULIEANA, KU.

KULIEANA, EU
,
to come together . Mgambo

’

gala

malawi
, wana wose alealealileam pa ngaaya , To

morrow the case (will be spoken), let all meet
at the court.

K ULUCHISYA
,
Eu

,
to inflict an injury unintentionally.

Kalasya , lea ,
to miss. See KULUSYA, EU.

E U LUCHILA
,
towards the tail.

KULUKUTA, EU
-KULUKWITE), to scrape off the top.

KULUKUTALA, EU
-KULUKUTELE), to be hard and stiff,

as cloth with batter .

K ULUEUTIEA,
EU

,
to be old ; to sit a long time in

one place .

KULULUEA, EU, to slip down, as heads off a string,
or calico out of the hand to become unfastened

,

as a bow-string ; to become slack.

KULUMBANA,
EU

,
tomiss one another .

R ULUms , EU, to cause to make haste .

Ka lame
'

elzilea , lea ,
to make haste ; to be finished

quickly .
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KULUMULA
,
EU

,
to rub the body in bathing to dress

another personwell ; to wash a corpse preparatory
to burial .

Kalama lea , lea , passive.

K ULUMUNGUNYA, EU
-EULUEUNGW1NYE) , to roll about

in the mouth as when one sucks a sweet .
KULUBYA, EU -KULWISYE), to miss to make amistake .

Kalasilea
, lea (Jea lasiclw) , to be missed.

Kulasya
fna

,
lea ,
to miss each other.

K UMASIKUSIKU
,
very early in the morning, before the

cock crow .

K UMBA
,
EU,

to hoe up loose soil ; to rake together ,

to sweep before it (as water does the rubbish
along a road) .

Kambanga , lea ,
to rake together into a heap .

Kambilila
, lea , to gather grass and branches into a

heap for burning as manure.

KUMBATILA, EU
-KUMBATILE), to embrace in a conjugal

position.

KUMBEKUMBE
,
calico worn so long as to sweep along

the ground water that carries away articles .

KUMBUCHILA, EU, to remember ; to think over .

Kambasya , lea ,
to remind.

Kambacla
’

sya , lea ,
to remind.

KUMIEA
,
EU, to hem in; to find a man eating agali

and sit down to eat with him ; to attach one ’s
self to a party of people.

KUNDA , EU, to rub the body in bathing.

Kandilea ,
lea

, pas sive.

Kandamaleaka , lea ,
to be washed off (of dirt on th e

body) to speak of old times and things (as
garrulous old men do) .

Lilezmda ,
lea, to r ub one

’

s body.

KUNDA, EU, to consent ; to allow.

KUNDAMUKUKA, EU. See KUNDA, EU.

K UNDAWI
,
in the morning.
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porridge. Amao, amleapile mwanaclw lileolea,
ngaleapaleombola leataana Mother

,
stir up some

gruel for the child
,
he cannot chew [anything!.

KUPANJILA
,
EU

,
to lave water over to throb (of the

heart) .
Lileapanj ila ,

lea ,
to lave water over one’s body.

K UPILA
,
EU -KUPILE) , to wink.

KUPULA
,
EU, to beat dew off the grass ; to fan ; to

beat OE flies.

Lileapa la ,
lea

,
to fan one’s self.

KUPULA , EU, to have a bad scent.
K UPULA

,
EU, to abrase the skin.

KUPUTUE UPUTU, expressive of a four-legged animal

running.

KUSA
,
outside . Kaea leaao, the world below.

KUSA, EU -KUSILE) , to gather together in a heap
(usually applied to gathering the grass in the

gardens previous to burning) .
Kasilea

,
lea

,
to be gathered together .

Kasileamya , lea , to bring together .

K USI
,
down on the ground.

Kasi lewitambi, at the foot of the hill.
KUSI , the place below the grain store.

KUSULA, EU, to empty out tofinish ofia magambo.

KUSYA, EU, to lay aside.

Kacleisya ,
lea , to lay aside for one.

KUSYETO, the head wife ; from syeto, the other side,
and the locative lea

,
literally, on the other side of

the fence that surrounds the women’
s quarters.

KUTA
,
EU, to rasp ; to polish to tie up tightly .

Ka te
'

lea ,
lea

, passive.

KUTALIEA
,
distant. Chila/mbo cha lewalea talilea

, a

distant country. See TALIEA EU.

KUTANGULA, EU -KUTANGWILE), to jerk ; to pluck a

personls garment so as to attract his attention.
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KUTULA, EU,
to break to snap (a rope).

Kata /ea , lea , to be broken to be snapped .

K UWA, EU, to hem .

K UWAJILA,
EU -KUWAJILE), to omit ; to pass over .

K UWALA, EU -KUWELA), to stumble over anything in
the way .

Kawasya ,
lea

, to make to stumble.

KUWILA
,
EU -KUWILE), to come upon anything un

expectedly. Chem/one aleawe
'

le wandu petinj 'i
nelcwaj igalda leamaagwao, So—and-se found people
in the bush, and took them home with him .

KUW TA
,
EU, to thrash to beat.

KUYA, EU -KUWIYE) , to pursue .

KWA, to ; for ; from at ; used only in proper names .

Kwa Malemya , at Malemya
’

s.

Kwa chichi why ?

K WAEUJINJI , often ; much.

KWAEULA, EU -KWAKWILE), to snatch away to
rob.

KWALA lying basking in the sun.

KWALAMASIKA,
EU -EWALAEAs10EE), to become very

lean.

KWAMBA
,
EU -KWAMBILE), to carve out the inside of a

drum .

Kwam bilisya, lea , to scrape up the relish with a

little ball of agali

m nbanya , lea ,
to pick up several articles .

KWANAULA, far away. Chilambo cha lewana/ala ,
a

distant country. Ap ite lewemcmla ,
He went away

a longdistance.

KWANGULA, EU,
to drink up what remains in the

vessel.
Kwa/nga lea , lea ,

to be all drunk up .

KWANG
’
WANDULA, EU, to seize.

KWANGWABYA, EU, to sharpen.

i a/ngwasilea, lea , passive.
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KWAPA, EU -KWAPILE), to draw in the stomach.

KWAPATA, EU -KWAPETE) , to carry under the arm.

Kwap atilea , lea , passive.

KWAPI ? where ? whither ? whence ?
KWAPU running ofiin haste .

KWAPULA, EU
-EWAPW1LE) , to let off a trap .

KWASULA,
EU

,
to eat something nice and tasty, with

out eating any agali along with it.

KWASWELE, PE, at sunset.
KwA'

rA, EU -KWATILE), to cock a gun to clap the

hands.

KWATILA, EU
-KWAT1LE), to clap the hands towards

another in a dance.

KWAWA, EU -KWAWILE) , to crawl.

KWAGA
,
EU -KWAJILE) , to deceive.

KWAIYA
,
EU -KWAIYE), to touch.

KWAWILA
,
EU, to crawl stealthily along as in follow

ing game.

KWEKWERE l dragging along as an unwilling animal.

KWEKWELA, EU -KWEKWERE) , to drag along.

KWEKWEBENYA
,
EU, to drag.

KWELA, EU -KWESILE), to climb to rise.

Kwesya , lea , to lift up ; to raise ; to exalt ; to
honour .

Kwelana
,
lea , to have intercourse .

KWELEGULA, EU (KWELEGWILE) , to be talkative ; to
joke to raise a laugh.

KWEMBA, EU -KWEMBILE), to suck out, to smoke.

Kwembelea
,
lea

, passive .

KWENYA
,
EU -KWENY1LE), to gather up one

’
s loin

cloth ; to pucker in hemming ; to keep things
to one’s self to be close-fisted .

KWENDUSYA
, EU

-KWENDWISYE), to place a thing
obliquely .

KWENGWENDUKA, EU -KWENGWENDWICHE), to stumble
so as nearly to fall .
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KWISIEA, EU, to putfirewood on thefire.

KWIWANDA, downhill down the stream downwards.

KWIWOGO, the direction in which the feet are turned

in sleeping.

L.

L is pronounced as in English . In Yao the sound of
r is interchangeable with the sound of l, except
at the beginning of a word when r never occurs .

The sound of r is that of a very slightly trilled
English r , and in many cases can hardly be

distinguished from I.

After a
, l is either dropped or becomes (1.

LAcmLWA, EU to be choked by reason. of
food going down the wrong passage.

LAGA, EU -LAs1LE), to suffer ; to be miserable ; to be

poor ; to have trouble. Aj aj a atenda M and a ,

tatalag
’

e naj a W take, This man is ill ; we will
have trouble with him on the road.

Laj ila , lea ,
to sufl

’

er from.

LAGALA, EU ( m eans) , to be dry and crumbly ; to dry
up. Sambana adagele tinda leale, I am dry now ,

I shall put on my calico.

LAGULILA
,
EU, to spy out ; to search for . Kalaga lila

paleatama p ambone, to search for a good place to

stay at .

LAGUSYA, EU, to give a present .
Lagacln

'

sya, lea ,
to present .

LAIYA, EU -LA1YE) , to ask for many different things
to be hard to please .

LAJISYA, EU (LAJISYE), to give to another person to

sell.

LAEALAEA, EU -LAEALAEAcmLm), to long for ; to cry
out for .
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LAKANYA, EU, tomake a disturbance.

LAKASA, EU -LAKABILE), to cough on account of some
foreign substance in the windpipe ; to have an

acrid taste in the throat .
LAKATIKA, EU ( La urens ), to fall down one after the

other
,
as leaves of a tree, or ripened fruit ; to

trickle down.

LAEA'
rULA

,
EU -LAKATWILE) , to be talkative .

LALA
,
EU -LASILE) , to be worn done (of any iron

instrument, as a hoe or axe) .
LALATA

,
EU (LALATILE), to taunt ; deride .

Lalatila ,
ka, to taunt ; deride .

LALIEA
,
EU, to gather an army to gather a caravan

LALIKAN
’

YA, EU, to place one on the top of another .

LALUEA, EU, to long for ; to cry out for .

Laheeleila ,
lea

,
to long for to cry out for .

LALULILA, EU
,
to fill up what another has said by

adding to it.

LAMA
,
EU -LAM1LE) , to recover revive to be in

good estate ; to return in safety from a journey
to be soft and smooth .

Lamisya , lea , causative.
Lamya , lea , causative.

LAMBA, EU
,
to pay tribute to lick. Ola Mlambe

alamb'ile Mangom
’

gala , Mlumbe has paid tribute
to those Mangone.

LAMBULA, EU, to make tidy round one
’

s house to put

a magambo aright.
LAMBUSYA, EU -LAMBWIBYE) , to tell lies ; to deceive .

Lambaeliieya ,
lea , to make a pretence

"

of to give a

false report to tell lies to.

LAMUKWA, EU,
to ripen q uickly.

LANDA, EU (museum) , to be like to resemble.

Landuma , lea , to resemble.

Landanicleisya , lea , to compare.

Lasya (Jasisye), to resemble one’s parents.
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LANGA, EU -LANJILE), to keep tame
‘

animals ; to say
farewell.

Langana , lea , to make an agreement with.

Lanj e
'

la
,
lea

,
to point out.

LANGUCHILWA
,
EU -LANGUCHILWE), to have an en

lightened look on one’s face .

LANGUEA
,
EU, to shine ; to be clear ; to be free from

trees and bush.

La/ngasya , lea ,
to shine upon to clear away trees

and grass.

LANJI, glue ; wax .

LAMULA
,
EU -LAMWILE), to decide a magambo.

Lama lila
, lea ,

to command to give orders to.

Lamalilwa
,
lea

,
to be commanded .

LAPA
, EU

-LAPILE) , to go and report any piece of
news to confess anything ; to admire ; to won

der at ! to be astonished .

Lapila , lea ,
to praise to thank.

Lap ilila ,
’

lea , to care for to mind .

LAPITA, EU -LAPITE), to lick.

LAPU
,
expressive of the flash of an explosion.

LAPULA, EU, to take a taste of to flame up.

LAs1MA, EU -LAs1ME), to crouch down.

LASYA, EU -LAs18YE) , to be bare of grass.

LASYA, EU -LASISYE) . See LANDA, EU.

LATULA, EU, to make thin to be very sharp.

LAWA , EU to start early in the morning.

Tatala/we
'

le malawfi lea mgemda , We shall start early
to-morrow for the garden.

LAWALAWA, EU -LAWALAW1LE) , to move . from place to

place.

LECHELA
,
EU

,
Kmnleeleela maada m

’

mesi, to throw a

person into the water . Kamleclwla j a inc ma

gongo, to leave one
’

s quarrels to another , or in
another ’s hands . See LEKA, EU.

LEJELA
, EU (mu m ), to be loosely tied to be easily



https://www.forgottenbooks.com/join


184 YAO-ENGLISH VOCABULAEY

galepele
’

masengo
’

go, We were not able for that
work.

Lep el ela , lea , to leave unfinished . Mandepelele clea

ka lya chamacao, Leave a little food for me .

LEPETALA
,
EU (warmers ), to be weak to be feeble ;

to be friable to be easily torn .

LESA, KU ( LESILE) , to be drunk and disorderly.

LEBYA
,
EU, to cut into thin strips to speak clearly

!,0LETEEA
,
EU

,
to be soft-hearted ; to be feeble ;

speak in low tones .

LETUKA, EU, to run quickly from place to place.

LEUPA, EU -LEWIPE) , to be long.

Leaya , lea ,
to lengthen.

Leap isya , lea , to lengthen.

LEWALEWA ! swinging.

LEWA
,
EU -LEWILE), to err ; to commit a crime.

Lewela , lea, to sin against.
-LI prefix denoting reflexive action of verb.

LL , class characteristic and prefix of substantives
belonging to the fifth class .

LIAIYA
,
a kind of dance danced only by women.

LIAJA, the jack fruit.
LIBANDA

,
a gabled house where the verandah extends

down only two sides of the house .

LIBATA, a duck.

b een
,
a leather pouch worn on the belt for carrying

bullets, wads, etc.

LIBONGOLOMWA, a lump of dry flour in porridge.

LIBOSA, slander quarrelsomeness.

LIBULUEUTULA
,
EU, to stumble and fall so as to do

one’s self injury .

LIBULUMWA
,
a clod.

LIBUSA, a gun wad .

LIBWE’I
‘A
,
a box .

LICHERA
,
a bracelet of ivory or hide .

LICHEKO
,
a large eland.
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LIUHELA, the foot of the hill. Kwichela , down the

hill . Lttala lyeolwla , the path along the foot of
the hill .

LICHmEBA, a hill slope.

LICHEMWE, usinghigh words. Umwej emlowotc lichemwe
chichi ? You, what are you using high words

for
‘
l

LICHENGA, a
’

species offish .

LICHENJE, a deep descent ; a precipice.

h ea rs
,
the weaver bird .

LIUHIKA, a mat formed of maize stalks laced together
with cord .

LICHILE , the grime on a pot.

LICHILU, a species of monkey with a very bushy tail .

LICHINGA-USIKU, the milky way .

LICHINGA , a kraal for animals .

LICHINJI , a bat.

LICHITIKA, EU -LIOHITICHE ) , to sound as of a crowd in

passing.

LICHIYA, EU to be talkative .

Licnoononow , a cock’
s comb.

LIDOLILO, the pomum Adami.

LIDo'
r iLo, a goitre .

LIGAJA, a plaited bag, such as salt is often carried in.

LIGALAGASYA, EU -LIGALAGASYE) , to roll one
’

s self
about on the ground .

LIGAMBA, EU, to be sorry for ; to be penitent ; to
repent.

LIGANGA, a stone a gunflint.

LIGANIGANI , thoughts.

LIGASA, the palm of the hand.

LIGOMBO, a banana.

LIGONDO, the iguana .

LIGONDOLA, a coloured blanket or rug.

LIGONELO, the sheath of a knife .

LIGONGO, because ; a reason ; enmity . t gem ga



186 YAo-ENGLISH VOCABULARY

j ombochclc alcunoligongaMalemya wawilasile, The

Mangone crossed over here because Malemya
called them.

Ngondoj ej ongo, a war brought by some enemy.

Juaxmagongo, an enemy.

b
’

gongopalcuwa , because.

Mgongo chichi ? Why 2
Liyongo lyalcwe, the reason of it.

Ngondoj apaswilepamusipa Kumtaj a , ligongolyalcwc

walyaga wandu wa Malcmya, The war destroyed
Kumtaja

’
s village, the reason being that he was

gathering to himself (lit. eating) Malemya
’

s

people .

LIGONGOLO, a centipede .

LIGONGWA, the pincers of a crab.

LIGOSA
,
EU. Sec GOSA.

LIGUGU, marsh grass.

LIGULO, the evening ; in the evening ; the afternoon.

Ligulo
’

lino, this evening.

LIGULU, a platform in the house, on which food is
often stored .

LIGULUWE, a pig.

LIGUMBWA, the stock of a gun.

LIGUMI, a toad .

LIGWA
,
EU. See LYA, EU.

LIGWAGULILO, a snake slough .

LIICHILA
,
EU

,
to pass one

’

s self off as a rich man.

LIIGA (pl. MAIGA) , a stone for supporting the pots on
the fire. There are usually three of these
forming the fireplace .

LIIMBACHIGA
,
swollen lymphatic glands in the groin.

LIIMBAPA, boils.

LIINDo, afield-mouse .

LIIPA'
ro, a charge of powder .

LIJANDA, EU, to wear calico thrown over one
’

s

shoulders.
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Li BALE, a species offish found in Lake Shirwa.

Li Di
,
a newly-born child.

efibre plant .

LIEANdrAGA, a. strong reed that grows on soft damp
soilf;

LIEANGALX, a bracelet or anklet ; a mat made of
maize stalks .

LIEANGATA
,
lying with the buttocks upwards ; a

pumpkin lying on its side .

LIEAPA, a red cloth of thick, strong texture ; a red

blanket.
LIEASA, a box.

LIKASI, an egg
-shell .

LIEA'
rA

,
old bark cloth .

LIEATIYA
,
flour stirred in cold water .

LIEAU, the sole of the foot a footprint.
LIEAWAMBA

,
a ground of a quarrel which will give

rise to a mayo/Inbo.

LIKOKA, a large gras s shed built by travellers.

LIKOKA, a large drag-net.

LIEOEA
,
thin porridge for children .

LIEOEo'
ro

,
the scrapings of the pot ; burnt bits of

porridge .

LIEOLA
,
the lower part of the stem of a tree. Pelcola.

mtela , at the foot of a tree.

LIKOLEKO, four cobs of maize tied together two and

two so as to form a bundle .

LiEOLo
,

flour of green maize in its first stage of

grinding.

LIKOLOMILO
,
the gullet .

LIEOLONGO, the larynx and trachea ; the gullet .

LIEOLo'
ro

,
a scorpion.

LIKOMBWA, an egg
-shell a shell of mollusc.

LIKOME
,
a pavilion-roofed house, with a verandah all

round .

LIKONDE, the bush .
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LIEONDo, a path .

LIKONGWA, a slave stick.

LiEONGiONDA, an egg.

LIKONG
’
ONDELA, a necklace composed of several coils

of rope covered with beads, and fitting closely
round the neck.

LIEONJA
,
EU -LIKONJILE) , to throw one

’

s calico over
one

’

s shoulders .

LIKONOKONO, a snail .

LIEONYA, EU
-LIKONYILE), to be forgetful .

LIEOSA
,
a large ivory bracelet .

L IKOSWE, a rat.

LIEo'
rI , green maize wrapped in leaves and pounded .

LIKOWA, the bark of a tree ; the husk ; the pod .

LIEOWELA, EU, to get mixed up in a quarrel .
LIEOWI , a blow on the cheek with the hand .

LIKOYO
,
the shoulder .

LI EUGA, a crowd a herd .

LIEUEA -LIKWICHE), to overturn to lever up ; to
tilt up .

L IKULA, EU,
to overturn to uproot to lay at length

on the ground .

I/ilmlca ,
lcu

,
to be uprooted .

LIKULE
,
a jackal .

LIKULILA, EU, to wear calico fastened round the waist,
and passing between the legs (chitonga) .

L IKULU, the prow of the boat .

LIKULU, relationship of elder brother . A ku lilm lu
,

the children of older brother or sister .

LIEULUWANGU, large strong grass used for the walls

of houses.

LIKUMBI , a cloth passed between the legs and fastened
with a string round the waist .

LIKUMBO, a track a spoor .

LIKUMI , ten.

Malc'wmi ga/w
'ili

,
twenty .
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Makumi liloumi
,
one hundred .

LIEUNAMI
,
the skin.

LIKUNDA , a large drum .

LIKUNDE, disappointment failure to keep one’s

promise ; a false promise of anything.

LIKUNGU, ill-luck misfortune.

LIKUNGULU
,
a raven.

LIKUNGWA
,
the bark of a tree ; a bark canoe.

LIKUPANJILA
,
EU. See KUPANJILA, EU.

LIEUPULA, EU. See KUPULA .

LIKUSA
,
a stinging plant .

LIKUSIKA
,
EU

,
to fold the arms across the chest, the

hands resting on the shoulders.

LIEU'
rA, a rough shed made of grass.

LIKUTI, a gun wad.

LIEU'
rU, a piece of calico 64 yards long.

LIKUTWE, a large creeper plant.
LIKUTWE, a small grain like semsem .

LIKWAMBALA, a strip of bark rope .

LIEWANJILA
,
EU, to be dirty and neglectful of one

’

s

person.

LIKWANYA, the cowitch plant .

LIKWATA, a dance without drums, engaged in only
by women.

LIEWA'
rI

,
leaf of banana or maize.

LIKWEKWE , a noose .

LIKWENDA
,
a species of fruit, whose leaves are also used

as relish.

LIKWENJE, a war drum .

LIKWESA, a knife with a ragged edge used as a

saw .

LIKWINJILI
,
an iron bracelet .

LIEWI'rA, an iron armlet or leglet.
LILA, EU -LISILE) , to cry to mourn.

Lilila , lcu , to cry for to mourn for .

LILAMA
, pride jeering triumph over another .
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LARY

LIMASA,
eczematous spots on the skin after eating the

flesh of certain animals .

LIMBA, EU, to be strong ; to be hard .

Limba mtima
,
lcu

,
to be brave to be unkind

to .

Limbila
,
low

, to press home ; to speak strongly ; to
speak boldly.

Limbiloa
,
lcu

,
to be strong to fasten the door

firmly ; to encourage .

Dimbu lcu lca
,
low

, to tumble .

Mmbangana ,
lcu

,
to be very strong.

Limbicltila ,
lcu

,
to wrestle hard against.

LIMBALAMBALA, thin porridge or gruel .
LIMBULA

,
EU,

to taste thefirst- fruits of the new crop,
after the offering offirst-fruits is mad e .

Limbu lca , lm, passive.

LIMENYANGA
,
EU -MENYASILE) , to do one

’

s self an

injury .

LIMINYULA, EU, to stretch one’s self ; to twist. one
’

s

body.

LIMUKA
,
EU -m mnn), to be startled and run off.

LINA (pl. MBNA), a name.

Lina lya lcu wanache, the name given in infancy.

I/ ina lya lcu ukuhmgwa , a name given in man

hood.

LINAMINILA
,
EU

, to tell lies about one
’
s self .

LINDA, EU -LINDITE), to watch ; to wait ; towait for .

Nindani
, Wait for me.

Lindilila , low, to keep watch.

Kulindilila pa mgunda , to watch the garden.

LINDALA, a glass a mirror . Generally used in plu ral

LINDANDA
,
an egg.

LINDANDAMBULI , a spider
’

s web.

LINDEYA, a dance in which women alone engage .

LINDIMU, a lemon.
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Lmnonno, a drop.

LINDUTU, a pop
-

gun.

LINGA
,
a stockade .

LINGA, EU -LmJiLE) , to try ; to measure ; to tempt.
Lim

'

ilca , lm , passive.

I/ inga/na ,
low

, to be arranged to be in order .

M any/a , lcu ,
to arrange to put in order .

LING
’
ANDU, the shoulder-

piece and trigger-

guard of a

gun ; a flat bracelet of iron or brass.

LINGANJI , the rind of cane .

Lmeone
’dNOLE, any wild beast.

L INGULA, EU -LINGWILE), to peer in at.

LINGULUNGULU,
a small lip

-ring.

LINO (pl. MENO) , a tooth.

L INOLo,
whet- stone.

LINYAMANGULA, EU -LINYAMANGWILE), to stretch one’s
self.

LINYEHYA, EU -LINYEMIYE) , to move along quietly ;
to pass one

’
s self carefully through a narrow

Opening
LINYENYA, EU -L1NYENYILE) , to keep one

’

s self in good
humour .

LINYENYENELE, a weevil.
LINYENYEU, the humble-bee .

LINYOLOLO , a relish of a stiff consistency eaten usually
by women.

LINYOMWA, a hurried council held apart.

LINYUNYA, a wing feather of a fowl.
LINYUSU, the crest of a fowl.
LIPA, EU -LIPILE), to pay. Ka k

’

pa magambo, to settle
a lawsuit by payment.

I/lp ila , lcu, to pay to. Tatulipile chichi What will
he pay us ?

LIPACHE , a large fiat drinking-cup used in drinking
beer .

LIPALO, the shoulder -blade .
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LIPALASI , the bamboo stem of a pipe ; the bamboo by
which the loop of a noose trap is formed

LIPALAMANDU
,
a scale of afish a chip adzed off.

LIPANANGA, light (as the glare of a camp) ; an open
clear space.

LIPANDA, a forked stick.

LIFANDE
, a split gourd used as a cup for beer-drink

ing a chip.

LIPANGA, EU -LIPANJILE) , to take the pet and go

off by one’s self to go off and stay by one’s self
at a distance.

L IPANGA
,
a spear .

L iPAPA'ri
, a flat bracelet ; a patch plastered on as over

a hole .

LIPAPIEO, a wing of a bird.

LipA'
rA, a weir ; the lower part of the stem of a tree ;
the large end of a maize cob.

Li pA'ro
,
a chip .

LIPAWA, the pleura.

LIPE, cleaned grass, used for walls of a house or

fences.

LIPEMA
, a bad smell.

LIPENGA
,
a horn, or bugle .

LIPESA, an opening a space room.

LIPILA WAMBA
, avarice ; covetousness.

LIPILI
,
a viper .

LiPiLIEANILo, the ear .

LIPINDA
, EU

-LI PINDILE) , to sleep with the feet drawn
up under the body .

LIPINGWE, a bullet of a large size.

LIPIPA
,
a large keg of powder .

LIPIPI , a small black ant.

LIPISYA
,
a string of beads.

LIPOGOLO, a noose.

LIPOLWE, ugali that has lain over night.
Liromao, a deep gully or ravine ; a steep rough piece
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LIPUSI, the husk of grain, chaff.
LIFUTE, a boil.
LIFUTI

,
a species of long grass.

LIPWAPWA
,
a confluence of two streams.

LIPWAPWA, a flat side .

LIPYQMBYO, a reed pipe .

LISACHE
,
the threshed ear of sorghum ; a bundle of

ear s tied up to form a sweeping brush a

sweeping brush
LISAGALA, a withered branch of a tree.

LISAGAMILo, a dream .

LISAEASA, a grass shed or temporary but made of

grass or branches.

LISALA
,
an old garden hoed again.

LISALA, EU -L18AsILE), to speak for one’s self ; to

plead one
’

s cause in a m gambo to excuse one’s
self. Sec SALA, EU.

LISALU,firewood split up for burning.

LISAMBALA, a kind of dance.

LISAMULO ,
a comb.

LISANDA
,
a white cloth worn on the head by a

chief .
LISANDI, a tree cut down ready to be burned for

LISASI
,
a bunch of leaves.

LISBGA
,
the honeycomb .

LISEEWE
,
a species of wild duck.

LISEMBELEKA, a kind of millet .

LISEMBELEPETE, a. hive without honey .

LISESENGULE, a worthless person.

LISEWE, a sporran.

LISIAGO
,
the under millstone.

LISICHINI , an intestinal worm .

LISILU, a crack on the sole of the foot .

LISILWA, a top a float of afishing-line .

LISIMBA, a lion.
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LISIMBA, a toy used by children to make a bowling
noise known as the bull roarer .

”

m no
,
a hole in the ground .

LisinDA, an amount of grain that may be pounded at

onefilling of the mortar .

LismeA, EU, to be content ; to make the best of the
circumstances.

LISISYA
,
an addled egg left in the nest after the

others have been hatched .

LISIUOHILA, an indolent sore .

Liso, yesterday.

Liso (pl. MESO), the eye .

M’
meso lcu Zola

,
openly .

Pct/mesa
,
before in front of.

Pa/mesopalace, before his eyes.

Llsoeo, a wild dog.

LisoxAsoxA, a mantis .

LISOKOONDO, the mark left in the ground by a

mortar .

LISOMWA, the tunnels formed by the white ants .

LISONGOLOMEMBE
,
a canine tooth .

LISOPOLOLA, EU -LISOPOLWELE) , to put one
’

s self
straight to tidy one’s dress or person.

LISUGULU, an ant-hill.
LISUNDo, a horse-leech.

LisUNGU, a heap.

LISUNGULO, a beer-strainer, usually made of basket
work.

LISULU, a ferret.
LISUSA, a growing person.

LISWAJI , the head of a corn-stalkwithout grain .

LisWALULUsWALULU PE
,
anything well-nigh finished

or useless.

Lis , EU
-L181SYE), to feed. See LYA, EU.

LITA, EU, to be finished up (of a maga/mbo) ; to be
burned out (of afire) .
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LITAGALA
,
EU -LITAGELE) , to spread out one’s legs

before the fire.

Lie ANDAGA, a litter .

LITAJI, an egg.

LITAKA
, a piece of cloth measuring about 3 2 yards.

LITARO, a single handkerchief. See MATAEo.

LITALA
,
a path .

LITANDA, a pool of water .

LITANDASYA
,
EU

,
to walk carefully .

LITAPA, EU, to boast to pride one
’

s self in anything.

LITAPANJILA, EU -L1TAPANJILE), to boast idly .

LITA'
ro, a plaited mat.

LITAWALE, a pool of water .

LITEEENYA
,
the jigger (Pulsar pcnetmns) .

LITELEKO, a large pot for making beer in.

LITEMBA, a blow on the side of the head ; a small

fish somewhat less than a sardine .

LITEMBE
,
a young cock.

LITEMANYA, EU —LITEMENYE) , to walk proudly .

LITENDEU, a wasp a hornet .

LITENDYA, a rash on the skin.

LiTEPo
,
the spot where the seed is planted the birth

ground of a tribal group .

LITESI, a toad.

LITETE, a reed.

LITETE, the stem of the mouth-

piece of a pipe .

LITICHITI, the water melon.

LITIEA
,
EU, to be unfilled .

LITIEA, a vessel notfilled to the brim . Naj igcle mesi

ya litilca, I have brought the vessel of water not
quite full .

LITIMALIKA, EU -LITIMALIOHE), to be of peaceful dis

position.

LITIMBA, unripe maize or corn .

LITIMBWE, a green kind of grass, a large drum .

LITINDIBYO, troublesomeness.
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Kumbwctelca m
’

ma tumbomrmgalca
’

go, Those cucum
bers have given me indigestion.

LITUMBUSI, a vulture.

LITUNDA, a grave-mound .

LITUNGUWE , a large stone or rock.

LITUNU
,
a hyena .

LITUSA
,
a blister .

LITUTILI, a heap of earth thrown up as by water or a

mole.

LITUTO, the heap of soil scraped together round the
roots of maize.

LITWANJILA, EU, to spread false reports about one’s
self .

LITWELO
,
a runner shooting out from any trailing

plant .

LIU, ashes .

LIUCHA
,
a house of a dead man pulled down, and the

materials left on the spot .

LIUonIsYA, EU
-LIUOHISYE), to take vengeance on any

one.

LIUGU, an opening a mouth a loop .

LIUGUGU
,
a deep hole in the ground ; a hole in a

tree.

LIUGUUGU, the place in a mouse-hole where the nest
1s.

LIUJI, a bent tree which forms the spring of a trap .

LIUKA
,
a new-comer .

LIUKUSI, a species of wild rat.

LIUKUTU, a shrub .

LIULA
, EU

-LIWILE), to roof a house .

Liulilca , lcu ,
to be suficiently pounded.

Liulila , lcu ,
to pound the fine grains that have

almost reached the stage of flour .

LIULA
,
EU -LIUSILE), to cast 0 3 the slough .

LIULI
,
the unmarried state . Juanli, a bachelor or

spinster .
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LIULI , the sacrum

LIULUULU, a
“troublesome person, one who causes

strife .

LIULWA, a species of mouse that lives near the

water .

L IUMBI , an egg.

LIUMILA, frequent coming to a place.
LIUNDA, a young pigeon .

LIUNDE, a cloud. Kwiunde, the sky .

LIUNDI, an owl.

LIUNDIEA, bronchitis a cold a cough .

LIUNDU
,
an old garden.

LIUNGA
, a goat

’

s b eard worn round the head in

dancing.

LIUNGA, EU -L1UNJILE), to swing from side to side to

turn back on the way (of an army marching to
an attack) to fail of one

’
s purpose .

LiUNeo
,
a smell.

LIUHGU (pl. MONGU) , a pumpkin.

LIUNGUTWA, the fruit of the mbungumva. tree .

LIUNIEo, a lid .

LIUNJILI, a heap ; a crowd a herd .

LIUPA, a bone .

LIUPULU, a cutting, or green branch of a tree .

LiUTo, a place a lair . Kwangali liutolcwerelco, There
is no room there .

LIUWII , a species of snake.

LIUwo, the crown of the head the fontanelles.

Peuwo
,
on the crown of the head .

LIWAGo, an axe .

LIWALANGWANGWA, a flat bone in the body, such as

the scapula .

LIWALA, a spot .

LIWALANGULO, a species of locust.
LIWALE, a pledge given to another person, consisting

of a small piece of stick or straw ; the piece of
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straw first thrown in the divining gourd (chi
samgo) to ascertain. whether the person consult
ing has been at another diviner previously.

LIWALE
,
a half of a cooked pumpkin.

LIWALILA, EU -LiWAL1LE) , to forget.
Liwalicliilca ,

lcu
,
to be forgotten.

LIWAMBA, a ground of a quarrel which will give rise

to a magambo.

LIWAMBA, roasting a maize cob only on one side, and

eating it before roasting the other side, lest it

get cold and hard .

LIWAMBA, afish-scale.

LIWAMBWE, a flood in the river .

LIWANDA, a foetus .

LiWANDAMA, the spleen.

LIWANDE , a track a spoor .

LIWANGA, a sore a wound.

LIWANGULA, a beating.

LIWANI, a split stick for fastening anything, or carry
ing anything.

LIWANIWANI , resemblance .

LIWANo
,
the hem put round a mat to keep it from

being torn.

LIWANO, a bird-trap made of a split bamboo.

LIWAsA (pl . MAWASA), the difierent houses belonging
to one man inhabited by his difierent wives.

LIWAs1
,
a flat piece of waterless country .

LIWATA
, EU, to tread to trample on.

Diwatilca , lcu , to be trampled on.

Liwatila, lcu , to hide one
’
s self.

LIWATA, a duck.

LIWELA,
lead (used for making the nose-pin) .

LIWELE , the breast.
Mawele, milk.

K'wminya ma/wclc, to milk.

LIWELECHELO, the placenta and its membranes
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Lilombcsya, low, to marry (of a woman

Lombalccmya, lcu , to arrange a marriage.

LONDA, EU, to follow after ; to speak straight on

without forgetting anything to keep watch.

Londongana , lcu , to be placed at intervals to agree
with a former speaker .

Londonga/ng/a , lcu , to place at intervals.

LONDOLA
,
EU -LONDWELE) , to consult the divining

instrument or augury. Sec CHI
SANGO.

LONDOLoNDo ! following after .

LONGA, EU -LONJILE), to place articles together into
a vessel or basket ; to gather grass and weeds

into heaps In the garden.

Lilonga, low, to embark In a canoe .

LONGANA, EU L0 ,NGENE) to accompany to go to

gether. Kwende tulongane, t
'wwe mmviii, Come

,

let us go together , let us be two. Talongam naj o
nd 'wni Who will accompany him ?

LONGOLA, EU to go before.

Longolela ,
kit

,
to lead to guide.

Jua lculongolcla , a guide.

LoNGOLOEOLA, EU -LoNooLOEWELE), to remove things
that have been arranged from their place one by
one.

LONGOLOLA, EU, to be always grumbling and speaking
in an ill -natured tone, to nag.

LONGOEANYA, EU -LONGOMENYE) , to speak well a case

in the court, to speak to the point.
LONGOSOLA, EU —LONGOSWELE), to arrange in order .

Longosolca, lcu , passive.

LONJELA, EU -LONJELE), to tarry ; to stay for some

time.

Lonj clesya, low, to stay for a long time.

LONYA
,
a rash on the head after shaving.



YAO-ENGLISH VOOABULAEY 205

LOOEA,
EU -LOWECHE), to go to stay at the husband’s

home.

Lacaya, low. to bring home a wife .

LOOKOKA, EU to come with speed.

LOOEOLA, EU to lift out of a hole.

LOPA , EU, to be uncooked ; to be badly rendered (of
a song) to be badlyfinished .

LOPOLO, nervelessly ; weakly.

Loro'
roxA, EU (LOPOTWECHE), to be helplessly feeble.

LOSE LUNO , all this time ; even up to this time. Lose

hmongana/uj a, Up to the present time he has not
come back.

Lososo, catarrh of the nostrils and discharge arising
therefrom .

Los ,
EU (LOSISYE) , to show. See LOLA

,
EU .

Lo'rOEA, EU
- LOTWECHE) , to be foolish .

LOTOMALA, EU, to be stupid to be bashful.
Lo'

ro'rou, Jaa. lototou ,
one who can

’t bear pain.

LOWEEA, KU\(-LOWECHE) , to steep.

LOWELA, EU
-L0WELE) , to be foolish .

Lowelcla , lcu ,
to be lost sight of .

LUAMBI (pl. NYAMBI ) , a branch.

LUAU (pl. NYAU) , a net.

LUCHANAMILA (pl. NJANAMILA), a verandah post of a
house .

LUCHECHE, Jaa h wlwclw, a crying peevish child .

LUCHESA , a kick.

LUCHIMBI , politeness.

LUOHINJI, the part of an iron instrument that isfitted
into the handle.

LUOHOCHOLA, EU, to run away very fast.

LUGA, a crack.

LUGAGAWI , niggardliness.

LUGALAMBUTI, wild asparagus.

LUGANGA, a crack.

LUGOMBA, a boundary .
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LUGOMO (pl . income),
a lip.

LUGONGOLIMA, an e evation.

LUGONO ,
sleep. Ah:m’

lugono, He is asleep.

LUGULU, Jaa hlguhi , a man who takes good care of
his things so that they last a long time.

LUGULU, the faculty of imitating what one has seen

another doing.

LUGWA, a crack.

LUGWALAGWASULA, EU -LUGWALAGWASW1LE), to bolt ofi
at full speed .

LUGWANDULA, EU -LUGWANDWILE), to run off at full
speed.

LUJANGA, a ramrod.

LUJ
’

EMO ,
the lip .

LUJENJE, the torn end of a piece of cal ico.

LUJILI , a course ; a layer a line.

LUJINGA
,
a pole for carrying two load s, one tied to

each end .

LUJIPI (pl. NJIPI) , a louse .

LUJONDO, a confluence of two rivers.

LUJONDO, a turn in a stream a backwater .

LUJUonr (pl . NJUCHI ) , a bee .

LUJWAJWA, a detour made by a party sent out from
the main body a party of skirmishers sent out
fromthemainbody ofanarmy . Mlautende liq aj wa
mpitepambali,Make a detour and gopast the side .

LUEA , EU -LUOHILE) , to weave (basket—work) .
LUKALA, EU LUKELE) , to befierce and ravenous .

LUEALALA, a large basket woven of split bamb
LUEALI , the moon when it is four orfive days old.

LUKANDA, a plaited basket plastered over with a kind

of gum,
so as to render it water -tight.

LUEOI , a slap.

LUKOKA, a trap made by suspending lengthwise over
a path a large log of wood, the path being lined
on either side by bamboos.
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LUEWI (pl. NGWI) , a piece of firewood. Katemeni

ngwi sya. chiulugo, Go and cutfirewood for our
ugali pot.

LUKWIMBI , the upper eyelid.

LULA
,
EU, to froth up, of beer after the malt has been

put in to ferment .

LULA, EU -LUw1LE), to tell .
law

,
to tell to command .

LULANDA, resemblance ; likeness.

LULANGA, sunshine, a part lit up by the sunshine .

LULASI, baldness (of old age) .
LULASI

,
a scar .

LULASYA, resemblance.

LULELE, gratuitously ; empty-handed . Apite lule le
,

He went away empty-handed .

LULI, the but used for a woman in confinement .

LULILA, a herding-

place for feeding cattle or other
animals.

LULILWA, EU, to over-eat one’s self.
LULIMBA, a musical instrument made of vibrating

tongues of wood or iron fixed on a board .

LULIMI (pl . NDIMI) , a tongue.

LULo (pl. MALULO), a water-

pot.

LULUEA,
J

EU, to become tasteless;
LULUMALA, EU, to swell up from over-eating (of the

stomach).
LULUSI, Kugomba lulusi, to whistle.

LULUSYA, EU, to swing round the head ; to inte rrupt

persons in speaking.

LULUSYA, EU -LULUISYE), to strain water through
ashes of burnt banana leaves for the sake _of ~

the salt ; to boil and thr ow away the first

LULU'rA, EU, to shout, as the women doonan occasion
of rejoicing.

LUMA, EU -LUMILE), to bite .
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LUMALO, a method of tying a bundle with rope by
knotting it at each turn of the rope.

LUMANGANYA, EU -LUMANGENYE), to set the teeth
firmly together .

Lilumomganya , lcu , to gnash the teeth to bite the
tongue.

LUMANGU, the lower stick in the pair of fire-sticks
used in making a fire native fashion.

LUMBA, EU, to invoke to crack (of a falling tree) .
Lumbila, lcu , to invoke to swear by.

m bilcanya, lcu , to fasten together.

m bu lcu la , lcu , to unfasten.

Lumbamj ila ,
lcu

,
to invoke one’s ancestors, or chief,

when one hasfired a shot at game.

LOMBANA, EU -LUMBENE), to be good ; to miss one

another . Mtela an wangalwmbana , so, No, this
medicine is not good .

LUMBAPA, a thin gruel made by stirring flour in hot
water .

LUMBILI, fame ; character ; renown .

-LUME, male . Jumnlwnc, a man.

LUMENYA, EU -LUMENYILE), to run away. Watiji
akaj iwe, Walwnenyde lcwnda/mpe, He was about
to steal

,
He ran away early in the morning.

(A native song sung over a slain baboon. )
LUMIKA

,
EU -LUMICHE), to bleed by cupping.

LUMILA, EU, to taste the flesh of an animal one has

killed before any others have tasted it ; to warn
another of what the decision of his magambo
would be .

LUMININGA
,
EU

,
to run fast.

LUMULI, a bunch of grass used as a light ; a fire
brand .

LUNDA, wisdom sense.

LUNDA
,
EU -LUNDILE), to make an addition to ; to

lengthen by attaching another piece to the end .
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LUNDAMILA
,
EU -LUNDAMILE), to fire the second shot

at a wounded animal .

LuNDANoA, a good memory . c ala landwnga , That
man has many things to say.

LUNDEWA
,
a species of strong grass.

LUNDUEA
,
EU -LUNDWISYE) , tofit badly ; to be unsuit

able. Jaej a la lcamlaadalca. ckzpanj c clia lcwe
’
clw,

That wealth of his does not become that man
well .

LUNDUMBILWA, EU, to be at a loss what to say to be

nonplussed ; to be in perplexity .

LUNDUNGA
,
EU -LUNDUNJILE), to draw one

’
8 self

together .

LUNDUSYA, EU, to treat shamefully (another ) .
Landa lcwa, lea , passive .

LUNGA, EU, to roll up in a ball to smooth a plate by
rubbing it with a stone to tiefirmly.

La nj ilca, lea ,
to be wellfinished .

Litala lyalca lanj ilca, a straight road .

Langama , lea ,
to go in a straight line.

Laagamilca , lca , to go in a straight line .

LUNGANGAMA, the red oxide of iron.

LUNGULA, EU -LUNGWILE), to pass through.

Laagasya, lca , to deliver a verbal message as it was
told .

LUNGUMBISI
,
indistinctness of vision.

-LUNGWANA, good. Chinda chilangwcma , a good thing .

Manda mlaagwana, a good man.

LUNG
’
WANU

,
miserly pleasure in one

’

s possessions.

LUNGWE
,
a species of swallow .

LUNJESA
,
the young foliage on the forest trees ;

springtide.

LUNJISYA,
EU, tofinish off nicely.

LUNYAWANYA, a detour made by a party sent out

from the main body a part stretching out from
‘

the main body of an army.
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LUPUNDO, a belt of twine by which the loin-cloth is
suspended.

LUPUNGULO, an iron used for unfastening the screws

of a gun ; a screw-driver . It is carried slung to
the waist-belt .

LUPUso
,
ill -will

,
envy, malice, spite.

LUPWALA, the scrotum .

LUPWAPWA, flat sides.

LUPWAWALE
,
anything with flat surfaces.

LUPYA, the bush where the grass has been burnt down .

LUPYO, a kidney .

LUSA, EU, to befierce and ill-natured to prowl about
the villages seeking for prey.

LUSAMBA, green-coloured .

LUSANJE, rattles held in the hand while dancing.

LUSASA, a partition wall in a house.

LUSASU (pl. SASU) , a small piece of firewood .

LUSAUSYO
, punishment misery .

LUSELE, of small size. Ndembo sya lasele, small

elephants .

LUBEMBA , a thief who has medicine to keep people
from seeing what he is doing.

LUSENGA, dregs.

LUSENYENDA, EU, to run away at full speed .

LUSESE, dwarfisbness.

LUSESO (the point of a bamboo), a thicket .
LUSICHI

,
the poles in the walls of a house.

LUSIMBI, the long feathers of a cock.

LUSOMO, the pain inflicted by a thorn.

LUSOMO, a night attack on a village.

LUSONGO
,
a point a pointed stick.

LUSONGOLA, the kernel a grain.

LUSONJO
,
the shin.

LUSONYONDA, EU, to run swiftly.

LUsoso, the narrow end of any pointed thing the

first blade that appears above ground .
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LUSUGULI , the small piece of wood into which the

arrow-head is fixed before inserting it into the
reed.

LUSULA
,
EU -LUswiLE) , to boil the flour on the first

day of beer -making.

LUSULO , a stream .

LUTA, spittle.

LUTAMA,
covetousness lust.

LUTAMBWICHI , a brass chain of small-sized links.

LUTANDO, a watershed.

LUTATAWANO, contradicting one another in a case at

law .

LUTAU, the saliva that trickles from the edges of the
mouth during sleep .

Lu'rE
,
a conical-shaped trap for field-rats plaited of

strips of sorghum stalk.

LUTENJE , a fence, especially a grass fence.

LUTEPA, afishing-rod .

LUTINDIGA, walking on one
’

s knees.

LUTINDI, being difficult to please. Werewo alcwetc

la tindi, ambi tiadcnde a li ? That man refuses
everything I have offered, what am I to do?

LU'
roooLo, damp.

LoroNYo, a toothpick.

LUTYOEOLA, a walking
-stick.

LUU, a wild dog.

LUULo, a large pot for carrying m ter .

LUUMBo (pl. UMBO) , a hair .

LUUNDE, cloudiness.

LUUNDU, dust .

LUUNO, a newly-built village.

LUWAGALA, a stockade a strong fence.

LUWALA , an Open space .

LUWALATI (pl. MBALATI ) , a rib.

LUWALAWANDULA, EU,
to run off at a great rate .

LUWALE (pl . MBALE), a slice of pumpkin .
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LUWANDANGULA
,
EU, to run at great speed .

LUWANDALI , expressive of fulness. Agambelc lawcm
da li

,
He hasfilled it perfectly full.

LUWANDo
,
a garden.

LUWANDO, the primary council held regarding the

cause of death .

LUWANGU
,
the short piece of dry wood in which the

fire-stick is twirled .

LUWANI, a space between two things.

LUWANI, a verandah room of a house.

LUWAso, accuracy inshooting ; frequent abortion.

LUWEJEWEJE, a steep precipice, or very deep hole.

LUWEMBE , a razor ; the sight on a gun.

LUWILA, the
l

second time of hoeing.

LUWILA, EU
-LUW1LE), to fas ten the bamboo rim of a

basket .

LUWILA
,
an old disused path.

LUWILANGO
,
encouragement.

LUWILo
,
a race.

LUWIMULA
,
EU

,
to run away at full speed.

LUWININGA (pl. MBININGA), a short stick used to throw
at anything.

LUWOLAWOLA, the sting of a bee.

LWALA (pl . MALWALA), a rock the pan of a flint

lock.

LWALA, EU -LWAs1LE), to be ill.
Lwasya, lea ,

to nurse.

LWANYA
,

EU -LWANYILE) , to be boisterous and

talkative.

LWASI
,
the blood of a murdered man

,
which is sup

posed to blind the eyes of the murderer .

LWENDoLWENDo PE
,
Jaa lwendo lwendope, one who is

always wandering about.
LWESA

,
EU

,
to curse.

LWESE
,
cock’s comb.

LWESI, moonlight.
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MACHERA, bracelets made of the skin of an elephant
’
s

foot.
MACHELA, a net fixed in the water by means -of

stakes ; pointed bamboos put round the garden

as a fence for pigs .

MACHEPERE, the skin of a stout person hanging in
folds on his sides.

MAomLA, the price of redemption a palanquin.

MACHILI , strength .

MACHISU, jealousy envy .

MADANDAUSI , grumbling.

MADE, the squares made in weaving basket-work ; the
crossing of the threads in weaving.

MAELE, expression of astonishment .

MAFUMBULA, a witch detective
MAGADI

,
salt made from banana leaves .

MAGAJAWISA, old clothes.

MAGANIGANI, eggs.

MAGANYIGANYI , thoughts.

MAGAWAGAWA, a rodent ulcer .

MAGAWA, lca tenda magawa, to hem in.

MAGUO, clegs that infest the marshes in the rainy
season about the month of January .

MAGWANDULULE, tribal marks passing from the fore
head in front of the ears and down over the
shoulders.

MAGW'

ENGWE
, periodic madness.

MAINDO
,
a species offield-rat.

MAINOINO, secretly . Kamlcanala maada m iaoiao
,

to kill a man in such a way that the murder will
not be found"out.

MAJANGA
,
the young men who go out to war .

MAJERIJEEI, a small light red head .

MAJEMBA, a fashion of head—dress in which patches of
hair are shaved off .

MAJEMBA, lines or stripes in cloth .
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MAJ INA, loataga magma
,
lcateada magma , to respect ; to

reverence ; to honour .

MAJINIA, lice eggs.

MAJITA
,
irrigated ground . Imamga ya maj i ta , maize

corn grown on irrigated ground.

MAJUGUJA
,
long white beads .

MAKALA, charcoal used in forging and smelting.

MAEALALILO, the long wing feathers of a fowl .
MAEALAMUEO, cleverness.

MAEALANJE, a large dark red bead .

MAEALANGULO, the sides of the throat .

MAEAMBILO, the chewed bits of sugar -cane.

MAKANI, a dispute a disagreement.
MAKASA, a species of pumpkin.

MAKASI , scissors .

MAEATA
,
old worn-out bark cloth .

MAKOKOOHESI
,
the rubbish that gathers on the side of

a stream washed up by the water .

MAEOEo'ro, the scrapings of a pot.

MAEOLOWELE ,
a sprout of meqwmba which shoots up

after the stalk has been cut down.

MAKOMBE, a species of spurious indie-rubber .

MAKOMBO
,
scrapings.

MAKUKU
,
lca goaa malcalca ,

to lie on the belly .

MAKUNAMI
,
lyawa bya malcaaa/mi, the second day of

finishing up the women
’
s aayago.

MAEUPETE, a bundle of bamboos suspended in the

garden by a thread. On the thread being broken
by pigs or other animals prowling about, the
bamboos fall with a crash, thus scaring the

thieves away.

MAEUTI, gun-wads.

MAEU'
I'U, the vagina.

MAKWATI , the leaves of maize, or sorghum, or banana .

MAEWELELo, aladder .

MAKWEMBA, the leaves of maize,or sorghum , or banana.
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MAKWINYATO, wrinkles .

MALA, EU -MASILE), tofinish. Achimasile chi Yao, He

speakYao fluently .

MALAE A , tattoo marks on the body .

MALANGANO, an agreement.
Kalelca m amyana, to break an agreement .
Kala/nga m lamgaow , tomake an agreement.

MALANGO, understanding ; cleverness.

Kumpanga malango, to make an agreement with
any person.

MALAWI, to—morrow. Mwesi wa malawi, next

month .

MALEEANO
,
a meeting-

place of two roads .

MALENGOLENGO , a species of quince.

MALILE, a boundary .

MALILIMA, sound of rushing water or of the wind .

MALILo, a mourning. Kamamgweta lowana malilo,
There is a mourning at our home. Malilogagwilc

pa masi, A death occurred at the village.

MALILOLILO, gum oozing from trees ; watering of the
eyes.

MALILWE, the completion.

MALIMBA, a calico ; a small piece of calico passing
between the legs and fastened by a narrow
waist-belt.

MALINDI, treachery plots.

MALINGA, like ; according to .

Mahnga at, like to.

MALIo, eatables.

MALiPo
, MALIPILO, pay.

MAEISAO
, small shot .

M
,
a place ; room . Kwangali ma le alcano, There

is no room here .

MALOMBO, tails of calico hanging down ; the corners
of a piece of cloth ; strings of beads hanging
down from the head .
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MANGAWA, a debt, something lent to another .

MANG’OMBA , the short feathers of a fowl the hair of
animals.

MANGUEU, lying on one
’

s belly.

MANGUNGU, husked maize boiled and eaten.

MANG’

UNUNG
’

UNU, a heedless person
MANGWENGWE, periodic madness.

MANULILO, prominent bones in the body .

MANUMBINUMBI
, prominent bones in the body .

MANUNU
,
madness ; idiocy.

MANYA, EU -MANYILE), to know to recognize .

Maayilila , lca to know ; to understand .

Manyilca, lca , to be understood .

Maayisya, lca , to make to understand.

MANYASI, grass .

MANYEBANYERA, sparks that fly from the anvil ;
cinders ; slag.

MANYI
,
excrement .

MANYONGOLOSI , round intestinal worms.

MANYUNYA
,
feathers of a fowl .

MANYUNYUWA
,
sitting op / one

’
s heels.

MAPALAMBA
,
tribal marks on the temples.

MAPALAPATWA, scrapings of wood.

MAPALASI, stones in the bed of a stream .

MAPALE
,
fragments of a broken pot.

MAPALI, a ladder .

MAPALILO
,
scrapings.

MAPAPIEo, MAPAPiLo, the wings of a fowl.
MAPEEEMAPEEE, lawanda mapcremapcre, to pass right

through without stopping.

MAPEMBA, sorghum .

MAPEPULILO
,
the chaff of sorghum .

MAPE'ro, a secret m ga/mbo.

MAPEPETELO, the husks of grain.

MAPETWA, bird traps.

MAPIPI, a Species of black ant.
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MAPIPI
,
a small black head .

MAPOGOLO, the meshes of a net.

MAPOMBOTI, unripeness .

MAPOTEMAPOTE, unevenness roughness.

MAPUNDI , a quarrelsome disposition.

MAPUPU
,
lungs.

MAPUSI , the chaff of sorghum .

MAPWELELO, perplexing troubles.

MAPWENI , apitc m
’
mapwea i, he went past the side he

went out of the path .

MAPWETEOBELO, tomatoes .

MASACHILO, the feathers on the head of an arrow .

MASALE
,
a quivering or throbbing spot on the body ;

the pulse .

MASAME, a deserted village.

MASANGALANDA, rejoicing joy .

MASANJE, a game played by children,
in which they

build mimic houses and act as grown-up people.

MASANO
,
a man

’
s principal wives .

MAsAPI
, coarse bran maize husks.

MASAULI , an agreement .

Ka tawa m eda l/i, to make an agreement .

Eu litawihla m eaali, to make up one
’

s mind to a
certain course of action.

MASAUSYO, troubles ; punishment.
MASAWASA, the croton plant .

MASEMA
,
madness .

MASESE
,
skipping, half walking half running.

MASETE, maize husks.

.MASEWE, rattles worn on the ankles in dancing.

MASIJE, the houses of a dead man. Jaa mama
,
a

widow.

MASIKA, the end of the rainy season, when food is

plentiful ; the harvest season.

Clio/ca cha masilca, a year of plenty .

MASIKWEKWE, a thief finally caught.



222 YAO-ENGLISH VOUABULAEY

MASILISILI , stains.

MASIMANICHISYO, a meeting-

place.

MASIMANILO
,
a joint a splice a meeting-

place.

MASIMANO, a joint a splice ; a meeting-

place.

MASINDAMILO, meaning, explanation, completing any
thing to one

’

s satisfaction.

MASINILO, a meeting-

place .

MASIYUOHILE, eruptions .

MASOKA, wa masaka, mad people ; alcwctc maselca , h e

is mad, he is
“
ofihis head .

”

MASOKOLIKOKO, the chafiof rice .

MASONGOLOMEMBE, the front teeth .

MASOSOCBE , the young men who go out towar .

MASULILA, a chief’s inferior wives .

MASUNGU, like ; likeness .

MASUSO, obstinacy ; stubbornness.

MASUTETUTE
,
mischievousness .

MASWASWA
,
mucus in the nostrils.

MAsYONGA, peristaltic motions in the bowels.

MATA
,
spittle.

Kasana mata, to spit .

MATA, EU, to smear ; to put on the first coating of

mud on the walls of a house .

Matilca
,
lca , passive .

MATAKO
,
the buttocks.

MATAKOPE
,
nakedness. Jaa matalcotalco pe, a naked

person .

MATAMBALIOHILO , lca m tambalichilo, the direction in
which the feet are turned in sleeping.

MATAMBWA, skins worn round the waist in dancing.

MATAMILO, a suitable place to stay in. Ngiaiagola
mam/mile , This is no place to stay in.

MATANA
,
leprosy .

MATAPWATA, rags ; worn-out calico.

MATAPWATA, patches hoed at intervals in the bush.

MATE
, sense ; wits.



https://www.forgottenbooks.com/join


224 YAO-ENGLISH VOUABULARY

MAWINGU, watery fluid vomited by a person who has
drunk the poisoned ordeal, the poison still being
retained on the stomach.

MAWUWU'ro, treading down corn or grass as cattle do.

MBAGWILO, traits of character, natural habits.

MBAEAMIEO, a narrow opening between two objects .

MBAKANYIKO. SeeMBAEAMIEO.

MBAEo. See above.

MBALALE, a man who has not passed through the
anyago ceremony a place where no people

dwell .

MBALAMBALA, a fowl which has laid eggs.

MBALAMBANDA
,
kachele mbalwmbanda, it has dawned

brightly.

MBALAPI
, the sable antelope (Hippotragus Niger ).

MBALASI
,
lcamtendela manda mbalasi, to do an injury

to an innocent person.

MBALASILO, walking on one
’
s toes.

MBALATI. See LUWALATI . Ma mbala zi, in the side.

MBALAUNGO, a caterpillar .

MBALE
,
a plate.

MBALI, the side. Pa‘mbali pa moto, near thefire.

MBAMBA, small black ants.

MBAMBU, in addition to. Msaao mbamba siwili,
seven.

MBAMU, a small lump of agali rolled between the

fingers ready for putting into the mouth.

MBANAIIGA, between the thighs.

MBANDE, a large round white shell worn on the arm

MBANDo
,
a bit of anything broken off.

MBANGA, a space between two large rocks ; a cave .

MBANGO, a wart hog.

MBANGWE, an old antelope bull.
MBANJE, a new garden.
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MBAPANI , dog ticks.

MBAPA'
rA, refusing to give a person his own covet

ousness.

MBASA, scales ; scurf dandruff.

MBATATA, sweet potatoes.

MBAWALA, the bushbuck (Tragelaplms sylcaticw ).
MBAWE, a manis .

MBE
,
expressive of whiteness.

Ngaoj ati mbc, white calico.

MBEJU, a seed a seedling.

MBEKO, afire-stick (the one twirled by the hands) .
MBEEA, a rhinoceros.

MBEBE
,
the seeds in the heart of a fruit.

MBELE MJAKWE. See MYELE.

MBELEMBA
,
a ckisclo basket with afinelyfinished rim .

MBELEMENDE, a species of bean.

MBELETE , shining through .

MBENDU
,
a polecat.

MBENJE, a joker .

MBENYA, the space left after a tooth has come out.

M BEPESI
,
offerings made to the spirits of the departed .

MBEPO, cold ; wind.

MBEPULO, the chaff of sorghum.

MBESI , the end. Pambcsi
,
at the end . Ndo mbesi

,

That is all. Ndo m’mbcsi mwalcwe, That
’

s the

end of it.

MBETO, heaps of cut millet.
MBEU, a cockroach .

MBIEO, food laid aside after being cooked.

MEILISI
,
indistinctness.

MBILISI, fame.

MBIBICHIRA, the turmeric plant.
MEILO , the friend whoperforms the burial rites .

MBIRIMO, haste ; diligence ; obstinacy in following
one’s own will.

MBIBIWIRI , a large drum .



226 YAO-ENGLISH VOCABULARY

MBIMBINYONGO
,
roughness, unevenness.

MBINDI, a joint.
MBINDINGU, double- facedness ; backbiting.

MBINDOMBINDO, windings.

MBINGU, the omens taken before a journey is com

menced .

MBINJIEA, lcago
'na mbiaj ilca , to sleep with the feet to

the fire.

MBio, pl . of LUr lo.

MBISI, a wooden plate.

MBIsU, maggots.

MBISYAMBISYA, one after the other .

MBi'ro, the new moon during the days on which she

is not visible .

MBrrU, small dark blue beads.

MEITU, a snake with head at both ends.

Mnoso, aa species of snake.

MBOEA, a marsh grass whose root is dug up and used

as a scent.
MBOKA, pride.

MBOLE, addled eggs.

MBOLELO , dark blue beads.
MBOLEMBOLE, gently ; steadily.

MBOMONDO, a stick.

MBONDA, a calabash a round ball of tobacco.

-MBONE , good . Manda yaambone, a good man. Chinda
clumnbone, a good thing. Malacca gambone, good

words
,
i. 3 . true words as opposed to malowe

gamaaam i, lying words.

MBONEEo, mboaelcomwa mwasi, the new moon.

MBONI , witness testimony. M
'

boai siwili, two

witnesses.

MBONJI
, pl. of LUPONJI .

MBONJI , torn end of a piece of calico.

MBONONGWA, pounded cassava leaves eaten as a relish.

MBOPO, a large knife used as a bill-hook.
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MBUNGULO, a key (Chinyasa, Funga lo).
MBUNJU, an eland.

MBUNUMBU, a tuskless elephant.
MBUSA , pa mbasa, a spare one. Wa pa mbasa wawili,

two spare ones.

MEUSI, a goat.
MBUTA

,
a smallfish found in Shirwa.

MBUTO, a quarrelsome, ill-tempered person ; a meddle

some person.

MBUTU , small bundles of grass which form the lower
row of a grass roof ; the bundles of grass tied
to the lintels of a door .

MBWA
,
a dog.

MBWAJU, MBWAJI , carelessness.

Kawilca mbwaj a , to put down carelessly.

MEWANI, the coast near Kilwa.

MBWE ! scattered about.
MBWELA, plants grown of their own accord without

being planted .

MBWEPWA, an abortive fruit.
MBWESE, unstrung beads.

MEWI , expressive of jumping.

MBWINYA , sulkiness.

MBYO (pl. of LUPYO), the kidneys.
MBYU ! thin above and thick below .

MEYU, a swelling
-up of the stomach.

MORAGALA, the stem of the cassava plant .
MOHANDA, a youth.

MOHANJO
,
a mound of earth or grass a spu

r of

a hill running out from the
'main body of the

hill.
Mormons , four .

Kaclwclw, four times.

MCHENJE , a quiver made out of a calabash .

MCHESE, an eunuch.

MCHESELA, disgrace shame.
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Ka litcaya mckcsela ,
to disgrace one

’
s self. Eu

mtendch mclwscla , to put another to shame.

MCHIGA, a root.
MCHIJI

,
the left. Kapopotola lca'mcliiy

'

i
,
to twist to

the left. m chiji, to the left. Kapoaeclwsya

lcaawliiii, to throw with the left hand. Mlcono
wa mcliiii, the left hand.

MCB ILA, the tail of an animal.

Jaa micliila , the head instructor of the boys’

MCHINGA, a shepherd.

MCHILEU
,
lengthwise. Ka wilca mohilca , Eu wilca

chamcliilca , to lay lengthwise.

MCHIBINGO, a prosperous person.

MCHIMBA
,
excrement.

Monmno, an old baboon.

MOHISEGAMBALI , leuwiloa wwlziscga/mbali, to place on

the edge lca loh .
fmcliisegambali, to look sideways.

MCHISENGWE , sideways.

MCHIUNO , the waist.
MCHOCHOLELO ,

a garden hoed in bits here and there.

MCHOKOTA, likonde bya mclwlcwe, hoeing thefir st time .

MOHOKOTO, a bamboo used for digging in the ground.

MCHOKWE, maize ready prepared for pounding.

MOHOMA, a barrel of gunpowder a small drum

beaten while holding it against the breast.
MOHULUSI , one who does a thing much or often.

MDALA
,
a gun

-cover made of a skin.

MBALANGA, a kind of dance not in fashion now .

MBANGWE, the top and bottom cords of a net.

MDENDENGA, awete M endeaga, he is scantily clad .

MDULANYANJA, a wind which blows across a lake or

river .

MDUMBA, a round-

pointed arrow.

MDUMU, a china cup.

MDUSUNDUSU, imanga ya mdasaadasa ,
unripe maize.
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MELA
,
EU -EESILE), to grow (of plants).

MELA
,
a young sprout .

MELE, MELEPE
,
on purpose. Waa lcasile mgao awkpe,

He broke the cup intentionally.

MELEMENDA, EU, to fall steadily (of rain) to glitter .

MEMBE, a house-fly.

MEMENA, EU, to gnaw.

MEMESA, EU
-MEMESILE), to nibble.

MEMESYA, EU
-MEMES1SYE), to cry after the other sex .

MENo
, pl. of LINO .

MENYA
,
EU -MENYILE) , to beat .

Menyana , lca ,
tofight .

MENYE, a cry used in setting dogs on game.

MENYEEA
,
EU, to be stout of heart ; to follow up a

scent well (of a dog) .
MENYULA, EU

-MENYWILE), to nibble.

MESA, fragments left after a meal .

MESA, EU -MESILE) , to pluck (a fowl) .
MESI , water .

MESO, see LISO .

Pa mesa, before .

M ’

meso lca lola , openly ; before all people.

MESYA, EU
-MESISYE), to brighten up after rain to

flash .

META , EU -MET1LE) , to shave .

Metelela
,
lea

,
to shave round the edge of the hair .

METEEA, EU, to throw mud on anything.

MGAO
,
a cup .

MGOGOSO, a lean person.

MGOJI (pl. moon ) , thefibre-hast of the bark of certain
trees used as rope, or twisted into twine. The

trees that furnish the best myoj i are .Mj omboand
Ckisambati.

MGOMBA, a crossbeam.

MGONELO , the evening meal .
MGONGO, the back the backbone .
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MININGULA, EU, to snap across.

Mia iagalea , lea , to be snapped across .

MINJOLI , tufts of hair here and there on the head .

MINYA, KU, to squeeze ; to wring.

Eu minya mwwele, to milk.

Minyilea lea , passive.

Miayi leaa ya lea , to check ; to overpower .

MISA, EU to scatter.

Miss/ma lea , to spend.

MISAGO, lea misugo, the direction in which the head is
turned in sleeping.

MisANoA, dry sandy soil.
MITALA

, polygamy. Jaa mitala, one with more than
a single wife . Aloema mitala, he refuses to

marry more than one wife . See MTALA.

MIULE (pl. of MBULE), a waistband.

MJALAJALA, a man who moves about from place to

place .

MJALo
,
the web of thread in weaving.

MJANGU, my friend ; my companion.

Mj eaa , your friend.

Mj alowe, his friend.

Mj eta , our friend.

MJEMBELE, a woman who has borne children.

MJEMBO, an axe for hollowing out a drum of mortar .

MJENGWE, m
’
mj eagwe on the bank; on the shore.

MJENJEMESO
,
lea lola mj eaj emeso, to look steadily.

M
'

JINA, short hairs.

MJINA, a fresh growth of hair .

MJINGA, one who cannot express his ideas on any
matter ; a stupid person.

MJINGA, rain at a distance.

MJIRI
,
nature ; likeness.

MJITILA
,
irrigation.

MEAJU, the cashew-nut tree.

MEAEATUEU, something hard and stiff .
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M’

EALI
’
MO

, awelecliete m
’

leali
’

mo, to speak away from
the point ; to give a different version of a story .

MEALo, a knife.

MEAMBAEO, a male.

Mbasi j a mleambaleo, a male goat.
MEAMWINI , a man who comes with proposals of

marriage.

MEANG
’

ANDA, cutting all round the edge of the hair .

MEANG
’
WA

, j aa mkwng
’
wa , a talkative person.

MEAPA
,
maize half grown.

MEAPWE, a small brick-coloured bead .

MEATI , inside. M
’

mleati mwalewc, in the inside of
it.

MKOBA
,
a bag woven of palm-leaf fibre.

MEOEA
, game dragged through the bush leaving a

track.

MEOEAEOEAPE, leanness.

MKOKOMOKO, a greedy man.

MEOLO, a female. Mbasi j a mleolo, a female goat.
MKOLOMBISU, a stick used in carrying a load over the

Shoulder .

MEOLWA, an old female .

MKOMA, the first green blade that appears above

ground.

MEonBELO, the bamboo rim of a ckiselo basket .

MEonELo, a mallet for hammering bark cloth.

MKONDO, green maize.

MKONGA, a bunch of bananas a corner of one’s loin
cloth hanging down.

MEONGO, the lump made in tying one
’

s calico round
one’s waist.

MEONG
’

ONDO, slander .

MkoNo, the arm a cubit measured from the elbow
joint to the tip of the middle finger .

MEOPOEA, pa mleopolea , the spot where the corpse is
laid down on the road to the grave.
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MKOSO, the stick used in pressing thr eads together in
weav mg.

MEOTA
,
the sweet stalk of millet.

MEOTA
,
a grass shed .

MEUCHA
,
two days after to-morrow .

MKULI
,
the high ground.

Ka mlca li, up the stream on the high ground.

Mileali, the hunting ground. Aj ile m
’

mileabi j et
adembo

,
He has gone to hunt elephants.

MEULI , the distance between one place and another .

MEULUGO, elder brother . Mleahegwemga , my elder

brother ; alealwweaa , mlea lagweaa , your elder

brother .

MKUMBA
,
a well-trqdden path.

MEUNGULU, a disease of the eyes in which the eye

lashes drop out.

MEUNGUSA
,
a species of cedar .

MEUNI, a stink the scent of animals.

MEUO, rust . Uti j ileamwilwe mleao
,
The gun has

rusted .

MEUPULILo, a switch for beating off the dew ; a fan
used in fanning the body .

MEUSE
,
EU UJA

,
to recover one’s courage and return

to attack one’s pursuers.

MEUTE, agali that has lain over -night .
MEUTI, when ; as ; for ; concerning. Mka ti maiche

lea masi
,
When he came to the village. Mlea ti

a/wa/wa agengwa/maaya , As for these I do not

know them .

MEUTU
,
a piece of calico about 64 yards in length.

MEUWA, copper .

MEUWI , an old person an old animal:

MEWALA
,
blunt-pointed wooden arrows used for

shooting birds ; a beaten path made by game.

MKWALULA, going on ahead. Eu welecleeta mlewalala ,
to goon speaking.
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MLOOEA, a bridegroom who takes the woman to his
home.

MLOWE, maize steeped for pounding.

MLUCHU
, a truss of calico.

M’
LUGOMBO

,
the edge or boundary .

MLUKOSYO
,
a freeman.

MLUMIKA
,
a cupping apparatus.

MLUSU, beer after thefirst day’s brewing.

M’
MALO, Ngoado j a/masile wandu m

’

male, The war

destroyed all the people completely.

M’
MALO

,
a small drum.

M’
MBWELA

, great hunger .

M’msmi , a craftsman.

MNAEA, the crushed castor-oil seed with which they
smear the inside sur face of the drum skin .

MNANGU, an ornamental cup much pr ized by the

Machinga chiefs.

MNASI, an acquaintance ; a neighbour .

M’
NG

’
ANDU, the morning star .

MNGOGO, a log of wood .

MNGOLI , a cocoa-nut tree .

MNONG
’

O
,
a nice taste.

MNOU, flesh .

MNUNJI , a kind of Kaflir corn.

MNYALO
,
shamefacedness.

MNYANGA, a tusk.

MNYANYO, a slope an ascent.
’
Mo

,
for amo, in there .

MosA,
EU -MOSILE) , to shave.

Eu moga lapala , to shave the head bald .

MOMBA (pl. MIYOMBA), a fish spear ; a long pole used

for frightening the fish into the nets .

MOMOLA
, EU, to pluck out the hair .

Mamalea , lea ,
to fall out (of the hair ).

MONG
’

ONYOEA
,
EU, to be chipped .

MONI , the common salutation inBritish CentralAfrica .
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It is derived from the English good morning,
and ismanifestly the native attempt to reproduce
the sound of these twowords.

MONJE, a new pot.

MONYOKA
,
EU (MONYWEa ) , to be chipped .

Mongola, lea ,
to chip.

Moro
, green fresh grass.

MOSE, MOSEPE, everywhere .

Mose mleaj ende, although you may go.

MoTo
,
fire.

MOTOEA, EU, to be peeled off .

Motola , lea , to peel ofi.

MPACHEMPACHE, putting the blame on another .

MPAGO, nature. Mpago amo, all of one kind .

MPAKA, a long bundle offish .

MPAKA, as far as ; until . M
'

eadej e amaaomaao
mpalea lea masi, Go in this path as far as the

village . Watemi apalapala mpalea leaawa maki

mwene, Watemi apalapala mpalea po wawile

mcliimweae
,
He stayed ir! that place until the

chief died .

MPAEANISI
,
the leg of game given to the man who

finds an animal caught in a trap, or the man
who fires the second shot at an animal in a

hunt . The dead game belongs by right to the
man whofires the shot which fir st wounds the
animal.

MPALAPALA, what comes frequently .

MPALAPALA
,
the roan antelope (Hippofiragas lea

cop lieea s).
MPALE, EU UJA, to recover one’s courage and come

back on one’s pursuers .

MPALU, a hunter .

MPAMA, a kind of creeper , with a root like a yam.

MPAMBA WA MENO , a barbed arrow .

MPANGO , a belt of cloth.
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MPAPA, a species offield-rat.

MPATA , a pass ; a road between two hills.

MPATILA, a small skin bag fastened round the waist .

MPELA, MPELEGA, like ; as ; as if .

MPELO, a blunt-pointed wooden arrow for shooting
birds.

MPENDEKA, shaving one side of the head.

MPEPE, a breeze.

MPEPELA, a driving rain.

MPEREWERE
,
fourth day after to-morrow.

MPEREBE , the float on afishing-line .

MPESI
,
maize stalks .

MPICHI, a cane.

MPIKA, a pot.
MPIKA, a border ; a boundary.

Mrixo, a pole used by two persons carrying a heavy
load .

MPINDO, a cloth worn between the legs and fastened
by a string tied round the waist.

MPINGO, the ebony tree .

MPINGO, a party on a journey, going in a line.

MPINGU, an evil omen.

MPINGUSI , an evil omen.

MPINI, the handle of a hoe or an axe.

MPITA , a track.

MPOLO
,
a foetus born at an abortion.

MPOLOLO, tattoo marks on the forehead.

MPOMOLO, maize newly husked .

MPONJ
'

ELO, the yucca tree .

MPOTO
,
the north wind .

Ka mpoto, the north .

MrUEUSO
,
a rod for stirring beans twirled in the

hands.

MPULI, a castrated man or animal ; an eunuch .

MPUMBULU, a loin-cloth tied round the waist .

MPUNGA, rice.
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are said to be put into ,

horns
,
hence the word

misengo is often used in the sense of witchcraft .

Msno, a broad hoed path.

MSESE , fornication.

MSESE, strips of meat cut up.

MSESELA, the slimy track left by a snake ; the track
of game dragged through the bush.

MSESO, a clump of trees, a forest.
MSEULA

,
a kind of bean.

MSEWA, a foolish person.

MSICHIRI , the stump of a hoe.

MSIKA, a placewhere a crowd is accustomed togather .

MSIEU, scrapings of bamboo.

MSILILA, covetousness.

MSILO, black loamy soil.
MSILU, an object that causes fear , or disgust, or

nausea.

MSIMA, nywmba maima , a round house .

MSIMBI, the long feathers of the wing of a bird.

MSINDO, the sound of heavy footsteps, or of women

pounding.

Ula j a msia do, heavy rain.

MBINDO, a large charge of gunpowder .

MSINGA, a bark stripped off a tree and used as a

fowl-house or pigeon-house ; a cannon.

MSINGU, height ; size.

MSINJILI , a grudge against any one ; the pet.

MSIPU
,
a fish-trap of bamboo basket-work with a

narrow mouth ; mouth called ~

cliisem .

MSISI , the raised threshold of a door .

MSIWANI
,
cousin by the mother’s side.

MSIYA, a stupid person.

MSOEOLO, husked grain prepared for steeping.

MSOEOTO, a stick used in digging holes.

MSOLOLA
,
a bottle weir .

MSOLOLO, a long hoed piece in a garden.
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MSOMALI
,
a nail ; a wooden pin.

MSOMBI , the little strip of unhoed ground left between
two gardens ; the spur of a bill ; a back reach

of water in a stream ; a deep gulf in a lake

shore ; the angle at the meeting of two roads
or two streams.

MsouELo, a ladle.

MSOMOKA, EU KorokA MSOMOKA, to come to the front
in anything.

MSONDE, a species of grass.

MSONGA, an arrow without barbs.

MSONGOLO, a boy .

MSONOGO , husband, or wife . Msoaogwemga , my hus

band , or wife.

MSONOGWE MWESI, the evening star .

MSONYO, smacking the lips in scorn.

MBOPELA, a ramrod .

Msomm , the piece of cloth produced first in
mencing to purchase , and laid apart while the
bargaining is going on it is added to the price

paid when the bargain has been concluded .

MSOTI , a young fowl.
MSUEUNYA, a weasel.

MSUEWA, the part of a hoe thatfits into the handle .

MSULI , a red fez.

MSULU, a ferret.
MSULUSO, asking for more.

MBUNJE, flour mixed with water used as a drink or

poured out as an offering.

MSUSA, leatama mw a, to sit on one
’
s heels .

MSUSI, gravy.

MSWAOHI, a tree whose veryfibrous wood is used by
the natives to make a kind of tooth-brush .

MSWAGA,
maize stalks .

MSWENENE, perseverance persistence in anything.

MBWESWE, cotton down prepared for spinning.

B
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MSYENE (pl. AOHASYENE, ASYENE, Aonmsm NE), the
owner . Msyeae masi, the head of the village .

Meyene cliiZa/fiibo, the chief of the country .

MSYENE, himself he himself.
MTAJILI, a rich man.

MTALA
, a pot for carrying the water used to wash

the hands . Women are sometimes spoken of as

wa mitala , i. e. those who carry the washing
pots .

MTALAWANDA, the tree frtm which bows are made .

MTALYA
,
a small baboon which acts as guide .

MTAMBO, a battle-field .

MTAMBULO, remaining still in one place. Nginingola
mtam bala, I have not far to go.

MTANDA
,
a basketful of agali.

MTANDA , a hut in the bush where people accused of

witchcraft are kept in custody .

MTANDA, leamta/wila mtemda , to come persistently
demanding payment due to one.

MTANDASYA, a cassava flour glueyness.
MTANGA, a hobgoblin.

MTANG
’
ANDA

,
a long distance away. Ka Blantyre

lewaaa mtang
’

anda
,
It

’
s a long way to Blantyre .

MTAPASYA, leaves boiled and pounded.

MTAPO, a hank of thread .

MTAPO, iron ore .

MTASI, nerves blood-vessels ; tendons.

MTAU, persistence ; perseverance frequent recur

rence.

MTAWANGA, a mischievous person ; a person of . evil

disposition.

MTECHETU, brittleness ; friableness.

MTEGA, wrong useless. Mpamba ap ite pa mtega, Th e

arrow went wide of the mark.

Pa mtega, uselessly ; aimlessly.

Pa mtegatega pe, quite uselessly.
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MTOLANJE, a bamboo with a large
-sized bore.

Uti j a mtolaaj e, a long-barrelled gun.

MTOLILO, the leaves of the potato plant .

MTOLO , a bundle of bamboos , sugar-cane, etc.

MTOMONI
,
the white sap of a tree.

MTONGA
,
an eunuch .

MToo, a species of wild plum .

MTOTO MTOTO, often.

MTULA PA , resting-

place where the body is put down
on the road to the grave .

MTULO
,
a present brought by some one.

MTULUEO, the commencement of the rainy season.

MTUMBA, a truss of calico .

MTUMBA, a gourd cup Without a handle .

MTUMBO
,
a close-fitting necklace .

MTUMWA, a servant a messenger .

MTUNDAJILILo, a walking
- stick a crutch .

MTUNDULA, a load of meat.
MTUNDUSI , a creeper .

MTUNGWI, a covered basket.
MTUNJERERE, a peaceful disposition.

MTUTU
,
a species of legumen whose pods are used

afish -

poison.

MTUTU
,
a gun

-barrel .
MTUWA, a young bamboo.

MTWE (pl . MITWE), the head.

MTWETWETWEPE, empty-handed .

MU
,
in.

MU
’
EWETI , in the thick bush .

’MULA, for amala ,
in there (of a remote distance) .

MULI MULI, shining.

MULIKA , EU -MULICHE) , to lighten.

Eu ma lilea m
’
ayamba, to light up the house .

Ka malicliila mwitala , to light up the path.

MULUMUNYA EU -MULUMUNYILE), to suck with the

mouth things that cannot be chewed.
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MUMUNYA EU -MUMUNY1LE), to twist the month from
side to side.

M’UMBO, the west wind , because it comes from Umbo;
the country of the Ambo.

MUNnU (pl. WANDU) , a person. Wanda , people .

Wanda wambele, somebody gave it me .

MUNG
’

UNYA, EU to twist the mouth , as
one does in sucking anything, or in rinsing it

out . To twist the mouth at a person is con

sidered an insult .

’
MUNo

,
for m um ,

in here.

MUNYU, mica.

MUSI (pl. a village . Msyeae masi, the head-man

of the village.

MUSI
,
the day

-time noon. Tia imsimane masi
’

aao, I
shall meet you today at midday . Nga tapailea

masi nambo cliilo
,
We cannot reach by daylight ,

but at night.
MUSUNDI , a small grain, like semsem.

MUUNGU (pl. mUNGU), a load .

MUWANJI
,
a wealthy person.

MUYANYO, an ascent in a path .

MVULE, a girdle of beads.

MVUNDE, old beer .

MWA
,
coming up suddenly into the open.

MWA EU -MWILE), to whiff or puff .

MWA EU MWELE), to drink, to be drunk. Amwele lelo,
He is drunk to-day. Kamwa nawo, to drink with
a person.

MWACHESO
,
last year .

Mwael asi
,
two years ago.

MWAFULI , an umbrella (Swahili) .
MWALI (pl. WALI, AOHIWALI) , a gir l who has been at

the aayago, but who has not born children a

girl who is attending the aayago.

MWAMJINJI, much often.
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MWANAMBILIJA, the clay bowl of a pipe.

MWANASI (pl. ANASI, Aa NASI) , a neighbour .

MWANDA
,
a great number , too large to be counted.

MWANJA, going away. Som banomwanj a, Now I am

going away. Atenda mwanj a, He is going ofi.

MWANJA’MWE
, you there. Mwaaj a

’
wo, he ther e .

Miyam
'

a’iila , they there.

MWAPULO ,
the fore limb of an animal.

MWASYA, EU -MWASISYE), to scatter about .
Mwasilea , lea , passive.

MWAYI, the poison ordeal .
’
MWE

,
for amwe,

‘

you .

’Mwemwe
, you yourself .

MWELA
, the south wind .

K'wmwela ,
the south .

MWELA, EU -MWESILE), to splash water .

MWELESYA EU
,
to be very drunk.

MWEMULA, in there (of a remote distance) .
MWEMUNO

,
in there (of a near distance).

MWENYA
,
master , lord , owner .

MWENYE, a Banian trader .

MWEREMO, in there (of middle distance) .
MWESI

,
the moon.

Mwesi ma leemgaaj engaaj epe, the new moon.

Mwesi ma malawi, next month .

Mwesi wa syeto, the month after next .
Mwesi a tameoaeclw, next month .

Mwesi wana woaelea , next month .

MWESYA, EU, to make to drink. Eu mwesya mandu

mwai, to give a man the poisoned ordeal to drink .

MWETULILA, EU -MWETULILE), to smile .

MWILILI, in the shade .

MWIMO, standing.

MWINA, a pitfall .
Nyamba j a mwina , a square house.

MWINJILO, a long white shirt (Swahili, kamza ) .
MWINO, a friend . Mwinoj alewe, his friend .
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tives. Nipo is generally used to connect the

various parts of the verb. Contracted forms of
the personal and demonstrative pronouns are

employed in combination with the conjunction ;
as none for na ane , namwe for na amwe , nasyo

for na asyo, nago for na ago.

As a preposition it has the sense of with . m so

mile ai mlealo, He stabbed him with a knife .

Sometimes the preposition is omitted ; as, Amlea
nale moto, Burn him withfire.

NA
,
NAoA

,
NAWA, NAWAoA, if .

Na lewiloa ngondo, Nawaya tij iiclie ngondo, Naga
nj iiche ngondo, Na tij iiche ngondo, if war come .

NAOHAMBO
, clay for making pots , or the clay pipe

used in the forge, white clay.

NACHIWAMUNO, NAMUNO, NATmUNo, although even
either ; or

,
not even. Ngongasaka ,

ngwwmba ,

nachiwa/mano mchim'wene tinimlea/nile
,
I don’

t

want it no, I will refuse even the chief.
NAEAGONGOLO, a species of mushroom.

NAKANA
,
EU -NAEENE), to be fat.

lea
,
to besmear with fat.

NAEASOU
,
a species of mushroom.

NAEATALAEA, red seed beads.

NAEOMA, a small basket with a broad bamboo rim .

NAEUNENYENA, a large caterpillar ; the queen of th e
white ants .

NAEWE, NAMKWE, NmEWE, NUMKWE, let me see it

give it me ; let me Speak ; give me a chance.

NALIGWANDI
,
a very lean person.

NALUGUMBO, a species of hornet .

NALUEATA, a poorly-clad person.

NALUEUEUTI , a Species of snake.

NALUEUEUTI , a small snake.

NALUMBAPALA
,
a nightjar .

NALUPISU,
a large house-fly like a blue-bottle.
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NALWII, a chameleon.

NALYELYE, the small ant-eater .

NAMANDELENGWA, a long- legged person.

NAMANILA
,
EU

,
to spread false reports.

Linamanila , lea ,
to tell lies about one’s self .

NAMASAMBA
, a green

-coloured snake .

NAMASANI
,
fasting (Swahili , Rama thani).

Mwesi wa Namasani, the Ramadan month .

Na/masani, lea tawa
,
to keep the Ramadan.

NAMBALALA, wagonile na/mbalala, they slept each by
himself .

NAMBAMBA, a Species of blackbird .

NANBO, but. The word is used also to denote

preference or excellence. Che Manyenj e alewete

a ti j ambone na/mbo j a Mtembwe, Manyenje has
got a good gun, but that of Mtembwe is far

better . The word in every instance expresses

great contrast.
NAMBULIULI , a senseless person.

NAMBUTA, a short- legged fowl .
NAMBWIMBWI, the duodenum .

NAMIYAEA, this year .

Nwmiyalea’j i, Namiyalea’ymo, this very year .

NAMEOPOEA (pl. ACHINAMEOPOEA) , a boy who has just

passed through the anyago ceremony.

NAHLEMBWE, a bullet of a conical form.

NAMLUEUWEWE , a mysterious object, answering to our
spectre, goblin, etc.

NAMOSE, even although , perhaps.

NAMPAEUNGA
,
an overseer a manager a governor .

NAMPAPWALA (pl. AomNAMPAPWALA), a pouch for

holding ammunition.

NAnPomro
,
a lizard .

NAMSONGOLE, a kind of bearded grass like wild wheat .
NAMSONJO, a long-legged person.

NAMTINDI
,
many ; much .
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NAMTOWE, a swallow .

NAMTUNDILA
,
a large species of cricket.

NAMUNO. See NAOHIWAMUNO.

NANAMBUKA EU -NANAMBWICHE) , to be sticky ; to be
elastic.

NANDA
,
EU

,
to be sticky .

-NANDI
,
small ; few.

mandaia/nd i pe, only a very little.

NANDOLI, a species of grasshopper .

NANDUMBo, a man with a lar ge stomach .

NANDUPA
,
EU -NANDWIPE), to be small ; to be few .

Chim ndap ile, We have little of it.

Nandaya , lea (m ndwiye), to make few to make
too few to give too few.

NANGA
,
expression sometimes used in receiving any

thing. Thanks is indicated by receiving the

article in both hands, at the same time saying
Ea rarely Ea I nanga

NANG’AMULA
,
EU to laugh .

NANG’AMULA, EU, to joke.

NANGILOMWINYO, a small species of sparrow .

NANGULA, an anchor .

NANGULI
, a whipping-top .

NANGULo, NANGULOMUNO, either or , although
even not even.

NANGUMI , NAMUNGUMI , a large fish , the picture of

which is drawn on the ground by the head

instructor of the anyago on the day of sending
the boys back to their homes .

NANGWINDI , bark cloth that refuses to be stretched
after being. beaten.

NANTAMBA,
a panic.

NANU, pa nana , at dawn.

NASIKA , EU -NASICHE), to
'

show fierceness as a wild

beast does when disturbed while eating its prey .

NATAMA
,
a steadfast person.
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is kept prisoner until the poisoned ordeal is
administered .

NDATAA
, stillness of a bird flying as when seen from

a distance.

NDAWALAWA, a ladder .

NDAWI
, the distance between two places.

NDAWI , a conundrum .

NDE, expressive of fulness, orfirmness . Agigale lalea

lake nde
,
Bring a basket quite full. Atawile mgoj i

ndo, He tied the cordfirmly.

NDEGOLEGO
,
running a risk. Kasita/nda ndegolego,

to tempt Providence.

NDELA
,
the notch of the arrow.

NDELE
,
the green fungus that grows on the bank of

a stream just above the water -line .

NDEMA, Ndema sya ndasi, the times of long ago.

NDEMBE
,
a young cock.

NDEMBO, an elephant ; a tusk of ivory.

NDENDELA
,
whirling round and round .

Katenda ndendela , to whirl round and round.

NDENDELEJE
,
all round . Wanda watemi ndendelej e ,

The people sat all round about .
NDENGA, the long feathers of a fowl.
NDENGUMA, EU

-NDENGWIME) , to be tossed about ; to
quiver to sway from side to side .

NDENYA
,
slight spoiling of anything, as if one takes

a chip out of a cup or a glass .

NDENYA
,
a flaw in iron.

NDEO
,
a quarrel .

NDEPA, the stakes that keep a net in position.

NDEPETE
,
wetness . Ugali wa ndepete, wet agali.

Matope aga gatesile ndepete, This clay is too wet.

NDESI, a tumour .

NDETE
,
sparks.

NDETE, two bamboos used in carrying a load tied

firmly between them .
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NDETEMo, an alarm.

NDEU, a beard. Ndea j a imanga , the male flower of
the maize plant.

NDIEATIEA
,
crumbs falling on the ground.

NDIEWI
,
small drums beaten while holding them

against the breast .

NDIMB
,
a hoed piece of ground .

NDINDINDI , full to the
NDINU

,
a porcupine .

NDIOPE
,
indeed ! dear me !

NDOGOLO
,
a water buck (Coba s ellip sip rymnas) .

NDOEONYELA, a place diflicult to reach.

NDOLOLA, a hole for an ear-ring.

NDOMECHELA, shooting game at a close distance.

NDONDE
,
a grasping, ambitious disposition.

NDONDO , sound of falling rain .

NDONGO
,
the testicles.

NDONYA, a lip of land as where two rivers meet.
NDOPE, a reed buck (Cervicapra m mdinacea) .
NDOTo, a species of nut.
NDOTOSI, fowl dung.

NDU, expressive of absence, invisibility or quietness.

Wanda apite, nda ! The people went away, and

we have not seen them again.

NDUEUTILA, lea selea nda leatila
,
to smile ; to laugh in

one’s Sleeve.

NDULI
,
a large piece of flesh out out in a lump .

NDULO, belching.

NDULU
,
the purr of a cat or the growl of a lion.

NDULU, the gall bladder .

NDULUEO, the source of a stream .

NDUMBA, the corner of a house ; the gourd containing
the articles of divination used in the chisango.

NDUMBA, a barbless arrow.

NDUMBUOHILA, a flood completelyfilling the banks of
the stream.
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NDUMBUCHISYA
,
the flour that is added to the beer in

NDUMBULISI , a flood in the river .

NDUMBWI , afish-trap placed openly in a pool withou t
building a dam.

NDUMETUME, a servant or attendant ; a messenger a

herald .

NDUNA
,
NDUKA, NDWINYA, lea mwila ndana , to take

revenge on an innocent person.

NDUNDA leasimana ndanda
,
to meet face to face .

NDUNDI , the cicatrix left after a burn.

NDUNDU
,
a bamboo pipe used in smoking bhang.

NDUNDU
, pl. of KATUNDU .

NBUNDULI , expressive of piling articles one above
the other , or of standing still. Waiehe a i ngalala

ndand ali, He came with the baskets piled one

above the other . Twagambile leuti nd'wndali,
We simply stood still .

NDUNDULIEA
,
EU -NDUNDULIa ), to be brought to

a standstill ; to be at a loss what to do ; to
reach one’s farthest .

NDUNDUMALA,
EU, aside ; apart.

NDUNGATUNGA, the flower of banana .

NDUNGO, bamboo rafters of a house.

NDUNGU, lea ndanga , the occiput.
NDUNJI, litala lya ndanj i, a road coming straight on

a thing. Mwa ndwnj i, accidentally.

Ndanj i ai lea Z omba , close past Z omba/ 3 in the

neighbourhood of Z omba.

NDUNJIEA, young plants.

NDUTA
, a bank of sand or a platform of earth.

NDUTU, maize roasted so that the grain all bursts .

NBUTUMBA, the gizzard of a bird or fowl.
NDUU, expressive of height and prominence.

M wmbi lya/natipe nebua ,
a lofty hill .

NDWA 1 face to face .
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NGAMA, oxide of iron used as a dye .

NGAMBA, cooked rice.

NGAMBA
,
flour mixed with water and eaten raw .

NGAMO, a large-bladed spear .

Ne ’AMWITA EU to be q uarrelsome .

No’ANAMULAEU to speaktoa person so

as to cause strife to be double-tongued.

NG
’

ANANG
’

ANA, unsteady of eyesight.
NGANGA, beer after thefirst steeping.

NGANGA , a guinea
-fowl.

NGANGALA r ipe bamboos .

NGANI, a saying a remark.

NoANYANG’ANYA EU -No
’

ANYANG
’

ANYILE), to look
round and round about one as a thief does when
about to steal.

NGASI , the upper millstone.

NGATI . See ANGATI.

NGAVI, a paddle.

Noo, expressive of beinggathered together into a heap .

Inda iii ago, The things are in a heap.

NGOOHESI
,
eddying of water in a stream.

NGOKWE, a grain storehouse , made of bamboo basket
work and roofed with grass.

NGOLENGOLE, friendship , chumminess.

NGOLOKOLO , stone in the bladder .

NGOLOEOMBO, a pole used to take down anything
from a height.

NGOLOKOMBWA, small-sized maize maize gleanings.

NGOLOLO
,
hollow quills.

NGOLOMBE, twosticks beat together while the poisoned
ordeal is administered to a fowl or dog.

NGOLOMBWE, a male gemsbok.

NGOLoNooNDI , lealola ngolongondi, to look on the

ground.

NGOLOPINGO, a yoke for carrying a load over the

shoulder .
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Naomi , a drum.

NGOMALl Lo, food eaten while at work or on a journey .

NGONDI, looking down.

NGONDO, war . Ngondoj atanj ilc pa m i
,
The village

was attacked . Ngondo/ is a frequent exclama

tion of wonder or surprise.

NGONGO
,
a stafia stick.

NGONGOLE , anything hired from another person.

NGONGONDO , [cu Zola. ngongondo, to look steadily.

Nsoxsosoo, constantly talking.

NGONG’o
,
a tortoise .

NGONGWA a white stone.

Nsoxoxoso, a snail .

NGOSE a hartebeest (Alcelaphm comma) .
NGOTAMILO, a lintel of a door ; stooping down.

Noowo. SeaNDUNA.

NGUEU, a fowl . Ngulcu j a mkolo, a hen ; twmba la ,
a

cock.

NGULEMBE, a gad-fly .

NGULENGULE, expressive of shaking or shivering.

NGULo
,
1m ngulo, the throat .

NGULUEUTU, a mischievous person.

NGULUNGO, a polishing stone used in smoothing
plates a pebble.

NGUMBWA, a mollusc found in the Lujenda lakes,

whose shell is burnt to make the lime chewed
with tobacco.

NGUNA, EU (momma), to stoop in passing under

anything.

Ngunya, law, to cause to stoop .

NGUNDA, a pigeon.

NGUNGA, aneel .

NGUNGA deceit ; fraud.

NGUNGA, a plant whose root is used in smearing
baskets, so as to render them water -tight .

NGUNGULUKUKU mould .
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NGUNGULUPYA, the ashes of burnt grass left on the

plain.

NGUNGUMILA, EU, to shiver ; to be small of stature .

NGUNGUNGU, littleness of stature .

NGUNGUNI, a bug.

NGUNGUSI, a species of marsh pig.

NGUNG
’

USYA
,
what remains over from one meal un

cooked and is eaten at the next .

NGUNGWA (pl . of LIKUNGWA) , the bark of a tree

stripped ofientire and used in making canoes,

fowl pens, troughs, etc.

NGUO, calico cloth .

NGUPU
,
a track of a person or animal recognized by

the grass bein‘g bent in one direction.

NGUTA
,
a tendon.

NGWALA
,
a long feather stuck in the hair .

NGWALA, expressive of sitting in a prominent position .

Kaj uni katam'i ngwala , A bird sat Where it was
easily seen.

NGWALANGWA, the Borassus palm .

NGWALE
,
a species of bird resembling a partridge.

NGWAMBALA
, plaited cord made of palm leaf.

NGWAMBO, a small flat spoon for cleaning ofiperspira
tion a bent knife used for hollowing out a dr um .

It has usually two handles, one at each end.

NGWANDA, 7m sima/na ngwanda ,
to meet face to

face.

NGWAPA, the armpit.
NGWAsI, thefish eagle .

NGWAsUEA, EU
-NGWA8WICHE) , to have a piece torn out

News , a kind of green parrot .

NGWELETE
, clear through right through .

NGWEMBULE, a large hoe .

NGWENA, a crocodile.

NGWENEMBE, cotton thread .
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No
’
WA, EU -NG

’
WELE), to drink. Ang

’

welc lelo, He is

drunk to-day.

Ng
’
wechcsga , Jan, to give to drink. See MWA, EU.

No’WAGA, EU (NG
’
WAJILE), to scratch .

NG
’

WANG
’

WASYA
,
EU, to be quarrelsome ,

to be ill

tempered.

NG’WELA , EU -NG
’

WELE) , to splash water ; to be mis
chievous and quarrelsome .

NG’WENDAMBULA, EU,
to draw along the ground.

NG
’

WENG
’

WE
,
twocross branches; that make a screech

ing sound by rubbing against each other .

NG’WENG’

WESYA
,
EU, to give a screeching sound, as

two cross branches to pull along the ground .

NG
’
WENYA, EU,

to eat green maize, tearing it off the
cob with the teeth .

NG’WESULA, EU, to abrase the skin.

NG
’

WINAMBUEA, EU to showfierce
ness to come forward with a rush as when an

animal is disturbed while eating its prey .

NING’A, EU, to be almost out through.

NING
’

ANA
,
EU

,
to be almost out through.

Nmo
’

w mlcmsn , EU, to stir round the grain in th e

mortar with the pestle while pounding it to

relate plainly ; to cut ofishort without leaving.

NJALALE, war and plunder .

NJALANJALA, constantly moving about vagabondage .

NJAMA, a species of ground bean an iron bullet of a

rounded form.

NJANDA, little children.

NJANJANDALA, EU, to be tough.

NJAs1 , lightning.

NJATI , a bufialo.

NJAWACHAWA, a kind of water-fowl.
NJAWI , a bag of plaited palm leaf with a cover .

NJEOHERE
,
a coney .

NJULULO, a bent chisel
,
used for hollowing out th e
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inside of wooden articles ; an iron for stripping
green maize ofithe cob .

NJELENGO
,
a joking talkative .person.

NJELENGO, insight or keenness of vision good under

standing.

NJEMBELE
,
a marr ied woman who has borne children.

NJEMBO, a water-bucket .

NJENJELEEA
,
atesile nj cnj eleka, he has chosen the

worst one (out of many things offered to him) .
NJENJENJENGWE

, kugona, nj enj cnj engwe, to sleep badly.

NJEEESA
,
kaolin .

N-

JETE
, salt.

NJETO, an arrow-head with two barbs ; holding or

gripping fast .

NJI
,
expressive of silence.

NJIJO, kn wilca nj ij o, to forbid to put a prohibition
on anything.

NJILISI
,
a charm worn round the neck.

NJILU
,
mischievousness ill-will .

NJINGA
,
the small reels used as distaflfs. The word

is applied to a wheel from the analogy of its
rotatory motion.

NJINJI , a ball of tobacco.

NJINJIRICHISYA, EU
-NJINJIRICHISYE), to meet a person

accidentally ; to come across any one to
strike a path in passing through the forest or
bush.

NJIPI , lice ; sing. LUJIPI .

NJO , expressive of prominence, erectness .

Litumbi lyati nj o, a conspicuous hill .
NJOJO, a distant hum of a crowd of people the rattle

of drums at a distance ; the distant sound of
dancing.

NJOMBI, hair tied in long tufts as the Angoni do
theirs.

NJOMBWA, a kind of draughts .
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NJOMINJO, kwanda nj ominj o, to hop on one foot .

NJONJOLA, EU -NJONJWELE), to run (of birds) .
NJo'

rA
,
thirst. Mata. j ingwcte, Nj ota j ingamwilc, I am

thirsty .

NJUNJUNDUEA, EU, to stumble and hurt one’s self
without abrading the skin to be in a bad

humour .

NJUSI
,
a serval.

NJUWA, a dove .

NOKOLA,
EU -NOKWELE) , to knock off the head of

anything.

NOKOSORA
,
EU -NOKOSWECHE) , to snap across ; to fall

in torrents (of rain) .
Nokosola , kn,

to break across.

NOLA, EU -NOLELE) , to sharpen .

N0 11 3 0 , thefibres of bark cloth .

NONANONA,
expressive of climbing.

NONELA
,
EU (momma), to climb to talk at great

length.

NONOOEEYA, EU, to speak in loud tones ; to do any
thing in a pronounced manner .

-NONONO, hard diflicult. Mascngo ga/manonono, hard
work.

NONOPA, EU -NONWEPE) , to be hard to be difficult .

NONOYA, EU —NONWEYE) , to harden.

NONYELA
, EU (mourn s ) , to like to love .

Nonyelana , kn, to love each other .

Kn nangalana ni mj etn ,
to love our friend .

NOSYA
,
EU -NOSISYE), to take heed .

NOWA
,
a poor crop that is last reaped.

NSISI
,
the raised threshold of the door .

NTALYA
,
a large sentinel baboon.

NTAPO
,
iron ore .

NTOLILO
,
the leaves of sweet potatoes .

NU
,
expressive of silence . Wandu ali nu

,
The people

are silent .
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NYALAPA, EU -NYALAPILE), to be squeamish at any
thing ; to be dainty ; to feel disgust.

NYALAYA, EU -NYALEYE), to disgust.
NYALUEA, EU, to spring to one

’
s feet.

NYALULA, EU, to stir up one
’

s anger .

Nyahika ,
kn,
to become angry.

NYALULA, EU, to tease cotton down.

NYAMA
,
flesh animals used as food.

NYAMANGUKA, EU, to jump up.

NYAMBA
, EU, to be sticky .

Ngmnbatila , Ion, to stick to.

Ngmnbatilm ,
kn

,
to stick together .

NYAMULA , EU, to raise.

Nywmnka , low, to be raised up.

NYANDURA
,
EU -NYANDWICHE) , to be startled to feel

sore at heart over anything ; to be pricked at

heart.
NYANG’

ANYIEA
,
EU to be discon

tented with one’s place in the village and to fail
tofind another .

NYANGA, a vulture.

NYANGALA
,
a wooden arrow .

NYANG’
ANYA, EU, to be bitter .

NYANGATA, a spider .

NYANGO, roots and runners of creeping plants.

NYANYA, EU, to be itching.

NYANYAMA, EU, to project ; to be elevated ; to be sour

(of beer). Pm'
epo pangangeme, There is an

elevation there.

NYANYAMILILA, EU, to reach up to something on a

NYANYATA
,
EU -NYANYATILE), to be indifferent to any

thing to be careless.

NYANYI , walking slowly.

NYANYIKA, EU, to raise the voice ; to place anything
on a high place.
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NYANYULA, EU, to stir up one
’

s anger .

Nyanynka, kn, to become angry.

NYASA
,
a large river a lake. The Shire is called

Nyasa j a mpa/ngo, the Belt river .

NYATA, EU (mw ana) , to be sticky .

NYELA
,
EU -NYELE), to eat to excess .

NYELENYENDUEA MTIMA, EU, to be sore at heart .
NYELENYENDULA, EU, to melt .

Ngelenyendw ga, Ln , to melt.
NYELENYESYA, EU -NYELENYESISYE), to tickle.

NYELWA, EU -NYELWILE), to be soft and wet with
heavy rain.

NYEMA
, EU

-NYEMILE), to cut or pick off a little bit
of anything, as a piece of bread or a lump of

NYEMBA
,
a trap formed of a falling log of wood in

which a pointed weapon isfixed .

NYEHYA, EU -NYEMISYE), to bring a person into a good
mood.

NYENGA , EU (NYENJILE), to cheat.
NYENJERERA, EU, to be too clever for one.

NYENYA, EU, to pare and then cut into small pieces ;
to tear up into shreds.

NYENYEKA, EU, to be smashed up as the fruit at the
bottom of a basket ; to melt .

NYENYELA
,
EU (NYENYELE), to run away (of a slave

from his master ) .
NYENYELELA, the fringe on birds

’

necks tufts of hair
on a goat

’
s neck.

NYENYESYA, a centipede.

NYEPETALA, EU -NYEPETELA) , to be soft.
NYESA

,
EU, to split up to tear into strips.

Nyesga, few, to beat . A. woman says, knnyesga, a

man says, knknnnla .

NYEsIMA, EU -NYEBIME) , to glitter .

NYESINYESI expressive of glittering.



266 YAamNGLIsE VOCABULARY

NYETULA, EU (NYETWILE), to twinkle ; to flash about
as thefireflies do; to vibrate , as objects seem to

do when the air becomes very much heated .

NYICHISYA
,
EU -e cm sm ), to lay anything upon

the top of another .

NYIKA pressing on.

NYIKANYIKA, EU -NY1EANY10EE) , to shake about.
NYIEATA, EU -NYIEETE), to compress ; to crush down.

NYIEULA, EU (NYIKWILE), to lift up ; to raise up one

side.

Ngiknka , Ion, passive .

NYILILIKA, EU -NYILILICHE), to be arranged in rows .

NYINAu lLo, the lintel of a door .

NYINDA
,
EU

,
to reprove.

NYING’

ULILA, EU, to nod the head in assent .
NYINYA, EU -NYINYILE), to deny ; to forbid.

NYINYILIKA, EU
,
to grumble ; to be displeased , to

take ofi'ence at anything.

NYINYISIKA, EU -NYINYISICHE), to hum a song or

tune.

NYINYITA
,
KU,

to talk to one’s self to mutter .

NYINYITIKA, EU, to speak indistinctly, as people at

some distance.

NYISYA
,
EU, to try the weight of a load .

NYOCHOLA, EU, to pluck up .

Nvonoeou
,
EU -NYODOGWELE), to be conceited and

despise others.

NYODOLA, EU -NYODWELE), to despise ; to express

disgust .
NYOKOTOLA

,
EU -NYOKOTWELE), to snatch away one

thing out of a large number ; to dig a small

hole in the ground .

NYOLENYOLE, gently.

NYOLOLA, EU -NYOLWELE), to be stunted ; to be

choked with weeds
Ngolosga , kn, to choke.
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NYOYA, EU -NYOYIYE) , to bend down the branches of
a tree . See NYOWA, EU.

NYUCHI
,
bees.

NYUEULA
,
EU, to raise the eyebrows ; t o vomit ; to

retch .

NYULUNYUNDA
,
EU, to fall in a light shower (of

rain).
NYULUNYUSYA

,
EU -NYULUNYSISYE) , to sprinkle.

NYUMBA
,
a house.

Ng
'wmba msima, a round house.

NYUMBU
,
a fibrous root with the taste and flavour of

potatoes.

NYUNDO, a hammer .

NYUNDU, a hump on the back of an animal.

NYUNG
’

UNYA, EU to be sour .

NYUNGWA, an elephant without tusks .

NYUNYA, EU, to sprinkle a little flour on the surface
of water or in the pot that it may boil all the
more speedily.

NYUTUEA, EU, to jerk.

P .

P has the sound of the English p . It never has an

aspirated or explosive sound such as it frequently
has in Swahili, Makuwa

,
and Mang

’

anja.

After n , p always becomes 6. P in Yao is made to

represent an f in a foreign language .

PA, at.

’
PA for ap a , there (of near distance).
PA prefixed to the infinitive forms the participial

tense.

PA, and its varieties of form, Pe, Pi, Po, Pn, when.

-PA prefixed to the stem of the verb to denote ability
or possibility. Ngengnpaickila , I am not able to
reach up to. Ngnpalima , I can hoe. Tiipako
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mboleche, It is possible. Ngeipakomboleka,
It is

not possible.

PA OHAKA, next year .

PA CHANYA, on the top the summit.
Packanga pa ,

above on the top of.
PA CHI ILU, on the body. Ali pa eki ikn

,
She is with

child .

PA CHILIKATI , in the middle.

PA CHISYEPELA, apart aside .

PA JIKA,
alone. Sometimes contracted into Pa! i .

PA MBALI, at the side near .

PA MBESI, at the end.

PA MTIMA,
the chest the cardiac region.

PA NGANYA, the village meeting-

place, usually near

the chief’s hut, or under a tree in the centre of
a village .

PA, EU -PELE), to give to. Ambele mkalo, He gave
me a knife. Mkasipe mbnei ckimanga , Give the

goats maize. The objective form of the personal

pronoun is always prefixed to the verbal stem .

PACHA , EU -FACE ILE), to refer a matter to another ;
to put the responsibility on another .

PACHIKA, EU (a nemone) , to put on a height to
hang up.

PACHlLA, EU, to fasten a door on the inside ; to repair

a gun to plaster or smear with.

PAcm sYA, EU, to place alternately.

PACHISYA,
EU

,
to allow one to taste . See PASYA, EU.

PACHUKA
,
EU -PACHWICHE), to break off from one’s

companions.

PACHULA, EU, to pull apar t to split up.

PACHULA, EU -PACHWILE) , to separate two people

fighting.

PAGALA, EU -PAGELE) , to tie bamboos on the roof or
walls of a house preparatory to thatching or

filling in the walls with grass .
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PAGWA , EU -PAGWILE), to be born ; to be present .

Ngafnapagwa, He is not here . Pwngapagwa petala

perepo, There is no path there .

PAEA
,
EU -FACE ILE), to smear ; to paint .

Pakala , kn,
to smear one’s self with oil .

Pakaaya, km, to smear another with oil.
PAKAMA, EU -PAEEME), to be stuck fast

,
as in th e

branches of a tree ; to be confined to one spot,
as from ill health . Ana nli mkwisa aknnokwno

kawi/ri kwwiri knknj nga ,
ana nde knpakama

How is it that you come here so often to be 2

am I stuck up here [merely to be begged from 2

PAEAMIEA
,
EU

,
to put aside on a raised place ; to

set apart a woman whom one will afterward s
marry .

PAKAMULA, EU, to fall down from a height .

Pakwmnknla , kn , to take down from a height.
PAKAMWA, the mouth .

PAEANA
,
EU

,
to threaten.

PAEANILA, EU —PAKANILE) , tofind the game in a trap ,

or tofir e the second shot at an animal and wound
it the second time . Such an one gets a limb of
the dead animal as his perquisite.

PAKASA, EU -PAEAs1LE) , to plait ; to plait the strips
of date-

palm leaf used in making mats.

PAKATA
,
EU -PAEETE), to carry a child in the arms .

PAEATI , in the middle in the centre .

Pakati ekilo, midnight.
PAEATIEA, EU, to shed leaves, to trickle down to

fall down one by one .

PAEOMBOLA,
EU, to be able ; to be able for . See

KOMBOLA, EU. Aknp akombola ekiNge
'resi sambcmo,

He can speak English now.

PAEUEAWA MNOPE
,
long afterwards.

PAEULA
,
EU

,
to take the cooked ngali out of the pot

and place it in the baskets or plates—this is
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PALILA, EU, to plant before the rainfalls to . hoe th e

weeds in the garden.

PALULA , EU (PALWILE) , to split up.

Pahzka ,
kn , passive.

PALULA-MESO
, EU, to lookfiercely at a person.

PALUSYA
,
EU, to deflect the course of a stream or alter

the
”

line of a road.

PAMANDA, EU, to tie grass on the walls of a house.

PAMANYIOHE, openly ; plainly.

PAMBA, EU ,
to dip the handful (mbafnm ) of ngali in

the sauce or relish (mboga) .to light a lamp or

torch.

FAMBAI l walking unsteadily as a child does.

PAMBALILA, EU -PAMBALILE) , to get accustomed to do
anything.

PAMBANULA
,
EU, to enlarge an opening by stretching

or otherwise.

Pambcmnknla, kn, to enlarge an opening.

PAMBICHILA, EU, to add to the price. Mtwpa/mbickile

panamdi, Give us a little more. Ambambichile

kagno, atati, Give me in addition a little cloth
,

father .

PAMBUKULA, EU, to remove a part from the top .

PAMBULA, EU, to be in addition to (used in numera
tion). Manna knpambnh chime, six.

PAMBWAWALE, flat-sidedness.

PAMO
,
PAMPEPE

,
together in one place ; all at once.

PAM'rULo
,
the place where the corpse .is put down on

the way to the grave.

PAMULA, EU, PAMULILA,
EU, to throw a lump of clay

or any other moist substance on the ground.

PANDA, EU, to plant.
Pandickila

,
kn, to transplant.

Pa/ndika
,
kn

,
to be planted .

PANDAMULA, EU -PANDAMWILE), to slap with the hand.

PANDU, a place (Steere) ?
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PANDULA, EU -PANDWILE), to take a chip out of any

PANE
,
sometimes ; at some place.

Pane ni pane, here and there .

PANGA
,
EU -PANJILE), tofix a day.

Kn panj ila lgnwa, tofix the day.

Pcmg
'

ila , kn, to extract the india-rubber to remove
a little of the bark of a tree to see if the bark is

good .

PANGAEAWA MNOPE, soon afterwards.

PANGALI , there
’

s none, he
’

s not there .

PANGANYA, EU,
to make.

Pangangika , kn,
to be made.

Pamgcmiekisga, kn, to prepare to make for ; to make
ready for .

PANGULA, EU, to cut out a doorway in the wall of a
house ; to enlarge the mouth of a calabash ; to
add more water in brewing to open up a road
to gut game.

PANJIPA
, perhaps.

PANULILA, EU, to hoe away the grass on the side of a

path to give a false account of anything.

PANYA
, EU, to notch .

PANYUMA, behind ; afterwards . Pangmnn penn
’

pala,
After you went away.

PAPAJILA
,
trying to do a thing.

PAPALALA
,
EU -PAPALELE), to flutter wings as a bird

does.

PAPALUEA, EU -rArALw10EE) , to be ill-conditioned, to
be lean.

PAPAMBA, EU, to be excited and in a hurry.

PAPASYA
,
EU -PAPASISYE), to grope in the dark; to

feel all over .

PAPILA
,
EU -PAPILE), to drink off the whole of what

is in a vessel .
PAEULA, EU, to tear ; to burst .
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Papaka, kn, to be torn to burst .
PASA, EU, to clean the grass used in thatching.

PASA , outside.

Pasa pa , outside of. Ali pasa pa ngwmba , He is

outside the house .

PASI
,
on the ground down.

Paei pa , beneath . Pasi petnmbi, at the foot of the

PASYA, EU -PASISYE) , to taste.

Packisga, kn ,
to give another to taste .

PASYUNGULICHE , diflicult puzzling. Perepo pasyn

ngnlielw, That is a difficult matter .

PATA, EU, to insult one
’
s elders ; to rub down ; to

pick up something so as not to return empty
handed .

PA'
rI

’
11 , in this way.

PATI SAI
,
in this way, in that way.

PATI ’
YOYo, in that way.

PATIKA , EU -PATIOHE), to come upon a path ; to get
rubbed off to mend a rent by a patch .

Patika/na, kn,
to meet together (as two people on

the same road
, or two roads that run into one) .

Mpatika , kn ,
to join one’s self to a company.

PATIPo
,
since ; because .

PATUEULA
, EU, to cut in two places and remove th e

pieces between to take ofia patch that has been

put on.

PATULA, EU -PATWILE) , to knock down from a height
to chip off .

Patnka, kn, to tumble down from a height ; to be
chipped off .

PA'
rULAPA

'

rULA, EU, to chip of in different places ; to
remove patches of hair .

PAUJO, in front before .

Panj opa palace, before him .

Panj o
’

po, in front there .
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PEMBENEKA
,
EU, to open up slightly .

PEMBENULA, EU
-PEMBENWILE), to open up a little way .

Pembennknla, kn, to open up a little way.

Pembennknka , kn,
to be opened up a little way (as

buds at commencement of opening, or as eyes of
an animal when theyfir st begin to see) .

PEMELELA to sniff , to snort.
PEMENDELA

, EU
-PEMENDELE), kn pemendela mtela , to

apply medicine to a part of the body by chewing
it and sprinkling it over the part.

PENANI
,
on the top . Penani petnmbi, the summit of

the hill.
PENDA

,
EU, to try the omens before starting on a

journey.

Kn pand a ami, to escape from danger.

PENDAMA
,
EU, to slant to one side .

Lgnwa lipendeme, imenda, knswele sambano, The sun

has slanted considerably, come
,
it will be dark

presently.

PENDEEA, EU, to turn over to one side.

Pendeckela
,
kn, to turn the ear to one soas to hear .

PENUPENUPE , alone by yourself .
PENYULA, EU

-PENYWILE), to open up the eyes as one

does who is trying to keep awake .

PEPA, EU, to sink towards setting (of the sun) .
PEPALA, there in that place .

PEPANO, here in this place .

PEPASIGELE. See KUxusIGELE.

PEPELA, EU, to blow with the mouth .

Kn pepela mote, to blow thefir e.

PEPELELA
,
EU (sPEPELELE), to burn a hole in wood with

a hot iron.

PEPELUEA, EU, to stumble from side to side, as a

drunken man does.

PEPETE, nibbling.

PEPULA, EU -PEPWILE), to winnow in the basket.
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PESA
,
EU (PEBILE), to make a gap .

PESE sound of falling splash into the water .

PEsIGWA
,
EU -PESIGWILE) , to be perplexed.

PESYA
,
E U, to follow up to the end. Tnpesisye pakn

lima
,
kwe tnlecke

,
We have reached the limit of

our hoeing, let us stop .

PESYA, EU -PESISYE), to ofl er sacrifice.

PETA
,
expressive of a breeze blowing, or a pufiof

wind .

PETA
,
EU

,
to sift the grain from the husk ; tomark

figures with flour on the bark cloth of the

nnyago to weave patterns on a mat of date

palm leaf.
PETAPETA waving in the air .

PETE, expressive of completion.

PETELE, Wandu ali p anganya p etele, A crowd of

people have come to the nga/nga .

PETENGA, EU, to look all over . Awala aknpoka lelo,
aknlipetengapetenga ,

He is proud to-day he goes
on looking at himself all over .

PETULA, EU -PETW1LE) , to bend with the wind, to cut
a way through the bush .

-PI
,
which ? what ? Jl nndn j nap i, Which man ?

Nywmba j ap i Which house ?
PI

,
black.

PICHIKULANA, EU -P10E 1EULENE) , to wrestle with one ;
to argue.

PICHIRA, EU, to twine beads round the cord to form
a necklace ; to pass one

’

s cloth between one’s
legs in wearing.

PIOHIBA EANUNDU, EU, to roll a cigarette .

PICHILIKA, EU (PICHILICHE) , to interlace to intertwine,
as weaving or plaiting strips of bamboo.

PICHIRIRA,
EU, to tie the head of the arrow to prevent

it from splitting.

PICHISIKA
,
EU, to move from place to place.
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PIGANYA
,
EU, to be industrious to do work well.

PIEA
,
EU

,
to twist a thread of beads round a cord so

as to form a necklace. See PICHIRA, EU.

PIEA, EU - FICEILE), to carry a load slung on a pole
between two persons .

PIKINICHISYA, EU, to push through .

Lip ickinickisga , kn, to force one
’
s way through .

PIEU falling over , overturning.

PIKULA
,
EU -PIKWILE) , to overturn.

Piknka , kn , passive .

Piknsga, kn ,
to turn upside down.

PILA
,
EU (PILILE), to wink.

PILA, EU -PILILE) , to desire strongly .

P1L1EANA
,
EU, PIKANA, EU (PILIKENE), to hear ; to

feel ; to understand. Ana mknpilika/na , Do you

hear ? Ana mknmbikana
,
Do you hear me ?

Napikene ckiiln, I felt my body, i. e. I felt pains
all over my body . Napasisye snkali nap ikene

knlgolgopela , I tasted the sugar and found it

was sweet .

Pilikanila, kn,
to listen to .

Pilikanickisga, kn, to hear well to give good heed
to ; to obey ; to believe .

PILILA
,
EU

,
to be black.

Pililisya , kn,
to blacken.

PILIMA, EU -PI LIMILE) , to go right ofito go far away .

PILIMINDA,
EU

,
to roll about to wriggle about.

P1L1P1TA
,
EU

,
to wriggle about.

Knp ilip ita mtima , to be at variance with .

-PILIYU, dark-coloured ; black ; blue .

PILUKA, EU, to lurch to one side
,
as a pot on thefire.

PIMA,
’

EU
,
tomeasure to be uncooked .

PIMBITALA
,
EU

,
to be bent to be crooked.

PIMICHISYA
,
EU -PIMICHISYE) , to remind one on whom

some misfortune has fallen that it was foretold
and forewarned.
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FISURA, EU -PISWIOHE) , to lurch to one side so as to

spill the contents, as a pot does when it falls on
thefire.

FISURA,
EU -PISWICHE) , to ruffle up .

PISYA, EU -PISISYE) , to allow to pass ; to hand on.

Ambiege, Let me go pas t.
Pisgcmgana , kn, to pass each other , as of a number
of people in a dance .

PITA
,
EU -P1TE), to go on ; to pass by ; to go away .

Sigalagwni, sa/mbanombizo, Good-bye, I am going
away now .

PITIEULA, EU,
to turn over to turn round .

Pitiknka , kn , to turn round.

Pitiknsga , kn, to turn over to turn round .

Pitiknlila , kn,
to turn down the upper edge of one

’
s

loin-cloth ; to gather the soil round the stems

of maize.

PITIPITI, running away .

PITULA, EU, to place on the shoulder ; to twist the
mouth from side to side ; to roll the eyes.

Po, when,
where.

POCHELA, EU -PO0HELE) , to receive to relieve another
at work to reply to another in sing ing.

Pockeleka, kn , passive .

POJOLA, EU -POJWELE) , to make one
’

s way through
the bush.

POEA
, EU

-POCHILE) , to be proud.

PoxASYA, EU (POKASISYE) , to remove anything from
the grasp of another ; to interfere and put a

stop to a quarrel.
POKOLA

, EU
-FOKWELE) , to come to one

’
s assistance.

Pokolcmga , kn, to interfere, and put a stop to a

quarrel between two parties.

POROSA, EU (POKWESE), to make a noise in conversation.

PoEosoLA, EU
-POKOSWELE), to break off a little bit.

POLA
,
EU -P0WELE), to pierce to bore .
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Pahoa , kn, to be pierced .

POLA
,
EU POSILE), to be healed ; to become cold.

Mesi gaposile, The water has become cold .

Posya , kn (posisge) , to heal ; to cool.
POLOLA, EU (POLWELE), to abort.
POLOMOEA, EU

-POLOMWECHE), to slip off.
POLOMONDO, a kind of lizard.

POLONGANYA, EU, to interlock; to interweave to put
side by side.

Polonga/na, kn, to go together to follow each other

(of a line of people) .
POLOPOTEEA, EU -P0LoroTEcE E), to be unfit for any

thing (of a man) ; to fail to grow (of seeds) ; to
be useless.

POLOSYA
,
EU -r0LWEsYE), to bring forth a dead off

spring ; to abort .

POLOTA, EU -POLWETE), to be pulpy (as over -ripe

fruit) .
POMBONGANYA, EU -rouBONGENYE), to be baulked in

doing a thing.

PoEBOTOLA, EU -POMBOTELE) , to get bent .

POMOLA, EU,
to husk maize ; to abrase the skin.

Pomoka
,
kn,
to be abrased.

PomonnA, EU -POMONDILE) , to strike with thefist.

PONDA, EU, to pound any soft substance.

PONDOGOLA,
EU PONDOGWELE) , to trample all over .

PONGOLWA, EU
,
to be drenched ; to be full of hard

uncooked lumps of flour (of porr idge).
PONGWE PONGWE PE, niggardliness.

PONYA, EU -PONISYE), to throw ; to throw at ; to
throw to.

Ponisga, kn, Pomckesga , kn, to throw at to

throw to.

PONYOKA, EU -PONYWECHE) , to break off to chip ,
off

POOLA, EU -POWELE) , to bore.

Pooka , kn,
to be pierced to have a hole in it.
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PoPELA
,
EU -POPESILE) , to pray ; to pray to.

Popelesya, kn ,
Popelela , kn, to pray to ; to pray for

to pray with.

POPOLA, EU -POPWELE), to knock down anything from
a height ; to slash down the long grass in the

bush with a big knife ; to beat the grass in
hunting.

Popoleka , kn, passive .

Popoka , kn, passive .

POPOSYA, EU -POPOSISYE), to clap both hands together
or to clap one hand on the thigh, as in seeking
admittance or in approaching a chief.

POPOTOEA, EU
, to change one

’

s destination to be

bent .

POPOTOLA, EU, to twist . Kn papotola ngnkn , to wring
the neck of a fowl .

POSE
,
Possrs , everywhere .

POTA, EU ( mu m ) , to Spin thread ; to twist by rub

bing along the thigh to commence to bud (of
sorghum and maize) to twist round .

POTEEA
,
EU -POTE0E E), to be pained ; to pain. Cha

la
’

cki ckiknmboteka , Thisfinger pains me .

POTOLA, EU, to pound green peas so as to remove th e
husk ; to twist round

,
as in tearing leaves or

pieces of paper .

Potoka ,
kn , passive .

POWA, -a pm ,
soft and pulpy.

POWA, soft, juicy .

POWANA, EU
-POWENE), to be soft and smooth ; to be

pulpy
POYA

,
EU -POIYE) , to pound malt ; to be peev mh and

difficult to please .

PUCE ILA, EU, to injure another without a cause.

PUGA, EU -PUJILE) , to blow (of the wind) to sift

any two substances in a basket , such as clufi
and grain, so as to separate one from the other .
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his companions . Apnndile pa mnsi
,
He went

b eyond the village .

Pimdafna ni, kn,
to surpas s.

Pnndanganga , kn ,
to overdo.

PUNDULA, EU -PUNDW1LE) , to maim .

Pnnd nka
,
kn ,

to be maimed or deformed .

PUNGULA, EU to pour out of one vessel
into another .

PUNGWA
,
EU, to fail to reach maturity .

PUNILA, EU -PUNILE) , to come together (of a man

and woman in the dance) .
PUNJA , EU,

to usefilthy language to.

PUNYO, putting things into one
’

s mouth .

PUPA , EU, to wriggle about in the throes of death .

PUPUJILA, EU,
to flutter the wings.

PUPULI-PUPULI , blindly ; foolishly.

PUPULIEA,
EU -PUPULICHE) , to walk as a blind man ,

not knowing how tofind one’s way.

PUPULU
,
expressive of completion. Masenya gati

pnpnkn, The work is finished . Wanda wa/ma sile

papa ln,
The people were all destroyed.

PUPULUSYA, EU, to set fire to green grass so that it
does not burn properly to roast green maize .

PUSYA, EU -PUSISYE) , to overhear anything that is
being said .

PUTA
,
EU

,
to strike ; to beat . Ula j apntile pa ngwmba ,

The rain dashed against the house.

PUTUEULA, EU, to strip off the grains of a maize cob.

Pntnknka , kn, passive .

PUTULA
, EU

-PUTWILE), to dance about
,
as a wounded

animal does
,
or a man in a great rage .

PUTULA , EU, to hoe deeply, as in preparing ground
for beans.

Pntnka , kn , passive .

PUWA, EU, to wither and become distorted .

i ana , kn, to wither and dry up.



YAo-ENGLISE VOCABULARY 285

PWA, EU - PWELE), to sink down, as water in a pool
draining into the soil, or the loose earth in a

hole .

Pwela , kn, to dry up (of tears on the cheek) .
PWAGUEA

, EU, to be decimated with war .

PWAGULA, EU, to husk rice or sorghum ; to rupture

the hymen at the nngago.

PWALAPWATASYA, EU -PWALAPWATESYA), to fail tofinish
a magambo properly .

PWAMILA, EU, to ease one
’

s self.
PWAMULA, EU to beat ; to strike .

PWANYA, EU -PWANY1LE) , to be disobedient .

PWAPWATA, EU -PWAPWETE), to hammer out iron so as

to render it flat.

PWATA
, expressive of flatness .

PWATATA
, EU

-PWATATILE), to be flat down to lie flat
down.

PWATATALA
,
EU

,
to be low and flat (of a hill).

PWELELA
,
EU, to be f rightened ; to be anxious to be

distressed about anything.

Pwelesga , kn ,
to frighten.

PWELEMBWESUEA, EU, to be feeble ; to slip off the spit

(of fish spitted before the fire to dry) ; to be
placid .

PWEMWE ! protruding (as a bowel at a wound).
PWEMWE, chaff and husk of beans.
PWETECHELA, EU, to be stuck fast in the mud to fall

down between the stones that support it (of a

pot on the fire) .
PWETEEA, EU -PWETECHE) , to be pained ; to pain.

Ndenda kmnbweteka lelopa ekiiln apa , I am pained

to-day in my body here.

PWETULILA, EU -PWETULILE) , to make much out of
little .

PWILINGANA, EU -PWILINGENE), to disperse to separate

(as a crowd).
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Pwilinganga, kn, to scatter ; to disperse.

P m A
,
EU -PWINYILE) , to go ofialone by one’s self

to take the huff and leave ; to be in the

sulks.

PWINYA
,
EU -PWINYILE) , to blunt ; to turn the edge

of a cutting instrument.
PWIPWIGANYA, EU, to startle game so as to drive

them away.

PWISA, EU, to pass wind from the bowels.

PYA, EU (FILE), to be burned to be cooked.

Ulendo np ile , The caravan is ready to start.
PYACHISYA, EU -PYACHISYE) , to talk at a person in

directly ; to turn the eyes to the side so as to
avoid seeing any one.

PYAJILA
,
EU -PYAJILE), to sweep.

PYALU
,
expressive of being tripped up.

PYALULA, EU,
to point one end ; to pull out the foot

so as to make anything fall to trip up.

Pgalnka, kn ,
to have one end carried away with the

stream to be tripped up.

PYAMBANDULA, EU -rYAMBYANDWILE), to trip up ; to

knock the feet from under one.

PYAPYALUKA
,
EU

,
to run quickly from place to place

to flit about.

PYATANGULA, EU, to trip up .

Pyatangnka , kn , passive.

PYATATA, falling down flat on the ground .

PYATILILA, EU -PYATILILE), to have suspicion.

PYE splashing in water .

PYEE ! pressing a hot iron into wood .

PYETECHESYA
,
EU, to push down .

PYOKONYOLA
,
EU -PYOKONYWELE), to sprain or twist.

PYOMBYO
,
a hollow reed .

PYONYOLA, EU, to sharpen.

Pgongoka kn, passive .

PYOPYOEOLA, EU to twist ofi.
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Sagamnka, kn, to tumble down from a height.
Sagamnkida , ka , to take down from a height to

tell one’s dream to interpret a dream .

SAGULA
,
EU -SAGWILE) , to choose out.

Sagnka, kn, to be chosen.

SAI, thus in this way ; in these circumstances.

Saiapi, how ? in what circumstances ?
Sai incino, at this time about this time ; in these

circumstances.

Sai ilaila
,
at that time ; in these circumstances.

SAJIEA, EU -SAJICHE), to place on the top.

Saj ika/nga , kn, to place on the top of the other .

Saj ikcma , kn, to lie one above the other .

Saj nknla , kn,
to remove one off the top of the

other .

SAEA, an open shed or roof without walls, used for
cooking in.

SAEA, EU -BACHILE) , to wish towish for towant .

SAKALA
,
EU (s AEELE) , to be bad .

Sakasg/a , kn (sakesge), to make bad ; to defile.

SAEALAWE, stone ground especially ground covered
with small sharp stones .

SAEALIEA, EU -SAKALICHE), to be tired ; to be

troubled .

Saka liega , kn
-sakalisye), to weary to trouble .

SAKAMA , EU ( mu m ), to shine to loop up ; to hang
up or carry by a hook

SAEAMULA, EU,
to take down from a height.

Sakamnka , kn, to fall down from a height.
SAKAMWA

,
EU (s AEAMWILE) , to be choked .

SAEATA
,
a reptile of the iguana type .

SAEATILWA
,
EU -SAKATILWE) , to come to the end of

one’s resources ; to fail completely ; to be non

plussed .

SAEATULA, EU -sAEATw1LE), to make a pretence of
seizing anything.
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SAKULA
,
EU

,
to beat the bush so as to frighten the

game into the net.

SALA, EU -SAs1LE) , to say to proclaim to relate.

Salila, kn, to tell.
SALA, hunger . Jingwete sala , I am hungry .

SALALILO
,
a little of anything

'

offered as payment of
the whole .

SALAMANDA, EU -SALAMANDILE), to befirm and tough .

SALAMANDA, EU, to wriggle about on
'

the ground .

SALANGA
,
a fowl with feathers all awry.

SALASYA
,
EU -SALASISYE), to lay aside to store up.

Salackika
,
kn, to be laid aside.

SALAU, red ants.

SALIMA, EU -SALIMILE), to be strong andfierce.

SAMA
,
EU

,
to change one

’
s abode.

Sannga, kn, to remove one to another abode .

SAMALA
,
EU

,
to take care of to pay respect to.

SAMANI
,
strong drill-cloth .

SAMBA, EU,
to expel wind from the bowels .

SAMBANo, now .

Sambana iii, just now.

Sambanopano, just now .

-a sambano, new. Uti j a sa/mbana, a new gun.

SAMEo, small brass wire .

SAMILA, EU ,
to ram a gun .

SAMISYA
,
EU -SAMISYE) , to overheat iron in thefire .

SAMULA, EU, to comb .

SANDA
,
EU -SANDILE) , to struggle in the death agony .

SANDAMULA, EU, to tease ; to commence a quarrel
without cause .

Sandamnka
,
kn, passive .

SANDULA
,
EU

,
to cut off the branches of a tree or the

limbs of an animal.

SANGA, EU
,
to leap from tree to tree , as a monkey

does.

SANGAMBE
,
maliciousness.
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SANGo, a kind of snake .

SANGULA , EU, tofinish up the nngago.

SANGUSANA, EU, to rail at another .

SANJA
,
a scaffold or hut raised above the ground for

watching the gardens and soaring the birds
away .

SAEJA, EU, to sharpen a blunted hoe by hammering
to lay trees or branches side by side, as in

making a bed or a tressel bridge.

SANJILA, EU, to cut close to the roots and lay in heaps
on the ground, as in r eaping sorghum.

SANJo, a kind of tailor-bird .

SANI
,
a plate of delft ware .

SANG , the head wife.

SANYANDA, EU, to lop off the branches of a tree .

SAPA, EU, to tease the cotton down.

SAPANGANA, EU, to be disordered.
Sapanganga, kn, to disarrange.

SAPANGULA, EU,
to unfold.

Sapangnka , kn, passive.

SAPI
,
sound of water rushing.

SAPULA
,
EU

,
to take a part of anything.

Sap nlcma
,
kn , to divide out among each other.

SAPULI
,
brass .

SASAJIKA, EU -SASAJICHE), to test a thing ; to try.

SASAWANYA, EU, to split up any game orfish along the
backbone and open it out for drying.

SAsAWILA, EU to swell up to expand to
rise (of a stream) .

SASIEA
,
EU, to behave in a boisterous way .

SASULA, EU, to finish up a dance or magambo to

remove the material of an old housef
Sasaka ,

kn
, passive .

SATO, a python.

SAUEA
,
EU -SAWICHE) , to suffer ; to be miserable.

Saneya, kn, to punish to trouble to harass.
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bark of a tree) . Mpa/mba nsembwile
,
The arrow

just grazed the skin.

SEMUCHILA -SEMUCHILE), to boil over ; to froth over ;
to cover over as a cloud does .

SEMULA, EU, to gather the soil into heaps for plant
ing to begin to boil to ferment.

SENDA , EU, to peel off the outer rind ; to remove the
sheath of the maize cob .

SEEDEEULA, EU
,
to put upright a thing which has

been tumbling over .

Sendeknka
,
kn, paSsive .

SENGA, coarse grains of flour ; the dregs in a cup the

strainings of beer .

SENGULA, EU, to cut close to the roots.

Sengnka , kn, passive .

SENYENDA, EU -SENYENDILE), to sift the coarse grains

of flour from thefine.

SEPA, EU -sEPILE), to chip the bark off a tree .

SEPUEA, EU, to turn aside to avoid.

Sepnsga, kn, to deflect .

Sepnckila , kn, to avoid.

SEPULA, EU -SEPWILE), to break open to break
through.

SER see SEL

SEsA
,
EU, to scrape off .

SESEWALA, EU
-SESEWELE) , to be of worthless character .

SETA (pl . AOHASETA) , a tin plate.

SEUEA
,
EU, to overflow.

Senega, kn, tofill too full .
SI class characteristic of the plural of substantives

belonging to the third and sixth classes .

SIA see SYA

SIUE ILA, EU, to be rich and prosperous .

SICE INA, EU -SICHINILE), to hum .

SICHITA, EU (s warm), to cut.

Sickitika, ka , to be cut.
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Sickitnka , kn,
to be cut or broken into two.

Sickitila , kn ,
to make a short cut to meet a person .

SIGA , EU -SIJILE) , to cut carefully ; to trim the face
of a cut.

Sijilika , kn, to shave round the edge of the hair .

SII
, emptiness, silence.

SIKA, EU -SICBILE), to place a log of wood between one
and thefire, that one may not be burned .

SILA , E U —sILILE), to grumble and ask for more.

SILA1.A, EU (SILELE) , to die away and go out (of the
fire).

Silaega , kn ,
to scatter the embers.

SILE , ashes of a certain tree used as medicine .

SILIA, strong sheeting-cloth .

SILIEA , EU
-SILICE E), to destroy the medicine after

recovering health.

SILIEATI , the middle. Pa silikati j akwe, at the middle
of it.

SILILA
,
EU -SILILE), to cover up to give grudgingly

to covet .

SILILI
,
apite silili, He went away and has not been

seen again.

SILIWINDI
,
a species of heron or stork.

SILUEa, EU, to be foolish.

SIMA
,
EU, to put out to goout (of afire or light) .

Simasga , kn -simasisge) , to obliterate to rub out.

SIMAMBALA
,
EU, to over -eat one’s self.

SIMANA
,
E U -SIHENE), to meet tofind.

Simanya, kn, to cause to meet.
SIMBO

,
a stafl

’
or cane .

SIMBULA , EU, to cut grass and trees close to the roots;
to know a person well.

SIMEWA, EU (SIMBWILE), to behave in a boisterousway.

SIMBWISYA, EU -SIMBWISYE) , to be indifl erent to
danger to be regardless of consequences.

SIMIEA
,
EU, tofix upright in the ground .
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Simickika , kn , passive .

SIMILILA,
EU -SIMILILE) , to disappear ; to go out of

sight ; to die.

Similisya , ku, to bury.

SIMONGA
,
EU -SIMONJILE), to be puzzled by. Ngengu

okiman ilila ckerecko, ngnckisimonga , I don’t
unders and that, I am puzzled by it.

Simongwa , kn ,
to be puzzled.

Simosga , kn ,
to puzzle .

Simonj eka , kn ,
to be puzzled .

SIMULA
,
EU (s IMWILs ), to tr a new pot for the first

time by boiling somet g in it.

SINDA
,
EU -SINDILE) , to eat a great deal of anything

to pare the nails ; to stick fast on a sand-bank
of a canoe.

SINDAMILA, EU -SINDAMILE), to see through the

meaning of a thing.

SINDI , kn tama sindi, to sit silent and sad staying in
the house a long time lying spread out as corn
in afield.

SINDIonISYA, EU,
to accompany a stranger out of the

village on his way
SINDIEULA

,
EU

,
to cut a tree by the roots ; to take the

whole
,
or large part of anything to one’s self

without dividing it amongst others .

Sindimnknla ,
kn

,
to uproot to dig deeply.

SINDUEA, EU (s u mm ons), to go down- stream .

SINDULA, EU -SINDULILE) , to pound the last part of
the grain that remains in the bottom of the

mortar .

SINGA
,
EU -SINJILE), to twist thread to cut the

throat.
SINGALILWA, EU to be anxious and

troubled to be at a loss what to do.

SINGANGA, EU -SINGANJILs) , to make a noise or dis

turbance.
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SITE, smoothly.

- sITo, heavy.

SITOPA, EU, to be heavy .

Sitapelwa, kn ,
-SITOPELWE), to be heavily burdened .

SIULA, EU, to hollow out ; to remove the intestines
without cutting up .

SIWA, EU -SIWILE) , to close up to dam to shut up.

Kn siwa pa mesa, to cover the eyes .

Siwika ,
kn , passive .

Siwika/nga ,
kn

,
to hem in.

SIWILWA
,
EU -SIWILWILE), to be deaf .

SIYA, a steinbuck (Nanot'ragns tragulus).
SIYASIYA, swaying from side to side as a man does

when carrying a heavy load.

So, SOTO, no.

SoonELA, the sap of a certain tree which
,
on entering

the eye, causes blindness.

SOCHELA, EU, SOCHELELA, EU, to wander to go astray .

SoonsYA, EU
-soonsYs ), to be disrespectful to speak

rudely to or about a person to blaspheme .

SOGODA
,
EU -soows ), to speak of one in his absence .

Sogodeka ,
kn, passive.

SooOLA
,
EU -SOGWELE), to bear fruit.

Sogosga , kn,
to grow (of the planter ).

SOJIGA
,
EU -SOJIJILE), to carve or scoop out with an

iron chisel.
SOEA

,
EU -AoonILE), to pile up a load tofill up to th e
top .

SOEOEA, EU
-80KWECHE), to go deep ; to be deep ; to

be famous to excel.
SOKONI , far away . Pa Z omba nopa sokoni

,
Z omba is

far away.

SOEONYOLA, EU ,
to dig out with a pointed stick; to

clean the teeth .

SOEOSO, a noise .

SOKOTA , EU, to carve .
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SOEOTIMA
,
a projection of the navel .

SOEO
'

TOLA
,
EU (SOEOTWELs ) , to hoe badly or carelessly .

SOLA
,
EU -sos1LE), to dig.

Solesga ,
kn

,
to dig deep.

SOLOEOTA
, EU ,

to entice a man away from his home .

SOLOLA
,
EU

,
to pull out (as out of a tied bundle) ; to

hoe in a long strip.

SOLOLOEA
,
EU,

to fall out ; to become thin and long
(as of one

’

s fingers in disease) . Lnkwi lnsolo

lwecke m
’

ckitenj e mwenn
’

mo
,
A lump of firewood

has slipped out of your load .

SOLOSOLO , one by one, in a line .

SOLOTA, EU,
to go on before one

’

s fellows.

SOMA, EU -SOMILE) , to pierce to stab to strike with
a missile.

Someka , kn, passive.

SOMBE
,
locusts .

SOMBOLA, EU, to snatch away to rob .

Somboleka
,
kn

, passive .

Somsonss , EU
- sonsonssvs ) , to set dogs on game .

SOMELELA, EU (SOMELELE) , to come to one
’

s assistance
in speaking, and put the matter in a better
form.

SOMOLA, EU
-SOMWELE) , to extract a thorn to start a

song to take afir st taste of.
SOMONGOKA, EU (s ononowsons ), to be well dried and

ready for thrashing (of reaped sorghum) .
SOMONGOEA

,
EU (SOMONGWECHE), to rush forward .

SOMYA
,
EU (SOMIYE), to articu late badly .

SONA
,
tobacco ; snuff .

Knlga sona , to smoke .

Knnnsga sona
,
to take snuff .

SONA
,
EU -SONILE) , to sound .

SONDOEOEA, EU, to fall to one side.

SONELELA
,
EU -s0NELsLs ), to patch .

SONGANA, EU, to come together (of people).
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Songa/nga, kn, to gather (people) together .

Songangana , kn , to come together (of a great number
of people).

SONGANDEO (pl. ACHASONGANDEO) , a trigger of a

gun.

SONGOLA
,
EU -SONGWELE) , to point.

Songoka ,
kn

,
to be pointed .

SONGOLO
,
a male slave, a boy .

SONGOMALA, EU -80NGOMELE), to be tall.
SONI

,
again ; then. Mtend eEsoni, Do it again. Wa
knngnlwiclw pomandi, soni nipowaj inj ile m

’
nyn

mba , They talked a little
,
and then went into

the house .

SONI
,
shame . Jiknndencla soni, I am ashamed.

SONJO, a war drum ; the calves of the leg.

SONYA, EU -SONYILE) , to smack the lips in anger or

scorn.

SONYONDOEOLA
,
EU, to pick the teeth.

SOPA
,
EU, to peek.

SOPELA
,
EU, to ram a gun.

SOPOLA, EU -SOPWELE), to hollow out.

SOPOLOLA, EU, to pull out to its fullest extent what
has been contracted or wrinkled.

SOSA, EU, to search for ; to want. Ngongnsosa ,
I

don’t want to; I don
’t want it. Ckicki mka

sosa What do you want ? Ngeckipali cki ngn
sosa, I don

’t want anything.

SOSOLA
,
EU -sosos11.s -soswsns ), to hatch .

SOSOLIMA, EU (SOSOLIME) , to rise up quickly and rush

towards a thing.

SOTOLA
,
EU (SOTWELE) , to pierce through .

SOWA, EU
,
to be without . Ckitnsowile cknma , W e

are without beads . Ngwamba, knsowa cknma ,

atati, No, I have no beads
,
father .

SowsLA, EU,
to be liberal-hearted.

Sowosowo, the moon two days before new moon.
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SUNGUNUEUEA, EU
,
to ferment (of beer ) ; to be

melted ; to be all extracted (of oil from seeds ) .

Snngnnnla ,
kn

,
to melt.

SUNJILA, EU -SUNJILE) , to beg, to sit in hope of

getting something.

SUPU , expressive of being startled.

Mtima wangu watite snpa , My heart beat fast .

SUPULA, EU
,
to get one

’

s calico wet ; to abraze the

skin.

Snpnka ,
kn

,
to be startled ; to have one

’

s skin

abrazed .

SUSA, EU
,
to prove another in the wrong

,
as in a

magam bo; to go on in advance ; to lift up a

child carried on the back.

Snsila , kn, to go farther on to increase the length
of calico measured off.

Snsanga , kn, to heap upfirewood on thefire .

SUsUEWA, EU -SU8UKWILE) , to be greedy .

SUSULA, EU -SUSULWILE), to eat early in the morning.

SUSULICHISYA, EU
,
to give fuller details of what

another has spoken.

SUSULILA, EU, to be greater than another to make a

long march to rest on themarch without taking
food . Mnndn aj n asnenlile, This man is taller

(than another) . Ulendo wa liso wasnsnlile , The

caravan of yesterday went on without taking
food .

SUSUWA, a wart.
SUWA

,
thefist.

Kn lwanga snwa , to strike with thefist.

SUWA , EU -SUWILE), to have thin hollow cheeks.

SUYA, EU -8UYIYE), to overlook ; to pass over ; to
give no heed to.

SWA, EU, to set (of the sun) . Samba/no knswele , It is

getting dark now .

Pekwaswele lgnwa , at sunset. Sombano kwende
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kntnswela ,
Come on at once, darkness will over

take us.

SWAJI , the male flower of maize corn.

SWAKALA, shell lime eaten with tobacco.

SWAEANYA, EU, to make a crashing noise in the long
grass or brushwood of the bush .

SWALA
,
the Roy Buck (Aepyceros melampus) .

SWAMBA
,
EU,

to steal people . See FWAMBA , EU.

SWANDALT
,
expressive of filling quite full. Agnmba

sgq
'

e swandali, Fill it up quite full .
SWANYA

,
EU, to smash to cr ush in pieces.

SWANYANDA, EU -SWANYANDILE) , to smash anything
up completely.

SWASWAGULA, EU, to tell the whole story.

SWASWATA
,
EU - SWASWATILs ) , to treat softly.

Sws LA, EU
-sws Ls ) , to be white.

Sweiesga , kn ,
to whiten .

Swej eka ,
kn

,
to be made white .

SWEEULA, EU
-swsEWILs ), to pull out (as a knife out

of its sheath) .
Sweknka , kn, passive.

-SWELA, white . Ngnoj aj iswela ,
white calico.

SwsLA, EU -swsLsLs ), to be white .

SWENGA , EU
,
to give out sap as green firewood

does .

SWINYALA,
EU -sw1NYELs ), to shrivel up as withered

leaves do.

SWIPULA, EU
-SWIPWILE) , to pull out of one

’

s grasp ;
to pull out of a tied-up bundle .

SYA, of, the preposition corresponding to the plural
of the third and sixth classes.

SYA, about . Mwapilikene sga eke Nyono ? Did you

hear about so-and-sol

SYALISYA,
EU -SYALISYE) , to confirm a testimony ; to

clench an argument.
SYANA , EU -s NILs ), to hammer .
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SYANGANDALA, EU, to live happily.

SYASYA, EU -8YASYAGA), to imitate ; to repeat words
after another .

SYASYAJILA
,
EU, to plaster with sand, as in giving

the final coat to the plastering of a wall.

SYENGA, EU, to coil round and round.

Sgenj eka , kn,
to be coiled up.

Sgenj eknla ,
kn

, to uncoil.
Sgenj eknka, kn ,

to be uncoiled.

SYENGO, an armlet or anklet of many coils .

SYEREUEA
,
EU -SYEREWICHE), to cause another to

delay.

SYETELA, EU, to go to the other side.

Mkasgetele ngnmba , GO to the other side of the

house .

SYETO , the side .

Sgelo aj ila ,
that other side.

Sgeto aj ino, this side .

Pa sgetopetnmbi, on the other side of the hill .
SYILILA

,
EU (sYILILE), to have the hair shaved round

the edges.

SYO turning back,

SYOEA, a blow with the closedfist.

SYOEA, EU -SYOCHILE), to turn round .

SYOMBOTASYA
,
EU -SYOMBOTESYE), to twist a thing in

speaking ; to bend anything.

SYOSYA, EU -SYOSISYE), to change a load from one

shoulder to the other ; to hitch up a load on

one’s shoulder .

SYOSYOTANA, EU -SYOSYOTENE), to hur t one another in
afight .

SYowsEANA
,
EU -SYOWEKENE), to be on terms of

friendship with another .

SYOWEBERA, EU, to be accustomed to .

SYOWOLA
,
EU -svowsLs ), to dry up.

Sgowoka , kn , to be dried up .
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TAKATAKA, EU -TAEATsons), to be restless ; to move
about .

TALALA, EU, to become hard and firm ,
as meat after

boiling or maize after roasting. Ckilambo acki

ckitalele
,
Trade is difficu lt in this country.

TALASA
,
EU -TALEss ) , to put threads along the ends

of cloth so as to strengthen it.

TALAWANA
,
EU -TALAwsNE) , to contradict one another .

TALIEA, EU
-TALIons ) , to be distant.

Ckilambo cha kwaknta lika , a distant country . Kn

mangwenn kntalielw,
Your home is far away .

Talikangana ,
kn, to be far away from each other .

Talikanganga , kn ,
to place at a distance from each

other .

Talickisya , kn,
to put very far away .

TAMA
,
EU -TEMI), to sit ; to stay.

Tamika
,
kn -tamiclw), to set down . Knta/mika

mtima pasi, to console .

Tamilisya ,
kn -tamilisge) , to stay a long time in

one place.

Tmnilickika kn,
to sit on the buttocks (not on the

heels) to stay a long time in one place .

Tamnknla
,
kn , to remove from its place.

TAMBA , EU, to send out runners on shoots.

Ta/mbala
, kn ,

to send out runners or shoots.

Ta/mbalika
,
kn , to stretch out

,
as the arm or

leg.

Tambalnknla , kn , to lay at length on the ground.

Tambalala,
kn

,
to roam about.

TAMBALA (pl. AonATAMBALA), a cock.

TAMBALA
,
EU. See TAMBA

,
EU.

TAMBASUKULA
, EU. See Tambalnknla

,
kn .

TAMBULA, EU, to go a long distance.

TAMBWALE
,
afickle, unstable man.

TANDA, EU -TANDITE) , to begin ; to tease ; to com

mence a quarrel .
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Tandilila
,
kn , to repeat . Kmnbanga atekwatancli

lila soni, Kumbanga is sick again.

TANDAJILA, EU
-TANDAJILE), to leap from branch to

branch .

TANDALIKA, EU, to lay down straight.
Tandalickika , kn, passive.

TANDIKA, EU, to Spread out.

Tandnknla , kn,
to fold up what has been spread

out.

TANGA, EU, to s
p
eak of many things.

Tanj ila , kn, ntanj ila itagn , to speak in parables.

TANGAWALA, EU -TAnk sLs ), to speak at great
length.

TANJILA, EU -TANJILE) , to be caught ; to be waged

(of war) . Ngondo j itanj ile pa mnsi, War was

made on the village .

Tanj isga -tanj isge), to catch .

Tanj ika, kn ,
to be attacked . Pa mnsi

’

po p ala

nj icke ni ngondo, That village was attacked .

TANUEA
,
EU -TANWICHE) , to giveway.

TANYULA
,
EU

,
to kick out the feet

TAPA LUNDA
, EU

-TAPILE), to look well at anything,
so that one may be able to imitate it.

TAPANA
,
EU, to become infected with a disease.

TAPASYA
,
EU -TAPEAYE) , to break down ; to crumble

down.

TAPIKA
,
EU -TAPIons ), to vomit .

Tap isga, kn, to give an emetic.

TAPU, expressive of stickiness.

TAPUEA, EU, to sink in the mud .

TAPULA, EU, to be smeared withfilth 5 to be infected
w

i

th a disease.

TAPULA, EU -TAPWILE) , to scrape the surface in

hoeing.

TASYA, EU -TASISYE) , to refuse to inprease the priceof
malonda .



3 06 YAO-ENGLISH VOCABULARY

TATAMALA,
EU

, to be rich.

TATANUEULA
,
EU

,
to open the eyes ; to split open

anything.

TATASIEA, EU -TATASIons ) , to throw out Sparks.

TATAWANA
,
EU

,
to dispute .

TAUOHISYA ,
EU, to repeat again and again to force ;

persuade.

TAUNA
,
EU -TAWINE) , to chew .

Tannika , kn, to be chewable.

TAUWA
,
EU -TAW1s ), to wish for something tasty

to eat.

TAWA, EU, to tie ; to build ; to bind .

Kn tawa lukumbi, to hold a council ; to engage in
conversation (of a number of people) .

Tawilisya , kn,
to stay long in a place.

Litawilila ,
kn , to commit suicide ; to fasten one

’

s

self to anything.

Tawikanga , kn ,
to tie together .

Tmcilila ,
kn

,
to fasten to .

TAWANA, EU, to bind hand and foot .

TAWANDAWANA, EU, to be interlaced (of the branches
of a tree) .

TAWANYA, EU, to ill-treat without any reason.

TAWIKANYA
,
EU. See TAWA, EU.

TEBWE , peace.

TsonsTULA
,
EU

,
to snap across.

Teeketnka
,
kn

,
to be friable to be brittle.

TEGA , EU -TESILE) , to set a trap ; to put a gun on

full-cock; to cast a net.

TEGULA
,
EU

, to take a pot off the fire ; to take the
pounded grain out of the mortar .

TEJEKA
,
EU -TEJECHILE), to fold up what has been

Spread out
,
as an umbrella.

TEEA, EU ( m ean s ), to draw water .

TEEUTEEU, by little and little .

TsLsEA
,
EU (JPELEOHE) , to cook to brew (beer).
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to tie the first bambops on a house which keep
the rafters in their place.

TENGANYA, EU
-TENGENYE) , to Shake .

Tengangika , kn,
to be Shaken.

TENGULA, EU, to pu ll herbs for relish ; to Sing the

Short stanzas at the end of a song.

Tengnka kn,
to be powerless ; to be help

less ; to be

languid.

TENJELA, EU, to flourish ; to be prosperous ; to shoot
out leaves in great abundance.

TENJEBEMULA, EU
,
to level down what has been

heaped up.

TEPANA , EU, to be slender and easily bent.

TEPANA
,
EU, to sway from Side to side ; to be frail ;

to be weak to be Slender and easily bent.
Tepanya , kn. causative.

TEFELA , EU -TEPELE) , to become faint-hearted very
quickly .

TEPENDALA
,
EU -TEPENDELE) , to be soft and flabby ; to

hang loosely together ; to be gentle.

TsPETA, EU, to be wet.

Tepetesga , kn, to be too wet .

TEREMUKA, EU, toabort to slip.

Teremnsga , kn, to cause abor tion.

TETA
, EU,

to give warning.

Tetela
,
kn ,
to give warning to cackle .

TETEKA , EU, to boil and wash so as to remove all

unpleasant taste .

Teteknla
,
kn

,
to take off what lies qn the top ; to

pour water off anything in a pot.

TETEMELA
,
EU, to shiver to tremble .

TETEMYA, EU
-TETEMYE) , to work the whole day to

be much startled.

TETESYA
,
EU

,
to Speak slowly ; to burst open (of ripe

fruit) to quiver in the breeze to bob up, and
down (of a float on afishing line) .
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Teteckesga , kn, to speak slowly .

Teleseka
,
kn , to burst Open (of ripe fruit) .

TETETETE , lgnwa tetetete, all day long.

TETEWALA, EU, to be soft and pliable ; to be placid
and mild 1n temper .

TETEYA
, EU,

to appease to soften a Skin by rubbing.

To nILA
,
EU

,
to be late in starting.

TEWA, EU, to st
'

oop down.

TEYA
,
EU ( mm ), to go to one side so as to avoid a

missile.

TionITA, EU
-TIofiITs ), to rub .

Tickitisya ,
kn,
to rub heavily to tickle.

Tickitika
,
kn ,
to be rubbed to be tickled .

TIKA
, EU, to tempt to make an apparent offer of
anything and then draw back.

TIEAMA
,
EU,

to be unfilled .

Tikamisga, kn ,
to leave unfil led .

TIEULA
,
EU, to expose the body in dancing.

T1EUSILA, EU
-T1EUSILs ), to be hard on the surface

and soft underneath .

TILA
,
EU -TISILE), to run away .

Kutila kn mnsi, to run away from the village.

Kn tilila knmnsi, to run to the village .

Tisga , kn (tisisge), to drive away.

TILETILE
, spreading all over the surface of the ground

as the water of a stream in a flood .

TILILILI l smoothly.

TILIWITILIWI , walking in soft mud.

TIL
'

IALIKA
,
EU. Litimalika , kn, to refrain one

’

s self.
TIMBA

,
EU, to strike with the open hand .

TIMBANYA
,
EU ( e nsnvs ) , to mix two things together .

TIMBILISYA, EU
,
to Splice rope ; to plunge anything

into the water .

Timbilila , kn,
to Splice rope.

TIMBULA
, EU

-TIMBWILE), to pound the steeped maize .

Timbnka, kn,
to run away to be pounded .
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TIMBWINYA
,
EU -TIMBWINYILE), to poke a person in the

side so as to cause him to laugh.

TIMBYAJILA
,
EU -TIMBYAJILE), to limp .

TINA , EU -TINILE) , to tie tightly .

TINDANA, EU -TINDENE ) , to miss one another ; to be
different from to be at variance with .

Tindanga , kn,
to interchange.

TINDIGALA
,
EU -TINDIGELE), to walk conce1tedly and

proudly.

TINDISYA, EU -TINDISYE), to do a thing repeatedly ;
to make trial of a thing several times before

purchasing.

’TINDIWALA, KU, to kneel.
TINDIWIKA, EU, to dip a cup into the water .

TIE IEA
,
EU, to be scorched .

Tinisga , kn, to scorch .

TININGULA, EU, to break right across.

Tiningnka ,
kn

, passive .

TINJINYA
,
EU -TINJ1NYE), to make a rustling noise in

the grass.

TIPASYA, EU -TIPESYE), to rub over to stroke .

TIPILA, EU -TIPILE) , to be clean and smooth as a

man
’

s Skin when washed and well oiled .

TIPITI
,
soft smooth .

TIPITILA, EU, to be rubbed with oil.
Tipitika , kn, to be free from dust or dirt .

TIPITINA, EU -TIPIT1NILE), to be soft and smooth as a

man
’

s skin when washed and well rubbed with
oil.

TIPITISYA
,
EU -TIPITISYE), to do one a friendly action

so as to get something from him.

TIPULA
,
EU, to hoe deeply and break up the ground,

preparatory to planting ground-nuts.

TITILA
, EU -TITILE), to turn to swing round and

round.

TITILIEA
, EU, to push anything into the ground.
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TOMA
,
EU -TOMILE), to make choice of beforehand to

lend out an animal, as for Breeding purposes.

TOMASYA
,
EU -TOMESYE) , to palpate ; to try a thing if

it is hard by feeling it all over with thefin ers.

TOMBA, EU, to have intercourse (used only
‘

0

male) .
TOMBOLESYA, EU, to run out of a spur of a hill or a

deep bay stretching far inland to hang down,
of a corner of one’s calico .

TOMBOSIYA
,
a stupid person ; a kind of head.

TOMELA, EU, tomake choice of to betroth .

Tomesga , kn -tonwsisge) , to betroth to another .

Tomelwa , kn -tomelwe) , to be betrothed .

’

TOMOEOLA, EU,
totakea piece Out of anything ; to eat

away, as an ulcer does .

Tomokoka , kn, to peel ofito fall to pieces (as old
rotten calico) to jump right over.

TONA
,
EU, to pinch to scratch .

TONDE , a male goat.
TONDESYA, EU, to be of a grasping, ambitious disposi

tion.

TONDOWA
,
EU, to be slackeiied to lull (of the wind) .

Kn tondowa mtima
,
to be easy-tempered .

Tondoya , kn, to slacken.

Tondowela
,
kn

,
to forgive .

TONGOLA
,
EU

,
to give voice ; to shout ; td roar ; to

bellow .

TONYA, EU, to poke.

TONYU expressive of poking into a hole .

TOPA, EU, to be wearied out.

TOPOLA, EU, to drive away ; to wear one
’

s loin-cloth
reaching down to the feet. a

TOPOTOPO, abundance .

Ula j a topotopo, heavy rain.

TOPWANA, EU, to be feeble to be weak.

TOTA, EU -TOTILE), to sew.
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Kntota chigamba , to sew on a patch .

Kn tota lifela, to rivet a piece on to a hoe.

Totokola , kn, to unpick sewing to
‘ tear asunder .

TOTEEA, EU -TOTscns ), to Sow in unhoed ground.

TOTILO, kwanla t
'

otilo, to go on without resting.

TOToonsLA, EU -TOToonsLs) , to be poor .

Totockelwa, kn, to be choked to be at a loss what
to do to be unable to take action in any
matter .

TOTOGANYA, EU -TOTOGENYE), to repeat again and

TOTOEWA, EU -TOTOEWILE), to be in nervous haste
to eat.

TOTOLA, EU to pull out in patches.

Totoka , kn,
to” come out in patches (of hair, by

reason of disease of the scalp) .
Totosga, kn,

to knock ; to clickwith the tongue.

TOTOLI
, expressive of beingfirmlyfixed together.

TOTOLO
, CHlPI TOTOLO, thick darkness.

TOTOMEEA, EU
-TOTOMsons ), to transfix .

Totomeekeka, kn, passive.

TOWA, -A TOWA), soft and pulpy.

TOWANYA, EU -TOWENYE), to feel all over with the
fingers.

TOWASYA, EU -TOWASISYE) , to fihd out a person
’
s

disposition to feel all over .

Towaj ila, kn, to feel all over .

TOWELELA, EU, to befirmly rooted in ground.

TU
,
class characteristic of the plural number of sub

stantives belonging to the seventh or diminutive
class.

TU TU TU, expressive of going in a line one after the
other .

TU,
intensitive participle, used after nouns and verbs.

Elo, ngongnwelecketa gamanami,
’

masile tn, Yes,
I don’t speak lying words

‘
. I havefinished it.
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TUOHI , expressive of giving out volumes of smoke , as
afire of dampfirewood does.

TUGALA, EU, to walk quickly.

TUEA, EU -TUonILs ), to r ise up in a cloud (of smoke) .
TUKANA

,
EU

,
to usefilthy language to.

TUEUEA, EU, to get out of the way .

Tnknsya , kn , to remove out of the way .

TURUNYA , EU —TUKWINYE) , to pulsate ; to be heaved
up, as the surface soilwhen a.mole is burrowing
underneath.

TUKUTA, EU -TUEW1TE) , to bubble up in boiling ; to
become rotten.

TUKUTILA, EU, to cover up a pot on the fire
,
or any

thing roasting in the ashes to burrow into the
flesh (of an abscess or ulcer) to laugh

“ in one’s
Sleeve.

”

TULA, EU -TUs1Ls ), to put down a load to alight (of
a bird) .

Tasga , kn ,
to cause to put down. Kntnsya mtima ,

to comfort.
TULA NDULO, EU, to belch wind from the stomach .

TULALA, EU, to be meek and mild tempered .

TULI
,
TULI

,
TULI , expressive of calmness.

TULUKA, EU -TULWIons ), to descend. Ula j itnlwicke
liso, Rain fell yesterday .

Tnlnsya , kn, to take down.

TULUMA
,
EU

,
to growl (in a low tone) ; to purr of a

cat.

TULUMBALA, EU, to be Swollen up and inflated
,
as a

bladder or a bagfilled to the mouth .

Tnlnmbasga, kn,
to inflate tofill a sack quite full .

TUMA, EU, to send .

Tamika , kn ,
to serve to act as servant .

Tnmwa
,
kn, to be sent .

Tnmiekisga , kn,
to send or cause to send (intensive ) .

Tnmisga, kn, to send to send for .
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TUNGALA, EU, to be deformed by leprosy.

TUNGATA, EU, to be of mild temper .

TUNGULULE (pl. AonATUNGULULE), a long mat woven
o

’

f reeds.

TUNGULUMULA, EU, to roll down ; to cause abortion ;
to sn

’ort.
Tnngnlnmnka , kn, to abort.

TUNGULUWANYA, EU, to drive away all the people from
a village ; to divide tip anything among inany
difiereht persons .

Litnngnlnwanga, kn, to give away largely in

presents .

TUhlGUNYA, EU -TUneUN1SYs ) , to
‘

drive away a eison
to another country to pass the first hread
through the reeds in sewinga inat.

TUPA
,
EU

,
to swell up to be many. Wangasaka ma

lancl
’

a
, lelogatnpile, (We) don

’t want any inalonda
to day , we have got a great deal. Gkitnmbo oka

kwe ckitnpile ndaka , Her belly has swelled up
with the ndaka disease.

TUPULA, EU, to pull up by the N ets.

Tnp nka , kn , passive.

TUSU
,
expressive of Smashing up.

TUSULA, EU, to smash up.

Tnsnka, kn, to be smashed up ; to have the eye

injured so that the vitreous humoui' escapes.

TUTA, EU -TUTILE), to push away ; to burrow under

the ground , and throw up the earth in aheap, as
a mole does.

Kn tntila m
’
ngasa, to launch a boat.

TUTUGANA, EU, to scatter in difierent directions.

TUTULIEA, EU -TUTULIons ), to leap up as roasted
ma1ze grains m a pan.

TUTULUSYA, EU, to drag along the ground ; to make
stifiahd hard so as to be hard to chew ; to burst

(of maize roasted in a potsherd).
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TUTUMA, EU to bubble up as boiling
water ; to give out volumes of smoke.

Tntnmya, kn -tntwimye), to send out volumes of
smoke.

TUTUMBA, EU -TUTUMBILE), to pull up by the roots.

TUTUMBU, expressive of pulling or taking out of the

ground.

TU'

rUMBUEA, EU to overturn.

TUTUMBULA, EU,
-TUTUMBWILE) , to pull up by the

roots.

TUTUMBWA, EU -TUTUMBWILE), to split or crack.

TUTUSYA, EU
-TUTWISYE) , to sprout .

TUTUTA
,
EU, to card cotton down ; to hoe the burnt

bush.

TUTUTU, a crowd moving in a line.

TUUNGULA, EU, to expand to inflate.

Tnnmgnka , kn, passive.

TUYANA, EU, to engage in r ivalry, or in striving for
the mastery. Malemya akntnyana lelo wa

yambile nti likumi m
'

msagrw,
che Kawinga, nambo

wap ikaniche likumi p e. Malemya tries to be the

big man to—day ; hefiredfifteen guns while Ka
winga was heard tofir e only ten.

TWA, EU -TWELE), to pound in a mortar .

Tweka, kn Tweleka ,
kn, to be pounded .

TWAMULA, EU, to bellow.

TWANGA, EU, to beat with thefist ; to be talkative .

Lit/wanj ila ,
kn,

to talk a great deal about one’s
self.

TWANGULA, EU, to snort.
TWATWAJILA, EU, to have much to say .

Litwinya, kn ,
to fall and bruise one’s nose .

TWE ! scattering.

Twnsnna, EU, to make false statements.

TWI I piercing ; ricking.

TWICHILA, EU. 66 TWIRA, EU.
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TWIKA,
EU, to put a load on the head . Andwichile

,

Put the load on my head.

TWINYA
,
EU, to wear away, as the end of a staff ; to

meet with a repulse .

TWITU coming into view .

TYA ! expressive of flatness.

TYAKA
,
EU

,
to light the grass in several places.

TYAKALASYA, EU
-TYAKALESYE), to put a thing down

carelessly.

TYAKULA
,
EU -TYAKWILE) , to stir round first to one

side and then to the other , as one does in cooking
porridge in native fashion .

TYALA , EU -TYASILE) , to skip about to duck,
as in avoiding a missile to shrink from a

magambo.

TYALAMBUKA
,
EU

,
to slip .

Tyalambnsya , kn ,
causative .

TYANGATYANGA, EU, to flit about from place to place
to make false promises .

expressive of marking.

TYA'l’YA
,
expressive of flatness.

Msakasa wanatipe tyatya , a flat roof.
TYATYAGANYA

,
EU -TYATYAGENYE), to keep the bigger

share of anything for one
’

s self.
TYOKA, EU -TYOSILE), to start ; to go away. Atyosile

knndawi,He started in the morning. Atyosile pa
nmsz

’

,
He has gone away from the village.

Tyosya ,
kn to remove.

Tyoc/wsya ,
kn - tyochesye), to .take away from to

start away from .

U is pronounced as ao in “ fool .” Before a vowel n
has a consonantal sound

,
and may be written w .

Before 0 or n the w is sometimes dropped .
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Kn syowekana nganj a, to live on terms of friend
shi

UGOGOD

I
I

)

,
making false charges about others turning

king
’

s evidence.

”

UGOMA
,
conviction in a magambo.

UGONO (pl . MAGONO), a sleeping
-mat made of split

reeds sewn together .

Aw'ile ngono, He died a natural death .

UGULA, EU -UGWILE), to open .

Kn ngnla pa mlango, to open the door . The Yao
idiom has To open or shut at (kn , pa ,

mn).
Ugnlila,

kn
, to let out to let in.

UGULILO, the posts at side of door by which the door
is kept fastened on the inside .

UGWALATA
,
the stocks , generally a hole ina verandah

post through which a limb of the culprit is

passed and fastened .

UGWEMBWELE, unfitness for work,
as fromsickness or

laziness .

UJA, EU (USILE) , to return.

Uj ila , kn, to turn back on the way . Waniile pa
Mhmgnzi, He turned ‘back at the Mlunguzl .

Usga ,
kn, to restore ; to put back to leave a door

half ajar .

Uckisya , kn , to restore ; to put back; to leave a

door half ajar .

UJA MPALE
,
EU

,
to recover courage and come backon

one
’

s pursuers .

UJANGANYA
,
EU

,
to go to a place and return the same

day.

Um , the sharp edge of a cutting instrument .

UJILA, payment made for any work done ; payment
made to the head of the caravan for permission
to accompany it interest paid on a loan.

UJILA, EU
-UJILE) , to throw dry food in one

’

smouth .

UJUSI, begging persistently.
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UEA, EU -UCE ILE), to have one
’

s skin covered with '

dirt.
UEADILI , making false reports about others turning

“ king
’

s evidence .

”

UKAKA, niggardliness ; toughness ;firmness.

UEALI
,
fierceness ; sternness ; bravery .

Kn gomba nkali, to befierce .

UKAMA , a kind of honey.

UKAMBINGU, backbiting ; doublefacedness.

UKAMBITIKU, back-biting.

UKANA
,
beer . (Swahili pombe.)

UKANDULUMA, self-reliance ; self-conceit.
UKANGA

,
long hairs on the tails of animals .

UKANGANJILI , miserliness.

URANI , disobedience obstinacy .

UKAPA
, stoutness .

UKAPANGAPANGA, advice .

UKAPOLO, slavery.

UEASERENGO
,
slander .

UKAU, an astringent taste in the mouth after eating
unripe fruit.

UKAWAMBA
,
a ground of strife a cause of a magambo.

UEOLEUHE, giving offence to another so as to com
mence a quarrel. 4

UEOMU, teasing.

UEONGWE ,
womanhood .

UEOPI, enticing a person away from any place , or

from any work or bargain on which he may be
intent.

UKOTI , green maize or sorghum, ground on the stones
and cooked by being tied up in leaves and boiled .

UEo'

ro
,
beauty .

UEUJUEUJU
,
looking suspiciously from side to side

,
as

a thief does .

UKULA
,
EU, to re-dig ; to rake up a quarrel of long

ago ; to uncover what has been buried .
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UEULU, greatness ; size. Mtela an nkulu
, This tree

is too big. Uknln wakwe wati nli ? How big
is it ?

UKUNGWI, skill ; taste.

UKUNJE (pl . MAKUNJE) , a bow.

UEUSIEUSI, cunning ; deceit.
UKUTA, EU

,
to blow the bellows at the forge or

furnace .

UEWESU, the tamarind tree.

UKWETI, a dense bush or forest.
HKWI, kngwa nkwi

,
to fall at random .

UKWIBI
,
niggardliness.

UKWIBI , bark-cloth that won’t stretch .

ULA
,
rain. Ula tijinye lelo, It will rain to-day .

ULAGA , EU -ULEJE), to kill.
Ulaj ilwa , kn, to be killed .

ULALA, EU -ULELE), to be hurt.
Ulasya , kn, to hurt.

ULALA , sharpness cleverness .

( Ju ne , a flat form or bridge made by laying cross
trees on two long sleepers ; a shelf for drying
meat.

ULAMBA, deceit .

ULANDA
, poverty ; misery.

ULASI , a species of mushroom .

ULASI
,
killing.

ULAWILI
,
a flea .

ULEMBE, arrow poison.

ULENDO
,
a journey ; a caravan. Ulando wop ilc , Th e

caravan is ready to start . Ali mn Vanda
, He is

on a journey.

ULESI
,
laziness.

ULI ? How ?
Ana mknti nti ? What are you saying ?
Ap ite nli Where did he go to ?
Wa/nkasile nli mgao

’

o2 How did he break that cup ?
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ULUSI , thread.

ULUTULA, EU, to stab in the abdomen ; to remove a

number of articles one by one ; to repeat one
’

s

words of long ago.

Ulntnka kn,
to be stabbed ; to burst open (of the

abdomen of a dead animal) .
ULUULU

,
roundness.

ULUUMBA, EU, to roll about on the ground.

Ulnnsya , kn ,
to lay anything in the dust.

ULUUTA
,
EU, to be uprooted or trampled down (as of

the grass where an animal has lain) ; to speak

indistinctly .

ULUWA (pl. MALUWA), a flower .

ULWELE, sickness ; disease.

ULYALYA, deceit ; putting off ; procrastination ; delay
ing with intent to cheat.

UMANI , quarrelsomeness.

UMANYILISI , understanding wisdom.

UMBA, medicine placed at garden for increasing the

supply of food .

UMRALA, secrecy ; thievishness.

UMBALA, EU, to pass through the nnyago or ceremony
of initiation.

UMBATA,
EU -UMBETE), to close the fist ; to close th e

fingers tightly over anything.

UMBUSYA,
EU

,
to follow up the trail of game .

Um , health ; life.

Knmkosya n/mi
,
to heal.

Kukola n/mi, to be well.
UMIKA,

EU -UMICHE) , to placefirewood on thefire.

UMWE, UMWEJU, you .

Umwemwe, you your self .
Umwe pe

’
mn°

e, you alone .

UMYA, EU, to remove.

UNA, EU, to reap, by cutting ofithe ears of the grain,
as they do in reaping rice.
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UNANDI , littleness. Mtela an nnandi, This tree is too
little.

UNDANDA, cheating one out of one
’

s property by false

promises or by keeping out of the owner
’
s way.

UNDIKA, EU, to ripen artificially by cover ing in a pot

or by hanging up in the verandah .

Undnknla , kn, to remove what has been thus
ripened .

Undnknka ,
kn, passive.

UNDUKA, EA, to run away temporarily as a protest
against some wrong received .

UNDULA, .EU, to hoe on a large scale to pound bran.

UNDULILA
,
EU to splash about water so

as to mix anything in it such as fish poison.

UNE , UNEJ I , 1 ; me .

Unene, I myself.
Umpene, I alone .

UNGA
,
EU, to gather earth into a heap in hoeing.

Unganya , kn, to gather many things together .

Unga/mz, kn, to be gathered together .

UNGOLENGOLE, a cause of trouble .

UNGOSWE, the intermediate party or parties in a

bargain or marriage.

UNGULUMYA, EU -UNGULWIMYE) , to go about seeking
for anything.

UNGWE, very old age.

UNG
’
ASI , a dance . The various kinds of dances are
Mbcmgnla , Ckilewe, Chipute

'

,
Misz

'

yn ,
Mseeks ,

Chip inde, Mlawa/nda ,
Likwata , Mdalanga, Mba

snla
,
Masa/mbala , Ulombe, Chindimba ,

Mangaka,
Mchoma ,

Liyaya .

UNIEANYA, EU (murm urs ) , to shut two things to

gether , as the two halves of a pumpkin .

UNJIEA,
EU

,
to gather together into a heap .

Unj ikana , kn, to gather many things together into
a heap.
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UNONONO, hardness .

UNUKU, expressive of opening.

UNYA, a kind of gruel uncooked.

UNYA
,
EU

,
to stir together , as flour and water .

IINYAGO, the ceremony of initiation which all Yao

boys and girls undergo.

Unyagowa ndagala , boy
’

s ceremony.

Unyagowa chip utu , girl
’

s ceremony.

Unyago ma ckimba/nd i, Unyago wetiwo (wa litiwo) ,
the ceremony passed through by a woman on

being pregnant with her first child .

UNYOLO (pl. NYOLO), a chain.

UNYUNYU,
whiteness ; cleanliness .

UPA
,
EU, to give something to the performers at a

dance to pay the friend who attends the

children at the nnyago to reward .

UPAGWE , nature.

Upagwe nmo, all of one piece ; all of one kind .

UPALA , sound of rushing water .

UPALU , skill in hunting.

UPANDE, cow itch .

UPANDU, a dangerous occurrence.

ma, npamdn,
dangerous.

UPANGANYE
,
method of doing a thing.

UPAPA, niggardliness.

UPASANI
,
trade.

UPATE, a kind of gong.

UPELE
, the itch .

UPILE
, good luck.

UPILILIYU, foolhardiness heedlessness of consequence .

UPO, a collection made at a dance .

UPUPA, itch .

UPUPI , advice especially in a magnmbn.

UPWAWALE
,
anything with flat surfaces or flat sides

on it.
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USUNGULA
,
kn gonn nsnngnla , to sleep with one eye

open.

USYA, EU
-USISYE), to ask.

Uchisya , kn, to plead.

USYA, EU,
to tie the mouth of a bag.

Usyika , kn, passive.

USYA, EU. See UJA
,
EU.

USYANUKULA
,
EU, to go to a place and r eturn the

same day .

UTA, EU -UTILE), to pull.
Utikn, kn, to be stretched .

UTALA, EU -UTELE), to be overgrown with grass .

UTALE
,
iron ore .

UTAMA
,
EU, to stoop down.

UTAMA
,
EU -UTEME), to crouch down.

Utamila , kn,
to sit upon eggs.

Utamilickikn, kn , passive .

UTAMBWI , the webfoot of a duck.

UTANDI , flour .

UTAPA
,
using fair words.

UTASYA
,
demanding a higher price for malonda

UTAWE , plan of building.

UTENDE , way ; manner ; circumstances.

An u tende
’

n
,
in this way .

Anne ntande
’

nno
,
in this way ; by this time ; in

these circumstances .

UTETE, calico carried thrown over the shoulder .

U'rl
,
a gun. Kngomba nti, to fire a gun ; kn sopela

nti
,
to ram a gun ; ku taya nti

,
to cock a gun ;

knkwata nti
,
to present a gun .

UTILA
,
flight .

UTILILI
, gog sticks .

UTOLILO, making fun of anything.

U'rouso
,
coitus .

U '
rouom , to ooze out (of the sap of a tree) .
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UTOPE ,
mud ; clap.

UTUCHI , scrapings of wood .

U '
rUEA

,
EU -UTWICHE), to run.

Kn ntuka lnnn
'

lo
,
to run a race .

Utnck'isyn kn, to run fast.
Utncln

'

ln kn
,
to run to to run for .

UTUKUTU,
maize roasted and pounded .

UTULA
,
EU, to cut close to the roots to cut the hair .

UTULI
,
a white lip-ring.

UTULWA
,
a sweet kind of beer .

UTUMWA, service .

UTUTU, the brain.

UTYATYATYA
,
flatness.

UULA , EU -UUSILE) , to groan ; to moan.

UULI , white hair .

Uu
'

rA, EU
-UUTILE), to rub and soften a skin.

Untika , kn , passive.

UWA, EU
-WILE) , to die ; to become cold , as a pot on

thefire .

Un t
'

la
,
kn,
to die for to tie lightly atfirst

,
intend

ing to tiefirmly afterwards .

UWASI , a mushroom .

UWE
,
UWEJI

,
we ; us.

Uwewe
,
we ourselves.

Uwe p e
"we,\ we ourselves.

UWELESI , child-bearing.

Jnn nwelcsi, one who has borne children.

UWENDE , blood for boiling.

m o, a fence made of trees and branches
,
made to

st0p the flight of game and drive them in one

direction.

UWILA,
EU -UWILE) , to tie lightly, to fasten loosely in

thefirst instance and afterwards to tiefirmly.

UWILISI
, prosperous condition ; fame.

UWILO, a burial .

UWILO , joking.
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Knmtendn nwilo, to make jokes at another.

UWIMI , niggardliness.

UWONASI , waste ; destruction.

UWULU
,
haze.

UWUNGA, the warp.

UYA
,
EU -WIYE), to half-cook any article, that
be laid aside.

Uyika , kn, passive.

WA, EU, to be ; to become . See GRAMMAR .

WA
,
EU -WILILE) , to hem .

WACHI ? what 2 what for
WAGOLA, EU, to be ominous of evil.
Wagnlilwa, kn,

tomeet an evil omen.

VVAJILA
,
EU

,
to be fitting to be suitable for to

become.

a ilwa
,
kn, to be worthy of to befit for .

WAJls , EU
-WAJISYE) , to make a thing tofit.

WAKA ! falling off .

WAKA , a scent of game.

WAEANYA, EU,
tomake a rustling noise amongst the

grass .

WALA, EU -WASILE) , to shine.

WALA, EU -WETE), to put on clothes to wear .

Wacka kn (n eckicke), to clothe.

WALAGANA, EU, to be placed at intervals.

Walagnnyn, kn, to place at intervals.

WALAMA , EU, to be scarce ; to cease to be seen so

frequently as before.

WALANGA , EU -WALASILE), to count ; to read .

Liwalangn, kn,
to speak for one

’
s self to plead

one’s cause ; to justify one
’

s self.
Walanj ika , kn, to be able to be counted to be few

in numbers.
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WANDIKA, EU, to be near .

Wandickiln, kn, to be near to .

Wa/ndikcmn, kn , to be near each other .

Wandikanyn, kn, to bring near each other .

WANDU (pl . of MUNDU), people . Wandn ambele d ohc
'

,

Somebody gave me this.

WANDULA
,
EU, to hammer an edge on any instru

ment .

WANGA
,
EU, to file a notch in the teeth to chip the

edge of a gun
-flint

,
so as to sharpen it to

commence to hoe a new garden ; to trade .

I/ iwnnga , kn, to join one
’
s self to a crowd .

WANGANYA, EU, tomix .

Wanganickisya ,
kn, to be in doubts about.

WANGAWANGA, a miscellaneous collection of things .

WANGULA, EU, to split open to ‘open out a path .

WANI (pl. of NDUNI), Who?
Lina lyenn wani ? What is your name ?

WANICE ISYA
,
EU, to be in doubts about.

WANUEULA, EU,
to lower ; to bring to the ground

to open up what has been squeezed together .

Knj iwnnnknla nti, to lower a gun after presenting .

WANULA, EU, to make a circuit ; to let anything fall
out of the hand from a height .

Wannka , kn, to fall down .

WANWA, EU
-WANWILE) , to be stuck fast between two

sticks.

WASA ! water spouting up from below.

WAsA, EU, to take out from a store .

Wasika , kn , passive.

WASASI
,
waste.

WASYA, EU
-WASISYE), to think over ; to fall slightly

(of rain) .
WATAMA

,
EU -WATEME), to be level and flat.

Watamickisya, kn, to lie down flat on the ground.

WATIEA
,
EU -WATICHE), to sharpen by rubbing!
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WATILA, EU -WATILE) , to scrape the threads on the
loom with a blunt-pointed piece of bamboo.

W A
'

ro (pl. MAWA
'
ro), a canoe.

WAULA
,
EU -WAWILE), to burn the bush so as to be

able to hoe it ; to singe .

W AWA , EU, to be bitter ; to be acid ; to be strong
(of beer) to pain (of a wound) .

W AWANYA, EU, to steal openly.

WAWATA, EU, to be improperly ripened .

WEcEA, EU
-wncmcnn) , to clothe. SeeWALA EU.

Weebeka , kn ,
to be clothed .

WEJEKA, EU
-WEJECHE), to lean against.

WELECHE’
I
‘
A
,

EU, WECHETA, EU -WELECHETE), to

Welecketela ,
kn

,
to speak for ; to bring anaccusation

against .

WELEKA, EU -WELECHE), to carry tobear children.

Weleckeln, kn, to bear children to.

Weleknla , kn ,
to come to maturity (of maize) .

WELEKULANYA, EU,
to divide an animal into two to

put a matter right between two parties.

WELENJESYA, EU, to postpone .

Welcnj ekn, kn,
to be postponed .

WELUKA
,
EU, tofinish work.

Welnsyn,
kn

,
to set free from work.

WELUWELU,
expressive of softness.

WENDA, EU, to stalk (game) ; to go about searching
for beer .

WENGA, EU, to produce an eruption of eczema on the

skin
,
as certain kinds of flesh are said to do.

Wengwn, kn ,
to be covered with eczema.

WENGANA
,
EU,

to be at variance with one another .

WENJEWENJE
,
the mane of a lion.

WESANI , a measure.

WESE , father . Werewangn,
my father .

,
Wesegwe, his

father . Pl. Ackiwese.
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WESEKA, EU,
to change one

’
s intention,

so as not to do
what one resolved on.

WESI , the other side of the fire from the raised

sleeping place.

Wesi woknlnngwa , the side where the sleeping
-mat

lies.

Wesi wonandi, the opposite side from the sleeping
side.

WETEEUsYA, EU
,
to make ‘faces at a person in

anger .

WEWA, EU -WEWILE) , to be still and q uiet. Lela

knwewile
,
It is a quiet day to—day. Mundu

j naknwewn mtima , a quiet man.

’

WEWELA , EU ,
to be very thin to be soft.

WEWETA, EU,
to rave

, as a dreamer does in making
the revelations.

WEWEWE ! soft. Ngno j zli wewewe, The calico is

soft.
WICHILA, EU -WICHILE), to hide a portion of one

’

s

food in one’s hand.

W IGA , niggardliness.

WIGA
,
EU -WISILE) , to tie an nwigo fence to rain at

a distance .

WIGULA, EU ( momma), to start (of a caravan) .
WIINA

,
an orphan.

WIJIKA
,
EU -WIJICHE) , to draw ofl

’ one’s attention.

WIJIKANYA
,
EU

,
to be interlaced ; to be crowded ; to

crowd round .

WIJIEU, a fat man
’
s manner of walking.

WIKA EU -WISILE) , to put ; to place.

Wickika , kn ,
to be placed.

Wickiln, kn, to place for (another).
WIRA, EU ( momma) , kn n ika magnmbo, to fix on a

place where a magambo is to be spoken.

WILA, EU -WILILE) , to take revenge on a third party
who is not the ofiender . Knmwililn mund u
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woman does when her husband is on a journey)
to chew a large mouthful at a time .

WINDIKA
,
EU

,
tofix upon one for one

’

s Wife to refrain
from shaving, or putting oil on one’s self, while
one’s husband is on a journey.

Windiknla
,
kn, to return to the wife whom one has

left.
XVINGA, EU -WINJILE) , to dr ive away ; to chase and

catch a fowl.
Winj ikn, kn, to be driven away.

WINGAMU, expressive of rolling over .

WINUEA
,
EU, to go over the top.

Winnsya , kn,
to put over the top .

WIRIMA, EU, to flow fast (of water ) ; to be bitter ; to
give a loud report (of a gun) .

WIRIMALA
,
EU, to be of rounded form.

WISALA
, EU

-W1SELE) , to be old and worn out,
WISI, fresh , g

reen ; new . Vgno j aj iw isi, new cloth .

Mnnynsz gamnwz
'

si
, green grass 18090813 yewisi,

unripe fruit .

WISIKALA, EU
-WIBIKELE), to be green and fresh ; to

be new to be damp.

WISIKASYA,
EU -WISIKE8YE), to screw the face as a

child does in beginning to cry ; to show signs

of rain ; to assume a friendly attitude towards
one.

WISUEA
,
EU -WISUCHILE), to be highly fevered .

WISYA, EU
-WISISYE), to half cookanything and lay it

aside.

WISYAWISYA, EU, to screw the face (as a child does in
beginning to cry) to show signs of rain.

WITA
,
EU, to throb .

WITUEO
,
expressive of falling into a trap .

WIU, jealousy ; more especially jealousy between
women.
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WIWILA, EU, to blow with the mouth .

WIWIWI throbbing.

WOGA
,
fear .

WOJOLA, EU
,
to force one’s way through the tangled

bush.

WOMOLA
,
EU -WOMWELE), to take a piece out of any

thing.

WONA, EU -WENI), to see .

Wonaka ,
kn , to be seen to appear .

Wonechela , kn, to be visible . Litnmbi sambano lino

neclwle, The hill now is visible.

Womga/na, kn, to be on good terms with one

another .

WONDOEoso, stupidity, such as is produced by bhang
smoking.

WONGA, gunpowder .

WONJELA, EU, to tiefirmly what has become loosened ;
to be mild and placid in temper ; to tarry a long
time in a place .

Wo'rOEA, EU, to continue using strong language.

WOWOCHELA, EU, to slip down to sink down.

Wowowo, sound of a great many people talking or

chattering.

WUGA, EU -WUJILE), to cook ngali. The word has
reference to the method of stirring the thick

porridge paste , which is done by drawing the

stirring-rod towards one
,
not stirring it round

and round (Kologcmyn) .
WUEU'rA, EU

-WUKUTILE), to blow the bellows .

WULUWUSYA, EU -WULUWISYE) , to smother with
dust.

WUMUKA
,
EU -WUMWIOHE) , to be rotten and smell

badly .

WUNDA
,
EU, to begin to rot ; to teach the customs of

the people ; to be thrown into the water by the
overturning of a canoe .
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Wnndisyn,
kn

, to overturn and spill (of a canoe) ;
to leave to rot to teach.

WUNDIKA, EU to ripen artificially .

WUNDIKA,
EU -WUNDICHE), to fill the mouth with

water ; to hold anything such as stones in the

mouth.

WUNDUEULA, EU
-WUNDUKWILE) , to uncover .

WUWULI, dulness of senses.

WUWUTA, EU -WUWUTILE), to tread downgrass.

Y, is pronounced as the y in yet. It is a conso
nantal i.

YA
,
of, the preposition belonging to the plural of
substantives belonging to the fourth class.

YA KANGANIKA
, strongly .

YAKULYA
,
food .

YALo, the private parts of man or woman.

YALUMO. See CEALUMO.

YA 1113 80
,
the truth.

YAMULA, going on ahead.

YA NGONERA, anything old .

YA SONI
,
shamefully.

YATANGULA
,
EU

,
to collapse to loosen the spring of

a trap that it may not assume a bent form and

so become useless .

YE for ya fig.

YEYEKA
,
EU

,
to bind loosely.

YONDA, EU, to suckwith the lips tobe very lean.

YUWILISI, lying in wait for . a e manynsi wande
wwnde, ynwilis

'i perepn. Look at the grass all

trodden down , people were lying in wait there .

YUYA, EU -YUY1YE), to swing the skipping-rope round
and round one’s head.
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English vocabulary in Part II.
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ABANDON, lekn.

ABDOMEN
,
chitnmbo (above the navel), ckinenn.

ABIDE
, tama signln.

ABLE, pn kombola ability ,
lnndn, nkungwi.

ABODE, knmnngwno to change , anma .

ABOUND
,
cknlnkn

,
tnpn full of, g'wmbnln.

ABOUT, ya , syn.

ABOVE
,
kwinnni, penam

'

, p acknnjl/n.

ABRASE , kooln -kon cle) .
ABSCEss

,
ckilondn ; lip nte finger , ckitnlnlnln,

ABSENCE , sown.

ABUNDANCE, w in/z, nchnlnsi, topotopo.

ABUSE, tnndnkn.

ACCLIMATISED
,
syowerern m

’

ckilnmbo.

ACCOMPANIMENT of song, chilnngn.

ACCOMPANY
, peckesyn, Zongnnn nno, sindz

'

ckisyn.

ACCOMPLISH
,
n isy/n.

ACCORDING TO, mnlingn m
’

, mp elngn, ckisnn.

ACCOUNT
,
to give false

,
nnmnniln

, pmm
'

liln ; of

account, kwangali kandu , yn mtegnp c.

ACCURACY, sight, mnlnli shooting, lnwnso.

ACCUSATION
,
ma/wekclwtelo.

3 41
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ACCUSE
,
welecketeln ; falsely, gogodocheln.

ACCUSTOMED, syowerern.

ACRE
, p ataka .

ACID
, j nj nlnkn wnma (bitter) .

ACQUAINTANCE, mnnsi (pl . annai) .
ACROSS , to lie, p ingnlnnn, p inj iknnn(of two things

crossing each other ) , to lay , p inyiknnyn, p ingu
lnnyn ; to go, j ombokn (river) .

ACTION, chitendo (pl . mntendo).
ADD

, pnmbickiln, j onj eckcsyn ; Znndn (length) ; gwnln
ngn (number) .

ADDER, lipin
’

.

ADDITION, in, mba/mbn, pnmbnln, kwisn.

ADDLED, ankasa .

ADHESIVE, nynmbntiln.

ADMIRATION
,
chilapa.

ADULT, j nnmknle.

ADULTERY
,
ckisembwele , ckiknlnln, chitole.

ADVANCE
, go in, longolcln, snsiln.

ADVICE
,
mnlowe gnkwelnsyn, lipnngn.

ADVISE
, j elnsyn, peleka lipnngn .

ADZE
,
semn -8emile) an

,
ckipininj iln.

AFAR , kwnnnnln.

AFFAIR at Law
,
magambo.

AFFECTION
,
ckinonyelnno, ckinonyelo.

AFFINITY, nlongo (relationship) .
AFFLICT, chima , snnsyn.

AFRAID, j ogopn (j ogwepc) ;make , fagoya .

AFTER
,
mnnynmn, pa/nynmn ; one after another ,

ni j nine (persons) .
AFTERNOON

,
lignlo.

AFTERWARDS
, pnnynmn soon, pnngnknwn mnope.

AGAIN
,
sm i.

AGE , old , nngwe, nclwknln ; aged,
-ckeknln

,
-n knln ;

ages, ndnln.

AGO
,
long, knln ; a little, kntnsi.



https://www.forgottenbooks.com/join


3 44 ENGLISH-YAO VOCABULARY

ANNEAL iron, j i tu la .

ANOINT, p aka , pnknsyn.

ANOTHER
, inine (person) .

ANSWER, j itikn, j nngn ; to one
’

s name , j itickisyn.

ANT, white , nckeche red
,
snlnn brown, mbamba

black, mnp ipi ; ngwmbi (in flying stage) queen,

nnkniwfnyenn.

ANTELOPE, sable, mbnlnpi gemsbok, ngolo
'mbwe eland ,

mbnnj n hartebeest, ngose ; koodoo, ndandala
bushbuck, mbawala reedbuck, ndope roybuck,
swnln.

ANT-HILL
,
lisngnln, chiku lu (small) tunnels

,
ma

samwa .

ANUS, lnknndn.

ANXIOUS, singnlilwn, pweleln.

ANYTHING
,
chnignln, chindu , ckingnnn.

APART, packisyepeln, knndn
'

nd nmnln, pnmbnli.

APE, lijani.
APEX of roof

,
ckitnlo.

APOSTLE , j nnndmnetfwnw.

APPEAR , wonaka, kopoclzeln.

APPEARANCE
,
nlole

,
chisan ,

nwonecke.

APPEASE
,
teteya , pembesyn,

tnlnsyn.

APPETITE for meat
,
lnkowo; for something dainty ,

tnnwn.

APPOINT, kolnngn ; a day, pnngn.

APPREHEND
,
kwmnln, mnnyililn, j oyapa .

APPROACH, wnndickiln.

ARAB
,
Mnnsnln.

ARGUE, kntendn makani,
ARISE , j imnkn.

ARM, mkono.

ARMPIT
,
ngwapa .

ARMY, to gather , lnlikn.

ARRANGE, kolosyn (tidy) ; j nln (dispose) ; lingnny/n,
longosoln (in order ) .
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ARRIVE
,
ika ; at, ickiln.

ARROW,
mpa/mbn (iron) mkwnln (wooden) head,

ckismnbn.

ARTERY, mtnsi.
ARTICULATE badly, somg/n -somiye) .
AS, as far as, mpaka ; as if, mpeln.

ASCEND, kwein.

ASCENT
, ckitnndnlimn (in path) ckikwesyn, mnynnyo.

ASHAMED , tendn soni, koln soni.

ASHES, lin.

ASHPIT
,
chitutu .

ASIDE, kn ndnnd/mnnln, pn ckisyepeln, pn mbnli turn
aside

,
sepuka lay, snlasyn.

ASE , nsya ( w isps) ask for , j ngn.

ASLEEP, gonn m
’

lngono, knwn m
’
lngono.

Ass
,
bu ln.

ASSEMBLE, iknngnnn, nngnnn,
songnnn .

ASSEMBLY, lukumbi.
ASSENT, j itickisg/n, kunda , ckickickisyn.

ASSIST
, knmnsyn.

ASSISTANCE, to render , pokola .

ASSOCIATE , syoweknnn.

ASSUAGE
, pwa (river) .

ASTHMA , mbnmn .

ASTONISHED, to be, simongwa , nyong/omwn ; cause
,

simosyn.

ASTONISHMENT
, ckigngn, ckisimongo.

AT, mn , pn, kn.

ATONE
, pembeckesyn.

ATTACK
,
tnnj iln (war) nlnsyn (person).

ATTAIN
,
ikn.

ATTEMPT
,
lingn.

ATTEND, p iknnn.

AUGMENT, chnlnyn, j onj eckcsyn, pnmbickiln.

AUNT, amaowa/nnndi, nkwelnme.

AUTHORITY
,
nlnmnsi.
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AUTUMN. See SEASON.

AvARICE, ndiesi.

AVOID
,
ckilinkn, sepnckiln, ligasa .

AWAIT
, lindililn.

AWAKE, knwn mesope all night , classy/n.

AWAY
,
to go, tyokn far away

,
kw

’

minnla
,

AXE
,
ckip ininj iln, liwuya.

BABE, likandi, knnnche.

BABOON
,
lij nni ; old, m

‘

okimbo; young, mtnlyn
BACHELOR, j nenh

‘

.

BACE
, mgongo; at one

’
s, mnnynmn ; to lie on, gona

lugali turn one
’
s back on

,
tniidxnmnliln ; walk

backwards, kwendn ckitnknlnln .

BACKBITING, mbindingn, nknmbindingn, nsnlnkne to

backbite, sogodn.

BAD , be, saknln ; kwnngnlnmbnnn, ny
'

nknln; tomake,
snknsyn.

BAFFLED
, gomn

-

gomilc), singnlilwn, lnndnmbilwn.

BAG, msnkn ; for food , chisap a ; of salt
, lnp indn ; for

powder , m apelo plaited, lignj n.

BAGGAGE, ndundu .

BAIT
,
nynmbo.

BAKE
, pnngnnyn mkata.

BALANCE
,
wesnni (scales) On the head, mneckeyn,

dendeclwrn, leleckeyn.

BALDNESS, of old age, lulnsi ; of shaving, Mpnln.

BALE
,
kopa , tekn.

BALL
,
mp ira make into

,
kamata ; of string, ckipilwn.

BAMBOO, mlnsi ; young, mtuwa large solid, ngnngaln
large hollow,

ckinlnwe.

BANANA
,
ligombo; bunch , mkonga ; a single cluster,

chiangna leaf, likwnti ; flower , chitimyntnngn.

BANISH, winga, topola .
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BEAN, more common varieties, nj ama ,
ngnnde , mtasn,

mbelemende
,
ngwingwisn ,

mbwnndn.

BEAR
, children, weleka ; fruit, sogola ; pain, p imililn ;
one who can

’

t bear pain, j nn lntoton carry,

fiyala
BEARD

,
nden, mtisn long, msnlnpn.

BEAST
, cliikoko, chickens .

BEAT
,
withfist

, p uta , knnnln, komn, knwitn on head
with knuckles , lwanga ; the floor

, gngndn ,
beat

out iron
,
nynlnln, synnn ; a drum

, gombn ; beat
the bush

,
snknln ; of heart, pmnnsikn ; of pulse,

witn.

BEATING
,
liwnngnln.

BEAUTIFUL, -koto, knsnlnln ; beauty, nkoto; beauti
fully

,
ckikotope.

BECAUSE, pntipo, p nknwn, ligonga.

BECKON
,
kodoln, pnlnsn.

BECOME, wn change into, synkn, gnlnnkn.

BECOMING
,
to be

,
wnj iln.

BEDSTEAD , movable , ckindnndn ; fixed , nsnngwnli

mat
,
ngono, lichikn ; raised platform for sleeping

on, chilili .

BEE
, uguchi, lenyenyen bee-bread , mbalola beeswax ,

BEEF , nynmn, mnou .

BEER, nknnn ; sweet
,
m nnj e ; Spoiled , ipa ; Old,

chifunde ; beer feast , as pay of work, chij no.

BEETLE , water , ckinj ernnj ern.

BEFORE , p anj o, pn mesa beforehand
,
ckilc.

BEFRIEND
,
snngnnn.

BEG
, j ngn, chandeleln.

BEGET, welekn.

BEGGING, nj nsi.
BEGIN

, tnndn ; beginning, ndando, ckitnndo.

BEGUILE , nyengn, knlwmnckiln.

BEHALF of, in, ligongo lyn.
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BEHAVE, ligasa ,
layssyn behaviour

,
nj snds , ntnms

,

wands.

BEHEAD, singn.

BEHIND , pang/mun , mnnynmn.

BEHOLD
,
loln.

BELCH, gsJG -

gsyiys).
BELIEVE , piknnickisyn in, knlnpililn.

BELL, lilmnbnlombn, ckiksngsls.

BELLOWS, misnkn ,
chipaln to blow

,
nkntn to bellow ,

twnmnln,
bnngnln, tongoln, koloma .

BELLY, mntnmbo, ckitnmbo.

BELOW, pasi here below, pasi pano.

BELT, leather , chikows, mkwnndnln ; cloth, mpnngo.

BEND, p inda ; down, j inama round , p in da a bend ,
mbindo.

BENEATH
, pasi .

BENEDICTION
,
chiiinichilo.

BENEFIT
,
cknknka/mnsg/n.

BENT
, pindikn , pimbitnln easily bent, kn tspnnn.

BENUMBED
, be, tendn mnndindili, j nmnln, claws.

BESEECH, ckondslsln.

BESIDE, pn mbnli.
BESMEAR , pnknln with fat

,
nnknnyn besmeared

with, pachiln.

BETRAY, psrskn ni malindi, inn! i ln.

BETROTH, tomsln ; betroth another , tomssyn be

betrothed
, windikn ; a betrothed, nsono.

BETWEEN, packiliknti, pnknti.
BEWARE, lolsckesyn.

BEWILDER, simosyn be bewildered, simongwa .

BEWITCH , logn
- lasile) .

BEYOND
,
knpnndn.

BHANG, cha/tuba .

BICEPS, lipnkn.

BID, farewell, lnngn tell, lnliln.
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BIG, -knlnngwn be, knln
-knsils) great, konmmgaln.

BILE , nyongo.

BILL
,
of bird

, ngomo paper , knlntn.

BILLOW, litnmbsln.

BIND , tnwn loosely, ysyskn ; to secrecy , p imindikn.

BIRD , chiinni bird-lime, nlimbolimbo bird-trap,
lipstwn, liliwn bird-cage , chitundu .

BIRTH, knpngwn.

BIT
,
ckipisyn a bit added to payment, nnsn .

BITE
,
lnma ; bite off

,
ng

’

wenya, katnln ; of leeches,

BITTER, wa/wn, nJa/ng
’

anya , wirimn ; sourness, ka/nla .

BLACK, p iliyn, pililn ; make, p ilisyn ; blackness, bi ;
to dye , j inn.

BLACKSMITH, j nn ckipnln, j nnknsynnn.

BLADE, of knife, chisamba grass, soso.

BLAME, nknwa/mbn to blame
, wsckstsln.

BLANKET, ligandolo (coloured) likapn (red).
BLASPHEME

, socksyn, lnlntn.

BLAZ E , kolsln ; a flame, lilnmbn.

BLEED , snlnln by cupping, lumika .

BLEND, wanganga .

BLESS, cause to prosper , Jinichil n.
BLIND , tntnln ; blind man , j nnkntntnln.

BLINDLY, pnp cdipnpnli.
BLISTER, j ngnwnln , a blister , litnsn, litnkn.

BLOOD
, mynsi.

BLOOD-VESSEL, msindo, mtnsi.
BLOOM

,
sipnka.

BLOT, snknsyn , blot out, simnsyn.

BLOW, of wind, pngn ; with mouth, pepela ,

thefire , pspsln moto; the bellows, nkntn misnkn ;
the nose, psngn be blown away by wind, bukuka
withfist

, pntn.

BLUE-STONE
,
mlntntn.



https://www.forgottenbooks.com/join


3 52 ENGLISH-YAO VOCABULARY

Box, libwstn, knsn.

BOY
,
msongolo, mcknndn boyhood

,
ncknndn.

BRACELET , iron, likwinj ili ; plaited grass , chigombe ;
ivory

,
likosn elephant hair , lusinga flat, lip n

pati.

BRAIN, ntntn.

BRAN, mnssts, matimba coarse, masapi.
BRANCH, knnmbi (pl. nyambi).
BRASS

,
ckiknngn .

BRAVE, limbn mtima ukali bravery, ckilmnslnms.

BREAD
, mknto.

BREADTH
, ckitipn of cloth , ckitnndo.

BREAK , tsmekn ; to pieces, kasa ; across, tsmnngnln,

nokosoln string, kntnln ; break through , sotoln
break Off , psnnln, nnpnln ; break easily, nyop o

ln break down a wall
, gnmnln break an agree

ment
,
lskn.

BREAKFAST, ynknlyn yn knndnwi, snsnln.

BREAST, liwsls of animals
, ckidnli.

BREATH , lipnj s.

BREATHE , pumula ; heavily , pnmnsikn; breathing,
mint/Inn .

BREED, to, pongoln.

BREEZE, mp epsln, mbnngo.

BREW
, koloj sln.

BRICK
,
nj srwn.

BRIDE
,
mlookn.

BRIDEGROOM , mlombsln.

BRIDGE
,
built, nlnlo (pl . mnlnlo) ; a single tree

,

BRIGHT mbs after rain
,
mesgn

-mssisys) .
BRIGHT s disease, ckinyeln.

BRIM
,
lukomo.

BRING, toln -tosile), ikn ni j ignln ; bring

BRINK of river , nj sngws.



ENGLISH -YAO VOCABULARY 3 5 3

BRITTLE, tsclwtnkn, pokosokn brittleness, mtsckstn .

BROAD , cknnn chitipn.

BROKEN, of the voice, weekstn mnlsndsr s.

BRONCHITIS
,
linndikn.

BROOK , knsnlo.

BROTHER , h is, nkulu her , mlnmbn his younger
mpwno brother -in- law

,
nlnmn kinsman, miongo.

BROW, pnnsyo.

BRUISE , cknnynndn, knnyntn.

BRUSH , pnkntn a brush, lisncks.

BUBBLE up, tntnmn, tokotn ; bubbles, mnmbwimbwi.

BUCK . See ANTELOPE .

BUD , ckitnmbn.

BUFFALO
,
nj nti.

BUG, ngnngnni.

BUGLE, lipenga .

BUILD, tnwn a large house, linln.

BULB
,
chitupa .

BULGE, nwmbn.

BULL, ng
’

ombs j n mknmbnko.

BULLET
,
c/iipolopolo ; conical , nnmlsmbws ; spherical ,

BUNCH
, grass for thatch, mbntn ; of maize, likolsko ;
of beads

,
mswstn of bananas, mkonga .

BUNDLE, ckitntnls , lipnknsi, msigo ; grass, lititn

sticks, ckitsnj s bark-rope, ckikntn.

BURDEN
,
ndundu to be burdened

,
sitopslwn.

BURIAL, nwilo.

BURN
, j ock to burn

,
kolsln be burned

, pya
-

pils )
burned out (of a fire), silnln, lita ; smell of

,

ckiwnwils.

BuRRow
, soln pasi ; close to surface, j slnkn ; a burrow,

mwisyo, nla/ngn.

BURST, of a gun,
kwstsmnln ; of seam

, totoknkn ; of
cloth, pnpnkn ; of buds, clan, gopoln,

sipnkn ; of
abscess, tnmbukn of bubbles

, pwn.
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BURY, j nsn,
similisyn.

BURYING-GROUND , mnlsmbs.

BUSH
,
likonde ; a plant, linkntn ; dense, nkwsti.

BUSINESS, mnsengo.

BUT
,
nambo, nknws.

BUTT
,
of spear , ckisopi.

BUTTERFLY
, ckipzdnp inwn.

BUTTOCKS
,
mntnko.

BUTTON
,
libntno.

BUY, snmn ,
sumana ni.

BYPATH
,
mlnmbn.

BYRE
,
lichinga .

CACKLE , kongondskn, tstsln, knknyi ln.

CAGE (coop) , chitundu for carrying fowls, ckitelstels .

CALABASH , chitumba , mbonds .

CALF, mwana che j nn ng
’

ombs of leg ,
lusonj a.

CALICO, ngno ; white , mlsknno; red , mlangali ; blue,
ckinyong

’

onyo.

CALL, wilnngn (n ilnsils) ; give name to , tn -tsls) ;
call upon (invoke), kolnngn ; summons (worker s),

CALM , bnin ; of heart, tnln pasi.
CALUMNY , msecke.

CAMEL, ngasniln.

CAMP, on journey, ckigono.

CANAL
,
lnkolomn.

CANDLE, nynli.
CANE

,
mpishi, simbo; sugar , mlnngn ; bamboo,

CANNON
, msinga.

CANOE ,
ngnlnwn, wato (pl . mnwnto) , liknngwn ; bottom ,

0m m ,
lika/mnmbo Canast a.
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CHAFF, mntimbn maize , masap i mapemba, mnpnsi
rice

,
mnsokolikoko.

CHAIN
,
ungolo (pl. nyolo) , lntnmbicks.

CHAIR
,
ckitsngn ,

knndsn.

CHAMBER , chikolosn.

CHAMELEON
,
nnlwii.

CHANGE
,
tindnnyn transform

,
synkn ; one

’

s mind ,

p itiknkn, wssskn, p indnkn mtimn one ’s abode ,
snmn one’s clothes, lip indnln .

CHANT, chiranga .

CHARACTER, nature, npngws, mbngwilo fame , ln
mbili.

CHARCOAL, mnknln.

CHARGE
,
of powder , msindo; take charge of, lindililn,

snmnliln.

CHARM, ckilngn,
nj ilisi.

CHASE away , wingn, topola .

CHAT, knngnlnkn.

CHATTERBOX, ckigwngwn.

CHATTERING
,
of teeth , chingnngn.

CHEAP, cknngnli mtsngo, cknngnnonopn.

CHEAT
, nysngn, l nmbnsyn ; a cheat , j un nlnmbn.

CHEATERY
,
ckingsngo, nlnmbn.

CHECK, offinger , liknnyntn.

CHEEK
, pn ckijsj s .

CHERISH, nonysln, snlnskisyn.

CHEST, pn mtimn.

CHEW, tnnnn
-tnwins) chewed sugar

-cane, mswngn

chew tobacco
,
lyn ckiknmbi.

CHICKEN, liwiwi, kakuku .

CHIDE
, kalipa , j nmnkn.

CHIEF
,
mckimwsns

,
nmwsnys, meyene chieftainship ,

nckimwsiw.

CHILD, mwnnncks, mwana newly-born, likandi child
bearing, nwslssi.

CHILL, ckisisil n.
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CHIN
,
ckipnnde.

CHINE
, ckipowo, lipesa .

CHIP
,
lipato, ckipnlnmnndn to chip , many/Ola, peng/nln

-

p enynwile) chip off , pntnln.

CHISEL, nj elelo.

CHOKE
,
of weeds , nyolosg/n .

CHOOSE
,
sngnln ; a Wife, tomn ; a site, lngnliln.

CHRONIC
,
of disease , p imililn.

CHYLE and faeces in intestine
,
nlnknsn.

CICATR IX from burn
,
ndnndi .

CIRCUIT
,
to make a

,
n anu la .

CIRCUMCISE, nmbnln, sickitn.

CIRCUMSTANCES, in these, we ntende
’
no sni ino ino

in what circumstances ? sninp i

CITY
,
musi

,
msindn.

CLAP the hand, gombn m
’

ynln kwntn -kwntile) ; in
token of agreement, gombn clinnj n ; clap ping th e
hands, lukoi.

CLASS
,
kind , lnkosy/o.

CLAW, lnkose (pl. ngose) Of crab, ligongwn.

CLAY, ntope ; black, msilo ; red , kntondo ; to tramp
clay , ponda.

CLEAN, sweiesyn, pnkntn teeth , sokonyoln grass,

pasn ; cotton, cheln a gun, knnln ; cleanliness,
nswej elo whiteness , nnynnyn.

CLEAR
,
mbe

,
lnngnkn water , lenj eln clear up , ckn

the path, petula , wanda ; the ground, chochola ;
one’s throat, ckirimnln.

CLEAVE , n alnln, sain ; cleave to, nynmbntiln.

CLEG, lignwo.

CLENCH thefist
,
nmbntn.

CLEVER , knkimnkn, punda cleverness, ulain,
mnknln

CLIFF
,
lickenj e.

CLIMB, kwein -kwesils) ; noneln -nnons le) climbing ,

nonn.
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CLOD
,
litnp i.

CLOSE , shut , ngnln ;fist, nmbntn ; eyes, sisinn close
up (box) , pnlnnn ; stop up, siwn ; close to

,
myn

CLOSET, ckikolosn.

CLOTH
,
ngno, liknmnmbo ; bark, liwondo blue, chi

nycmg
’
onyo; red , mlnngnli ; Old bark

-cloth
,
lika

tn old calico
,
mnsnnj nln ; Arab cloth , chirewnni.

CLOTHE, weclzn (n eckichs ) put on clothes, wnln
-wete) take Off , nln -nsile) clothes, pnknwnliln
change clothes , lipindnln old clothes, mntnpwntn,

mnsnnj nln,
wisnln,

mngnj nwisn.

CLOUD, linnde cloudiness, nyato, inunde.

CLUB
,
chimbonga.

CLUCK
,
with tongue, kodoln.

CLUMP of trees, mseso.

COAL , mnknln.

COAST
,
the, kumanga ,

mp ika .

COAT , mnlnj n, malota waistcoat
,
ckisnbno.

COB
,
chisonde .

COBWEB, lnndnnda/mbnli.
COCK , tnmbnln young, ndembe ; cook a gun, tegn ;

cook
’

s comb, lickockololo, ckingongongoli Spur ,
ckingnlimbn crow of , kongondskn, tongola .

COCKROACH, mben.

COCOANUT, bingole.

COCOON, chiknlnkaln.

COHERE, nynmbntiln.

COIL round , syengn, wirign.

COLD
,
mbepo, ckisisirn

, sisimn ; intense , ckikwenyn

cold place , ckisisimbepo a cold
,
linnclikn become

cold , poln ; coldness, si 1 nsisimn .

COLLAPSE, yntnngnla .

COLLECT, nngnnyn, iknngnnyn,
songnnyn into a. heap,

koln of persons , songnnn.

COLLIDE
, gombnnn.
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CONEY, nj eckere.

CONFERENCE, lnkwmbi, magambo.

CONFESS, lij itichisyn.

CONFIDE in, knlnp ililn confidence , nlimbilo, nlimbe.

CONFIRM, limbikn.

CONFLICT, wengana .

CONFLUENCE, bij ondo.

CONFOUND
,
snsn

,
simonj esyn.

CONFUSE , bnlnlisyn, snmbrmgnnyn ; in confusion ,

lnr bnlnln,
kn speak confusedly, ckolownnn .

CONGEAL
, kwewnnn.

CONSCIENCE, mtimn, mnnnyilisi .

CONSENT , j itickisyn, kunda .

CONSIDER , gnnisyn.

CONSOLE, tamika , tnsyn mtimn.

CONSPICUOUS
,
nj o.

CONSPIRACY
,
malindi.

CONSTANTLY, pnngnleknlskn.

CONSTRAIN, knnickisyn.

CONSULT the oracle
,
londoln.

CONTEMN, to, nyosyn.

CONTEND, tendn mnkcmi, msnynnn.

CONTENT, j ikntn, lisinga .

CONTENTIOUS, j nn mnsnso, j nngnlngnsyn.

CONTINUE, p e, wirisyn continually, pnngnlskn.

CONTORT the mouth , mnng
’
nnyn.

CONTRACT, ng
’

ong
’

ondnln, nandinaa, swing/nln contract
speech, wee/win chidnls .

CONTRADICT, sisya , susa .

CONTRITE, liga/mbn.

CONUNDRUM
,
ndnwi.

CONVERSE , knngnlnkn.

CONVERT, gnlnnsyn.

CONVEY, j ignln, j esyn.

CONVICT, magambo, gomska , susa conviction, ngomn.
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COOE
, teleka ; porridge, wngn wnsils) cooked ready

,

pyn ; cook out Oil
, j ;engn half cook, nyn.

COOL, to be , sisimn ; to cool, poln.

COOP, hen, ckitnndn.

COPPER
,
ckiknngn , mknwn.

COPSE
,
mseso.

COPY
, synsyn, loleln.

CORD, lnkmy
’

e.

CORK, (stopper ), ckisiwilo.

CORN, wheat, trigu Indian
, c/iimnngn Katfir

,

mba semsem, mkwiyn.

CORNER, ndnmbn, mtep n.

CORPSE, mtsmbo.

CORRECT , j ongoleln, golosyn.

CORRODE , ligwn mkuo.

CORRUPT
,
woln, snknsyn.

COST, mtengo ; costly, knln mtengo.

COTTON, lntonj s ; prepared for Spinning, msweswe.

COUCH,
kosomoln ; coughing, kosokoso.

COUNCIL
,
lukumbi

,
magambo councillor

, mpungu ,

mputi.

COUNSEL, lipnngn to counsel, j ongolsln.

COUNT, wal anga (n nlnsile).
COUNTENANCE

,
ngope, pn mesa.

COUNTRY, ckilnmbo outside of village, mlngn.

COURAGE
, ckiso

'ngolo, mtimn wnknlimbn .

COURSE
,
e. g. of bricks, lnj ili, pl . nyili.

COURT , of Village, pnngnnyn of a house, knsyeto.

COUSIN
, msiwnni (pl. nsiwnni) -ship, chisiwnni.

COVENANT
, malangano.

COVER
,
nnickiln up, as with earth , sililn ; cover the

eyes
,
siwa gun

-cover , mdala .

COVET, p iln, sililn ; covetousness, msilili, uliesi .

COW,
ng

’

ombe j n mkolo.

COWARDICE, wogn, nsiln .

CRAB, nynln hole of a crab, chikopela .
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CRACK, ckeckennknka , ycmgasika , gala , galuba a crack,
lngn crack in bottle, lngnngn ; sole of foot

,

lisiln ; crack, of falling tree, lnmbn.

CRACKLE
, tatasika .

CRAFT
,
skill, nknngwi, nmisir i deceit, nlnmba .

CRAMP, mnnd indili.

CRANE, chnmbn.

CRANIUM , ckiknlnknsn.

CRATE for fowls, ckitsletele .

CRAWL, kwawa .

CREATURE, creeping, chikokocha kwnwa—kwawa flying,
ska guluka -

guluka .

CREDENTIAL, ckimmzyililo.

CREEP , kwawa ; of plant, tambnla ; a creeper , mtn

CREST of fowl , ckingongongoli, ckinynsn.

CRICKET, ckiiosolo.

CRIME
,
nlemwn.

CRISP
,
of hair

,
wewa .

CROCODILE, ngwena .

CROOEED, gongomnln, pimbitnln , pindikn.

CROSS, a river
, j omboka ; a road, tngnlnkanya ; each

other
,
of sticks, p inj iknnn, pingnlann ; crosswise ,

m
’

chitipa mwnkwe, chnnwkitipn cross-road , ma

leknno
,
cross-beam ,

mgomba ; to be cross
,
knlip ila ,

gombn ukali.

CROTON-OIL plant, m isimnngn.

CROUCH down
,
ntamn

,
iasima .

CROW
,
liknngnln .

CROWi) , linnj ili, likuya ; crowd round , wij iknnya, so
ngnngnnn.

CROWN, head-cloth , lisnndn, n dnwila of head, penwo.

CRUCIFY, packikn pn mgombn, wambn pa mgomba.

CRUEL, to be, knlalisyn,
ng

’

nknla jna wnnga .

CRUMBLE down
, gnmnkn as inside of dry potato,

lagnln.
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DAR, tomeka .

DAGGER
,
mknlo

,
ckip nln, ckimnj e.

DALE
,
litiwi

, ckiwntn.

DAM, siwa .

DAMP , ckisisirn, shiny/esi.
DANCE , inn -inile) about, j nngnla ; a dance , nng

’

nsi,
chindimba .

DANGER, npa/ndn dangerous , -na npandn be danger

ous
, j ogoyn.

DANGLE , lelepa .

DARE -COLOURED
,

-

p iliyn ; darkness,
’

chip i thick dark
ness

,
ckip i totolo to become dark

,
kuswa .

DARN
,
iota ckignj ignj i.

DATE
,
time, lynwn, kntemn tree

,
kanj esa

DAUGHTER ,
mwnnncks j nnmkongws ; daughter- in- law,

nkwego.

DAWN, to, cha ( ckels) .
DAY

,
lynwn daybreak, knckn ; daytime, mnsi ; all

day long, lynwn tetetete ; daily, mowa gossp e ;
after to-morrow , mtond o; two days after to

morrow
,
mkncka ; three days after to-morrow,

msinga .

DAZELE
,
nyesimn, ckengn.

DEAF
,

-ngnp ika/nn deafness, chinli.
DEAR

, price,
-na mtengo dear me ndiyop e.

DEATH
,
cliiwn, kunwa.

DEBT
,
mangnwn, mngongo, nyongole .

DECAY, woln (wosils) .
DECEIT, nlnmbn, ngnngn, cliinyengo, nlynlyn.

DECEIVE , lambnsy/n, tenda nlnmbn, kwaga
—kwnj ile) .

DECIDE
,
a magambo, iamnia magambo.

DECOMPOSE, woln.

DEEP, kwendesg/n, sokokn —sokwecke) deep water ,
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DEER
,
ndandala .

DEFEAT
,
topola , wingn.

DEFEND , liwinj iln.

DEFILE
,
snknsyn defilement

,
nsakwa .

DEFLECT , sepuka .

DEFORMED, lsmnln, pnndnkn by leprosy, tungala .

DELAY, knwn, kokown cause to delay, knwisyn, eke

resyn, ekeckelnsya, syerensyn.

DEN
,
mbanga .

DENSE , overgrown, ntnla .

DENY
, knnn, j imn.

DEPART
,
tyokn.

DEPTH, kwendesyn.

DERISION, cknnnske
, cliiwilo, cliipongwe to deride,

lnlatiln.

DESCEND, tu luka steep descent, lickenj e.

DESERT , lipnlnln ; deserted Village , masame.

DESIRE
,
sosa, snkn, piln ; a desire

,
msangu , lnkowo.

DESOLATE
,
to be

,
-j ika .

DESPISE, nyosyn, nynlapn.

DESTROY, j ona/ngn (j onnsile) , pnsnln, snbnlisyn ; de

struction by war , ckipnsnpnsn.

DETAIN
,
signsyn, knwnsyn.

DEVASTATE, pnsnla ; devastation, ckipnsnpnsn.

DEW, manga/me ; dewlap, ckilewnlewn ; beat oif dew,

DEXTERITY
,
in shooting, lnwnso.

DHOW, ckombo.

DIAPHRAGM
,
mnwnmbn-ngomn.

D IARRHcEA
,
ckisinln, chinknln.

DIE
,
nwa -wils) , simililn die out of fire, silnln die

suddenly, nwn ckikomo.

DIFFER from
,
leknnn, tindnnn ; make difference

between , tindnnyn ni in different places, pakwe

pakwe for there is no difference, pnkntipangale
knna .
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DIFFICULT, nonopn -nonwepe) , n onono too diflicult,

lemn to please, tindisyn.

DIG
,
soln -sosile) dig deep , solesyn, kapula , sindimn

knln dig out, chaknpnln uncover , nkuki dig a

hole with stick
,
Clio/cepoln .

DIMINISH, nandnyn, pungula .

DIMNESS, ngoto of Sight, ngnngn, ndandagasi.

D IP, pamba ; in water , cknwikn, cknya .

DIRT
,
nsakwa to dirty

, p ilisyn, snknsyn be dirty,
likwnnj iln .

DISAGREEMENT, makani.

DISAPPEAR
, gwaln

-

gwasils), simililn ; behind some

thing, winnkn sudden disappearance, gweregwsre,
ndu .

DISARRANGE
,
snbnlisyn, snp nngnnyn.

DISCONTENT
,
ndandansi.

DISCOVER
,
to, simama , singnm .

DISCUSS
,
tntnwn/na , wesketn.

DISCUSSION, magambo.

DISEASE, ckilwele.

DISGRACE
, mcksseln ; disgrace one

’

s self
,

mobs

seln.

DISGUST, ckinyalaknto.

DISH, mbale.

D ISHONOUR
, j alnsyn.

DISLOCATE
,
knlnnynknkn.

DISOBEY
, kann be disobedient, p wanga disobedience ,

nknni.

DISORDER
,
in, kn , p inym p inyim ; to be disordered,

snp nngnnn.

DISPERSE, p wilingnnn , pwilingnnyn.

DISPLEASED, nyililikn.

DISPOSITION, npngwe.

DISPUTE
,
makani to dispute , tenda makani .

DISRESPECTFUL, to be, chembnlnsya , j nlnsyn towards
neighbours, ckixmbonnno.
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DRIZZLE
, melsmendn, nln j nti wnwnwnwn, j nti msrime

rimer i .

DROP, lindondo to drop , of water , knsnlnln let fall
,

knlngmsga .

DROPPINGS (dung), makimbn.

DROPSY, ndaka ; intestinal, mbnln, j imbnngnnn.

DROUGHT, chirala .

DROWN
,
to, twinickisgn to be drowned , milwn.

DRUM
,
ngoma ; large, lilombe, liknnda ; small, nj oma

,

ckingnngn war drum ,
sonj o stand for dr um

,

ckisnknsnkn to drum , gombn ngomn.

DRUNK, kolelwn ; disorder ly, lesn ; drunkard, mlsvi ;
drunkenness, nls

fvi.

DRY, 7y
'

umu ; j nmnln, lngnln - lngele) dry up , of dew,

p nkntn ; to dry in the sun
, j anika ; dry at fire ,

j ntnsgn dry land, knmknli of tears , pwela dry
season

,
cknn.

DUCK
,
libntn, liwntn.

DULNESS of senses , wnwnli.

DUMB
, j nangnp nwecketn.

DUNG, ntogole, nlnknsn of birds, ckitotosi dunghill,
chitutu .

DUODENUM, cliinlnwinj i.
DUSK

,
to be, swn, knswele.

DUST, lnnndn ; shake ,

out dust, knng
’

nnda ; to dust,
pnkntn lay in the dust, nlnnsgn.

DUTY, masengo, cknknmbnj iln mundu .

DYE
, to, ckesnln, j inn.

DYSENTERY, ckinknln, ckisinln.

EACH of them,
wossp e j nins j nine.

EAGLE, thefish ngwnsi large hawk, ngnngn.

EAR, lip iliknnilo, liwiwi of corn
,
lisnclie.
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EARRING , brass, chitnwn, ndolo ; to pierce the ear ,

tololn.

EARTH
,
litaka .

EARTHQUAKE, ckilnngn .

EAST
,
kn liknkopokn lgnwn, kn liknnmn lgnwn.

EASY
,
mgnnonopa .

EAT
,
lgn

-lile) eat to excess, snsnkwn, ngsln, sinda,
simambnln.

EBONY tree
,
mpingo.

ECHO
,
na/mnlowe.

EDGE , of knife, nuj i ; cloth, mkngo toplace on edge,
wikn mckisegnmbnli.

EDIBLE
,
ligwn.

EEL
,
ngnngn.

EGG
,
lindanda

,
litnj i, likong

’

ondn
,
lifele, liwnmbi egg

Shell', likasi, likobwn ; addled egg, lisisyn.

EITHER
, na/mnno, nnckiwnmnno, kwngn.

ELAND
,
mbnnj n ; large, licks/so.

ELASTIC
,
nnmbnkn,

ngolombokn.

ELBOW
,
ckisinj ino.

ELDEST of family, j nnmtnsi.
ELEPHANT

,
ndembo.

ELEVATED
,
to be

,
ngnngnmn.

ELSEWHERE
,
knins .

EMBARK
,
lilonga .

EMPTY, to, knsnln empty-handed
,
lnlels

, gnlnpe,
mtwetwetwepe.

ENCLOSURE for women’
sh uts

,
knsyeto, kncliimbnndi.

ENCOURAGE
,
ckisyn.

END , mtspn at the, pnmbesi point, lnsongn ; ,

end of
a house

, ndumba j aj innndi.
ENDURE

,
last, tnmilisgn, p imi

’

liln.

ENEMY
, j namngongo.

ENJOIN, lnliln, snliln.

ENOUGH
, j Eneln ; not enough, p enembeln.

ENTANGLED, to be , koleknnn.
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ENTER
, j inj iln.

ENTERTAIN, snmnliln, ssckslsln.

ENTICE, ngengn, kopn entice from his home, kamgn,
tokasn, ngengesya .

ENTRANCE
, gateway, ckipntn ; to village, cliikamo.

ENTWINE
,
sgengn.

ENVY, mannga, nchisn.

EPIDEMIC, chitapa .

EPILEPSY, mj ilinj ili.
ERR

,
lemwn, lewa, saga .

ESCAPE
,
knlnpnkn.

ESPECIALLY, mnnamnno.

ESPOUSED
,
tomelwn.

EUPHORBIA
, ngwesn.

EVEN
,
nangu la, nncl iiwnmnna even although , namase.

EVENING
,
lignlo.

EVERYWHERE , pasepe, masepe.

EWER , lnnlo.

EXALT
,
kwesgn.

EXAMINE, lingn, lolsckesgn.

EXAMPLE, ckisgnsga.

EXCEED
,
litawn, p nndnngnnya .

EXCELL, sokoka , punda .

EXCEPT
,
nknwe.

EXCHANGE, tindnngn, snmnnn slaves
,
wombolesgnnn.

EXCITED
, papnmbn.

EXCREMEMT
,
mnnyi, malimbi.

EXCUSE one’8 self
,
lisnla an excuse

, paknlisaln .

EXHORT, ckisgn.

EXILE
, an, j na/mbingicke, j nnmtapolwe.

EXPAND
,
tnnngnln,

snsnwiln, ckncknmbnkn.

EXPECT
,
loleln.

EXPEL, wingn, topoln.

EXPERIENCE, mats .

EXPLAIN, gopoleln, gapolnngn explanation , ckigapo

lelo.
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FATHER
,
ntnti

,
wese ; his wesegwe ; father -ln- law

,

akwaga.

FAULT
,
to find , j nmnkn ; faults, gnknsogn, magmiga ;

faultless
,
wnngnsoyn.

FEAR
,
wogn to fear

, j oyapa .

FEAST, dancing, mangnkn, chindimba ; marriage, chi

knlnndine ; after work
,
ckiino.

FEATHER
,
long, ndenga ; short, mang

’

amba ; of wing,
msimbi, linyunga .

FEEBLE
,
to be

,
topwnna , lepstnln, lapataka , tackomnln.

FEED
,
lisgn.

FEEL
, p iliknna all over

, pnpasy
‘

a
,
tamasga, powneys .

FELL
,
knngn, temn,

inku la.

FELLOWSHIP
,
ckisgowe.

FEMALE
,

-kongwe.

FENCE
,
lntenj e strong, luwagala of grass, ckimbnndi.

FERMENT
,
lnln

,
ckesnkn

,
semu la beer

, snngnnnknka.

FERRET
,
ngnlnwnnga.

FERRY over , j ombosyn.

FERTILE ground, cknj iln.

FETCH
,
taln -tasils).

FEVER
,
ckiwisnkn to have fever ,Sp

nkn.

FEW
,
mono, mandi to be

,
nasid pa ; to make , nn

ndngn.

FEZ
,
msnli

,

FICKLENESS, ckipi
'ndnpindn .

FIERCE , j ogagn, lnsn, chinama , gombn ukali ; fierce
ness, ckisongolo, ukali.

FIG
,
lnknj n fig-tree

,
mknj n .

FIGHT, many/and , nmnnn.

FILE
,
tnpn tofile , kntn fill in ,

sililn.

FILL
, gnmbnsga , tnlnmbnsgn be full

, gnmbnln.

FILTER salt, ckilikn.

FILTH
,
nsakwa .

FIN Offish
,
chilimba .

FINALLY, pa mbesi.
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FIND, sinyana , sign/an, j ignna , simana .

FINGER , clinln ;first , cha mla/riiilo ; second and third ,
aka pnknti little

,
aka nganj e.

FINISH, mala ; finish Work, welnkn ; well, cksrsrekn,

kolign ; quickly , knkwmickikn ; a ceremony, sa

ngnla.

FIRE
, moto kindle

,
kalssya fire a gun , gombn, itnln.

FIREBRAND
, liwnnli.

FIREFLY, chnigetnngstn.

FIREPLACE, okisisn.

FIREWOOD, piece , lnkwi, lnsnsn ; bundle , cliitenj e.

FIRM, liyn, limbn, kwindimnla ; in 0 119
’
s Opinion,

ckinji'rimn.

FIRST , j nnknta/ndn.

FISH , samba fishhook,
ckisapo.

FIST, snwn ; to strike with
,
twangn.

FIT, loosely, pelspetn ; tightly, knnga/nikn ; fitting,
knwaj iln.

FIX
, (e. g . with pin) totamekn ; upright in ground,
simikn ;fix a day, pnngn.

FLAME, lilnmbn.

FLASH
,
mesgn, ng

’

a/nimn
,
lnpn, kachi ; of gun, knna .

FLAT
,
to be , wntamn of ground, packiwntn.

FLATTER, kwngn.

FLEA
, ntitili, nlawili.

FLEE
,
tiln ; flight , ntiln.

FLEET
,
to be, ckncknkn.

FLESH , mnou ; game, ngnmn .

FLIT
,
sn/mn ; from place to place , tgangntgamgn, toga
ndogn, pgapgnlnkn flit things, snmgn.

FLOAT
, j nj nwnln , j alaj ala ; a float

, ka/mbilombila.

FLOOD, chikumba, liwnmbwe on river , ndnmbnlisi.
FLOUR

,
ntnndi of casava, mtandnsgn.

FLOURISH, tenga tenj eln ; put forth leaves, nmbnkntnln,

FLOW
, j i'rimin.



3 74 ENGLISH-YAO VOCABULARY

FLOWER
,
nlnn (pl . mnhin) .

FLUTE
, ckitalila.

FLUTTER of wings, pnpnj iln.

FLY
,
to

, gnlnkn ; housefly, menibe ; hippo, ligno.

FCETUS, lilnsn.

FOLD , gnlnmbnln ; fold up , p inda , tnndnknln.

FOLLOW, kayula , kngn, landn.

FOOD, cknknlgn ; for journey , inga .

FOOLISH, pngwn, silnkn, p nlnwn, lawela ; foolish

person, msewn ; foolishness, nsewe, ckisiln ; fool
ishly, wnmbnps , pnpnli, mwnknlaweln.

FOOT
,
lnsng

’

a, lnkangalo foot-mark, liknn of tree,
pekaln ; of hill, kwiclieln.

FORBID
,
lsknsgn, sisya, ka/nisgn.

FORCE, to , knniekisyn.

FORD, packika.

FOREHEAD , pa/nsga.

FOREST, msasa dense, nkweti.

FORGE
,
chipala , ckinkntn,

FORGET, liwnliln ; forgetfulness, cliiliwnliwn.

FORGIVE
,
tandaweln.

FOREED stick
,
lipnndn.

FORNICATION, ckilgelge.

FORSAKE, lskn.

FORTUNATE
,
lsnj eln good fortune, npile bad for tune ,

FOUR, makecke.

FOWL
,
ngnkn ; trussed, chikwale.

Fox, liknle.

FRAGMENTS
,
after meal, mnkambo, mesa ; of wood ,

FRAIL, nnpnkn, tepana .

FRAUD
,
nlgalgn,

nlnmbn
,
ngunga ,

c/iiiig/enga.

FREE
,
to

, gapoln ; a bird, gnknsgn ; from work, weln
syn ; freedom, nlnkosgo; gratuitously , lnlsle .

FREEMAN, mlnkosga.
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GIANT, mtnngn.

GIDDINESS
,
lnsgnngnsynngn .

GIFT
, mtnkn, mtnla.

GINGER , cliiknsn .

GIRD one’

s self , kwindn.

GIRL
,
mwnli.

G IVE
, pn, peleka a present, lngncliisgn a thing to be
vended

,
lnj isgn.

GIZZARD
,
ndntnmbn.

GLAD, to be, kandwn, secheleln.

GLANCE off
,
to ssmbendnkn glance at, Zola cliiknknli.

GLEAN, nlnln.

GLIMPSE, to catch a , knlaln kwnnntipe p
isga .

GLITTER, ngesimn ; glittering, ngesinyesi.

GNASH the teeth
,
lilnmnngnngn.

GNAT, small
,
ckisngngu.

GNAW, to, memsnn.

GO, j enda , j nnla , j n ; away, mwanj a , tgokn ; round
about

, sgnngnla ; out
,
kapakn ; over the top,

winnkn ; to the other side , sgeteln ; beydnd,

punda ; past , pita ; fast, ckelengn ; together,
langwnn ; in front, langoleln, snsiln.

GOAT
,
mbnsi male, tends.

GOBLIN, na/mlnknwewe.

GOLD , nda lama
,
sgasickej en.

GONG, Inpasa.

GONORRHCEA, chindoka.

GOOD , -mbane, lnmbnnn.

GOOD-BYE
,
to person going away, nj ende ; to person

remaining, asigale ; to take leave, langa.

GOODS
,
akipnnj e.

GRACE, skisawelo.

GRAIN, ki sangala ; steeped for pounding, msokalo

mckakwe.

GRAND-CHILD , chisukulu -father or -mother, mbuj a.
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GRASP , kamnln ; grasping disposition, snka .

GRASS, mangasi ; marsh, ligngn ; fresh green, mapo;
strong, ckisngnmbs ; long, lipu zi ; last year

’

s
,

cliilnla j, over-

grown with, ntnln ; unburnt , ma
mbnln.

GRASSHOPPER
, ckitete.

GRATUITOUSLY, lulele.

GRAVE
,
lilembe ; mound, litwmbn ; house , ckir isi.

GRAVY
, msnsi.

GREATNESS
,
nknln.

GREEDINESS
,
ndiesi ; greedy, dodalakn, snsnkwn,

GREEN, -wisi ; of grass , wisiknln.

GREET, to, kamnsyn.

GRIEVE , liln m
’

mtima ,
dandanln.

GRIME on pot, lickile.

GRIN
,
ckscksna ; of skeleton,

ckeckena la .

GRIND flour , singn knife, kwnngwnsgn, wati/ca .

GRINDSTONE, linolo.

GROAN
,
nnln, ckimnsikn.

GROPE, papnsya .

GROUND , the, pasi ; fertile , clinj iln ; stony, snkalnwe ;
of quarrel, liwamba, liknwa/Ibba .

GROUP, standing, linnijili ; moving, likngn
GROW, knln of plants, meln of planter , sagosga.

GROWL, tnlnmn.

GRUMBLE, dnndnnln,
delela, ngingilikn.

GUARD one’s person, s. g. with shield
,
lickinj ilickisgn.

GUESS, a, ndnwi.
GUIDE, longaleln a guide, mlongola .

GUILTLESS, j nnngnli nlsmwn ; to be found guilty , go
mekn to prove guilty, gomeln.

GUINEA-FOWL
,
ngnnga.

GULLET, likolango.

GUM
,
malilalila gums

,
nsinini.

GUMBOIL , lipnts.
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GUN,
'

nti ; gunbarrel, mtntn ; hammer , ckikangolo;
stock

,
lipa ndo touch-hole, shale, p ambale -cover

,

mdala ; flint, liganga .

GUNPOWDER , wangn ; a charge, msinda ; barrel, li

GUT, to , tumbula ;fish , gnngn.

GUTTER, lokolama .

HABIT
,
mtenga, msgnngn .

HAIL
,
matalila .

HAIR
,

'

lnnmba (pl. nmba) ; on chest
, cknngnla/mn , clie

mbembe ; hair on body, chenj e ; short hairs
,

nj inn ; white hair , nnli ; plaited hair , ckiwisn ;
of animals

, mnn
’

gamba .

HALF , litikn.

HALTER , litondalo.

HAMMER
, kameln, kong

’
anda ,

syana ; a hammer, ngn
ndo.

HAND
, palm of, ligasa ; left handedness , skim/Ii i.

HANDEERCHIEFING
,
mleso; one piece, litnko.

HANDLE, of knife, ckiknmbn ; of hoe or axe, mp ini ;
of cup , hikonga handless, ngngnln.

HANG up, kalekn, packikn.

HAPPEN
,
to

,
waneka happen to, waneckela .

HAPPY
,
be

,
kandwn, seckeleln, snngnlnln, tagoleln.

HARASS, snnsgn, snknlisgn, ckimn.

HARD
,

-nanona to be hard, nanapa limbn,
kwindima ln ; of skin, cknlnmnndnln ; hardness ,

HARDEN, nonogn ; harden the heart, limbikn.

HARSHNESS, nckimwn.

HARTEBEEST, ngase.

HARVEST season, masika .

HASTE , to make
, inngngn (j migwige), knlnmickika ,
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HIDE, sisn; one
’

s self, lisisn, j uwa .

HILL, litumbi.
HINT, to give, pip ilisgn ; with eyes, kupila .

HIPPOPOTAMUS
,
ndomonda.

HIRE
,
mbote ; to hire, kongaln ; hire out, kangasyn.

HIT with stick
, pntn, knnnna ; with stone or gun,

samn.

HOE
,
lifeln ; large, ngwembnle, ckilskn ; to hoe, lima ;
hoe for

,
limya ; in dry season

,
ckachaln ; deeply,

papula , cholima .

HOG, mbnnga.

HOLD of, to take, knmnln ;firmly, chinj i rima .

HOLE
,
in cloth, chipan a in ground , lisimba in tree ,

mbngn in rock
,
mbanga .

HOLLOW of plate, msimba to hollow out, cksrega.

HOME, knmnngwna.

HONEY
, ncki honeycomb, lisegn

HONOUR, to, ckimbicliisgn ; lnshimbic/iign.

HOCF
,
ckikotwn.

HOOK (fish ), cliisOpo.

HOP, j enda nj alinj a.

HOPE, laleln.

HORN, msengo; bugle , lipenga ; powderhorn,
liwe

ngwa .

HORNET , litsnden.

HORSE
,
knvnlo (Portuguese) .

HORSE-LEECH
,
lisnnda.

HOT , inkuta ,
kaln mtnkntn.

HOUSE ,
ngnmbn ; round, ng/nmbn msimn squar e ,

likome ; with gables, libanda .

HOVER
,
sgnngn.

HOW ? nli
,
sninpi.

HUFF at, to take , tendn msiniili.
HUMBLE , litimnlikn.

HUMOUR , be In bad , ngnngnndnkn.

HUMP on cattle, ckinmbi.
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HUNDRED , mnknmi likumi, mwanda (lit. a great

number ) .
HUNGER

,
snln.

HUNT
,
to

,
nlngn nynmn ; with dogs, syntnsgn ; hunt

ing
-

ground, m
’
mani

,
miknli ; hunter

,
mhipn,

mpaka .

HURRY , ckersngn, j angnga ,
knngnmaln.

HURT one’s self , nlnla another , nlnsgn.

HUSBAND , nsona, angumba ; of two wives, j na mitnla .

HUSE maize , to, pamala ; rice, pwngnln; ground-nut,

wa/ngnln ; sorghum , witn ; beans , kosala ; husks,
mnkawn ; of maize

,
mnsete ; hasky voice, lilawe

lyelals .

HUT ,
nynmbn watchman’

s, ckilinda.

HYE NA
,
litnnn .

HYPOCRISY
,
ckinyenga.

I
,
nne.

IDIOCY
,
manunu .

IF ,
na , nngn, nnwn, mtemsln.

ILL
,
kwnln - lwnsils) illness

,
chilwele.

ILL-LUCK
,
likwaya .

ILL-NATURE
,
ngnlwe, nckimwa ill-will

,
lnpnsa to

have
,
lusa , tnnclnka .

ILL-TREAT, tawanga ,
knlniisgn, tnndnsgn, clii

'

mn.

IMITATE , lnndn, sgnsgn.

IMPUDENCE, ckipongwe, cha l/n, cknnncke .

IN
,
mn .

INCREASE (trans ) , cknlnya , j anj eckesgn (intrans ), clin
knkn.

INDEED , ndiape.

INDISTINCTNESS, mbilisi.

INDUSTRIOUS , knckililn, piganyn.

INFECT
, j a/mbncliiln be infected, tnpnln.
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INFLATE
,
tnnngnkn ; be inflated, tnkwmbaln.

INHERIT
, j inj iln maj umba .

INJURE
,
knlnckisyn,pnckiln one

’

sself, limengesgn, nlnl n.

INSECT
,
chikoko.

INSIDE, mkazi.
INSTANTLY

,
ckitemn.

INSTINCT, lnndn lwn c/iikako.

INSTRUCTIONS, to give , lag
'

isyn.

INSUFFICIENT, pensmbeln.

INSULT, tnka/nn, p nng
'

n.

INTENTIONALLY, we lepe.

INTERCHANGE
,
tinda/iign places, p isga/ngnnn.

INTERFERE in quarrel, paknsgn, ckengnlnngn.

INTERLACED , kalambika/nn of branches, tnwnnclnwnnn.

INTERLOCK, palangnngn.

INTERPRET a dream,
sngnmnknln.

INTERRUPT
,
in speaking, temnndemnngn in magambo ,

ckisande.

INTERVALS
, place at

,
wnlngnngn.

INTERWEAVE , picki'rika.

INTESTINES, mntnmbo.

INVOKE , kwmbila ,
kalnngn.

IRON
, ckisinna ore

,
ntnle

,
mtnpa iron oxide , ngnma .

IRREVERENCE, eknlnsi.
ISLAND, cki'rnmbn floating, ckipii

’i.

ISOLATE, tnknsyn.

ITCH
,
npere to itch, ngnngn.

JACEAL, liknle.

JACKET , mnlatn.

JAMB, to, linyikntn.

JAW chipandi.

JEALOUSY win
,
mackisn, manngo.

JEER
,
lnlcitiln.
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KNOT , ckilnmba, ckinndo ; running, ckipnlnhwliisyn ;
reef

,
ckilnmelnms ; granny, ckikangwe ; in tree,

KNOW
,
mangn, mangilila.

KRAAL (animal), lichinga.

LADDER, mnkwelelo.

LADEN, to be , sitapekwn.

LADLE, wooden, ckikai ladle out
, pnknla, lskn.

LAIR, linta.

LAKE, ngnsn.

LAME, pnndnka , lemnia temporarily, nlnla .

LAND, ckila/mba dry land, knmknli ; landing
-

place ,

LANGUAGE, ckiwecketa ; use bad language , snbnlisga ,
tukana.

LANGUID , tengnkn, saknlika .

LARGE , -knlnngwn ; make, knsgn.

LARYNX
,
likalanga, kitalomiko.

LAST, to be , ma lickisyn of duration, gann.

LATE
,
knwn

, ka kawa ,
LAUGHTER , ckiseko ckimwemwe to langh , seka .

LAVE out, e. g. sand, kapn.

LAY against, e. g. a wall, j ej ekn, j egnmikn down
,
Min

,

gaik at length on ground, tnmbalnknla
crosswise , pinj ika/nga lay aside

,
snlasgn, knsya

lay in dust, nlnnsgn ; a layer , lnj ili ; lay eggs,
taj ila lay the grass, wewa, wnndn.

LAZINESS
,
nlssi

'

.

LEAD , liwela , cknmbn.

LEAD, to, longalela ; to lead to (Of path) , chinga .

LEAF, lisamba withered leaves, iswnni.
LEAK, snlnln .

LEAN
,
to be

, gnndn over , ginamiln ; against, j agama .
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LEAP , sumba ; Of fish
,
bwnsgn ; from tree to tree,

sangasanga .

LEARN, lijignnyn.

LEAVE, lska ; leave Off
,
welnkn ; take, lnngn, leave of,

work, la/ngn.

LEFT hand, mkana wn mc/iiji ; to the left, kn mkana
wn mckij i.

LEG
,
lnkangala ; hind-leg, clii ign ; hind- legs, mnka

ngala gnkwiign.

LEISURE , lipesa .

LEMON
,
lindimn .

LEND, j nsimn , kongola .

LENGTH
,
nlen ; lengthwise, m

’

cliilen ; to lengthen,

lengn ; at length, pa mbesi.
LEOPARD , ckisni,
LEPER, j na mntnnn deformed by leprosy , tungala .

LESS, to be, nnndnpn ; to lessen, n andaya , j asacks
syn.

LET alone
,
lekn let out for hire, kangasga .

LETTER
,
knlntn, balna .

LEVEL ground , to, mwasgn, j nsnsga ; to be level , wn
ta/mn, j elnkn level gun, j andikn.

LEVER up, ckaninmnln, nynknla .

LIBERAL hearted, to be , saweln .

LICK
, lapita, la/mbn.

LID
, ckinnibliilo.

LIE down, gonn ; crosswise, p ingnlnnn ; in wait,

LIES, to tell , lnmbnsgn, tenda wnnmi.
LIFE, nmi.
LIFT , ngnknln, ngnmnln, kwesga ; lift load to head ,

t-wickila lift pot from fire, legnin.

LIGHT
,
lilnngnkn ; to light a fire, kalesgn ; a lamp ,

pamba ; make light of , j nlnsga ; to be light ,
j nlnkn ; lighten, mnlikn.

LIGHTNING
,
nj nsi.
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LIEE
,
mpeln, chisnn likely, mpeln

’

ila to like
,
no

ngeln to be like , landana , peln likeness, ckiwi

lili
,
ckisan .

LIMP , tnndaj ila , timbnj iln.

LINE, mseln, lnj ili ; in line, ndandandn.

LINGER , kokown, knwn.

LINTEL , m npnli.

LION, lisimba .

LIP, lngamo, lnj ema ; lip ring, lnp elele.

LISTEN, piliknniln.

LITTER, litngandagn.

LITTLE by little, pannncli, pannndi ; littleness, nnn
ndi.

LIVE , kaln nmi ; happily, ta/mn dnlnsi ; living, -j umi.
LIVER , litoya .

LIZARD, pnlnndwn, nampapo.

LOAD, ndundu , msiya ; place on head
, twickiln ; load

gun, sapela .

LOCUST, sombe.

LOIN, m
’

chimia loin-cloth , ckitanga .

LOITER
, kokown, knwn.

LONG, - len ; to be , leupa to make
,
leneyn long for .

p iln, lakalakn ; long ago, kalakala ; long after
,

pnknkawn mnape
long-suffering, pimilila ; long

legged person, j nn sanj a.

LOOK, loln ; for , lolela ; well at, lolsolwsga .

LOOP, lingn.

LOOSE, to be, ywedeln, pelepetn, swekenn.

LOSE
, j asa ; one

’

8 way, sakonsclis la .

LOSS, to be at a , singnlilwn, totoclielwn, hindnmbilwn.

LOUSE
,
Ingip i (pl. nj ipi).

LOVE, nongela ; each other , nongelnnn.

LOW, of hill, pwatntnla .

LOWER , to, tnlnsgn.

LUCK, good , ap ile ; bad, liknngn.

LULL, landown.
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MEASLES
, cliiknkn, lilimnka .

MEASURE (length), mlingo; (quantity), chip imo; scales ,
wesani ; to measure, linqn, p ima.

MEAT
,
ngamn ; craving for , lnkowa.

MEDDLE with , ng
’

andila .

MEDICINE
,
mtela, ckilngn ; thieving, ckitnkn.

MEEE , tnlnln.

MEET, singuna ,
simana ; on the path, skingamila ,

ckingnngnnn face to face , simana mandnnj i ;
meeting-

place, mnsimanila.

MELT
,
ngengekn, ngelengendnkn, simgnnnla .

MEMORY
, I/nkmnbnknmbn.

MERCY
,
chanasa.

MESHES of net, mnpogolo.

MESSENGER
,
mtengn, mtwmwa.

METAL, mtnpa .

MICTURATE , tnndn.

MIDDLE, packilikati, mkali.
MIDNIGHT, pnknti skila.

MILD in temper , tetewnln, tnlaln.

MILK , mkaka ; to milk, minyn.

MILLET, nsanj e.

MILLSTONE , under , lisgnga ; upper ,
MIMIC, sgnsgn.

MIND , mtimn.

MIRROR, knbilole.

MIRTH, ckimwemwe, cliiseka.

MISCHIEE
,
wangn, cknnncke.

MISERABLE , lngn - lasile) , sanka ; misery, nlnndn,

MISFORTUNE, liknngn.

MISS, to, knlnsyn one another , knlnmbnna ,
tindnnn.

MIST
,
lipnndngnhi , ndcmdngnsi.

MISTAKE, to make a, knngnskisgn,
knln sga ,

saga ,

lemwn.

MITIGATE
,
tandown.
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MIX, wanganga, timbanga ; mixed , of words, or seeds,

wnngawnngn.

MOAN, nnla -nnsile) .
MOCK

,
sackegn, lnlntiln.

MOLE
,
nka.

MOLLUSC shell, h
'

kambwn.

MONEY
,
ndalama .

MONKEY, skitnmbili .

MONTH , mwesi ; this month , mwesi nwanecke ; next
month, mwesi wn malawi, mwasi wine .

MOON
, mwesi ; full moon , litnmba , moonlight, lwesi.

MORNING, knndnwi ; very ear ly , knmnsiknsikn ; next
morning, knnda/wi kwnkwe.

MORTAR
,
litnbi.

MOSQUITO , nj enj ema , neusu .

MOTH
,
lipnbnpntwa .

MOTHER, nmno, nskiknlngwe, knsyeta mother-in- law,

akweya.

MOULD
,
fungus, ngnngnbnknkn to mould , gumba

a mould
,
ckikambale.

MOUND
, ckitnndnlima , ckikwesgn ; at grave , bitnnda

for potatoes, litntn.

MOUNTAIN,
litumbi.

MOURN,
lila -lisils) mourner, j nn m

’

mnlilo a mourn
ing, mabila.

MOUSE
,
tola (pl. nckitala) field-mouse, lipnkn, liinda.

MOUTH
, p a knmwn of river

, pnndnga.

MOVE, a thing, tengnngn move one ’

s self
,
tengnngikn

about, takataka ; restlessly ,
nbnkntn ; from place

to place, lnwnlawn, p iakisikn ; to one side, sej eln.

MOW
, sengnln.

MUCH
, j inj i, mwnnj ingi ; to be , cha lnkn make much

,

MUD ,
niap e sinkinmud

,
tnpnkn cover one’s self with

mud , likawe'rern.

MULTITUDE, linnj ili.
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MURDER, nlnsi.

MURMUR
, grumble, dandnnla , ngingisikn.

MUSSEL , ngale.
MYSTERIOUS thing, ckilengwnlsngwn,

ckimnma
,
cknkn

NAIL, msamali of finger , ckiknlnwesn ; to pare, sindn,
lengnla .

NAKED , mnkanape, mntnkOpe.

NAME
,
linn (pl . menn) ; to name, tn, p a linn ; adopt

name
,
litn linn .

NARROW,
-a ckiti

'

pn.

NATIVE
,

-a ndnma.

NATURE
, mbagwila, npngwe.

NAVEL
,
cliison .

NEAR
,
mgnlngnln, pa mbali be near to

,
wandikann

come near to, wnndickiln bring near to , wnndi

NEATLY
,
ska mandisn .

NECK , lnkosi .

NECKLACE, of beads , ckingnngn.

NEED of
,
to be in

,
sown

,
laj iln .

NEEDLE, singano of bamboo
, cliilawn ; for magono,

knsinj e.

NEIGHBOUR , mnnsi (pl. ackannsi) .
NEPHEW (sister

’

s son) , mwip wngwna.

NERVE
,
mtnsi, msindo.

NEST, ckisnsi.

NET, lnnn (pl . ngnn) to cast, tegn to drag, kwetwmnla .

NEURALGIA, cliilnmi .

NEW,
-n sambana, -wisi to be, wisikaln.

NEXT week
,
mlnngn wine.

NICE, to be , lnmbnnn, snlnln ; nicely, ickenene.

NIGGARDLINESS, mpangwepongwe pe, nknkn, npnpn be

niggaIdly, snkn,
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OOZE through soil
, nlikn.

OPEN, ngnln ; an abscess
,
tnmbnla a book

,
snpangnla

the eyes
,
sisiniknkn ; a door Slightly, p embsneka ;

an opening, lip esa openly, m
’

mssa knlaln.

OPPORTUNITY, lip esa.

ORACLE, ckisnngo.

ORANGE
,
mlnla/nj e.

ORATOR
,
mlendele.

ORDER
,
laminln

,
snln put in order , lingnnga, kalasga.

ORPHAN, j nn winn.

OTTER, knnsi.

OUGHT
,
wnj ilwn.

OUTSIDE, p nsn, kusa.

OVERDO, p nndnngnngn, ckoln, litawa .

OVEREAT, libisyn.

OVERFLOW, gnmbaliln.

OVERGROWN with grass, ntnla .

OVERLAP, pnndnngnnyn.

OVERLOOK (omit), knp isgn, knlnckisgn.

OVERTHROW
, pnsnln.

OVERTURN, of canoe, windisgn a bottle, p iknla ,

gnlnnsgn.

OWL, linndi.

OWNER , msgene.

PACE , longn tightly, ckingindiln.

PADDLE
,
nyavi to paddle , p nlnsn.

PAINED , to be, paiska , pweteka ; a pain in side
, chi

samn.

PAINT
,
ntota ; to paint , paka .

PALM (borassus) , mgwalangwa ; (date), kanj esa, ncki
ndn raphia , miwale palm of hand , lignsn.

PALPITATE , gngnsgn, witn.

PAPER
,
knlntn, ckip ep ern.
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PARDON
,
tandaweln, lsckela .

PARE ofl ,
lsngn the nails, sinda .

PARENT, mnnngala (pl. wnnnngola) .
PART , to take away, snp nln.

PARTITION-WALL
,
lnsnsn.

PARTLY—partly, p ane—pans .

PASS
,

a
, mp ata to pass , p ita beyond

, p nndn

through a village, p elengnnyn, p elstn, lnngnln

pass through unyago, nmbaln.

PASTE on, mnmntikn.

PASTURE, p a lnliln.

PATCH, chigamba to patch, tatn ckigambn.

PATH, litnln, likanda crossing of two paths, maleka
no bye

-

path, mlaxmbn strike a path , cliiig
'

ilicki

syn.

PATIENT
,
to be

, j embecliegn.

PAW
,
ckiknmbnta.

PAY, mnlip ila, mbate to pay, lip iln.

PEACE
,
mtendsi'e make peace, ckengnlnny/n be peace

able, litimnlikn.

PEARL-SHELL
,
ngrdeknle.

PEAS
,
snwnwn.

PEBBLES
,
ngnlnnga.

PECK, to, sop a .

PEEL off , of skin, tomakokn, gwngnkn of plaster,
inkaka .

PEER at
,
lingnln .

PEG on wall, ckip nndn, cliikamboli.

PENIS
,
liwolo.

PENITENT
,
ligasa, ligamba .

PEOPLE
, wandu .

PEPPER
,
red, snbaln.

PERCH
,
tnln.

PERFECT
,
to

, mnlisgn.

PERHAPS
,
kanga, ankawa.

PERMISSION, to give, knndisgn.
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PERPLEXED
,
to be , lnndnmbilwn.

PERSECUTE
,
snknlisgn, snnsgn ; persecution, lnsnnsga.

PERSEVERE
, p imililn ; perseverance, minn .

PERSPIRATiON, ckitnkntn.

PERSUADE, knnickisyn, chisya .

PESTILENCE, ckip indnp indn, mpnp nlnsi, chitap a

PESTLE
,
mwisi.

PIECE, skipisyn ; piece by piece, ckecbcckscli e .

PIERCE , somn ; a tin, pooln .

PICK-AXE
,
ngwang

’

wa .

PICK UP
,
lokotn.

PICTURE
,
chiwilili.

PIG, lignlnwe pig
-iron

,
ckiknknln.

PIGEON
,
ngunda .

PILED UP
,
ndnndnli.

PILLOW, msnmilo.

PIMPLE
,
ckilondn from insect bite, lip nlnmwn.

PIN, of slave-stick
,
makilila.

PINCER of crab, ligongwn.

PINCH , to, tann.

PINEAPPLE
,
nanasi.

PIPE (tobacco), knliwo, ckikolala, ckilango.

PIT , lisimba ; pit
-fall, mwina .

PITH of tree , skititi.
PITY

,
chanasa ; to pity, tendn chanasa .

PLACE, mnlo, linta ; to place, wikn ; in different places ,
p akwe pakwe ; to place alternately, packisgn ; in
order

, j ;nla on top , snj ika .

PLACID, tetewnln.

PLAGUE ,
ckip indnp indn , chitapa .

PLAIN
,
lilnmbo.

PLAIT
,
a
,
litiwn to plait , tiwn, pakasa .

PLANT
, panda ; transplant, pnndickiln ; a plant, lin
kntn , mbej n .

PLASTER , to , p aka thefirst coating, mntn the second
coating, synsp/nj iln.
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POUND,
to

,
dry mapemba, twa -twels), dry imanga , p a

moln ; steeped imanga, timbula ; bran, nndnla ;
earth

, gngnda fresh leaves, p anda .

POUR out, j ita , pnngnlila .

POVERTY in dress
,
nsnnski, nlnndn.

POWDER, wongn; a small charge, liipata large charge ,

POWER, maskili ; be powerless, tengnkn.

PRAISE, chilapa ; to praise, lnpa in song, lnmba .

PRAY, papeln.

PRECIOUS, -na mtenga.

PRECIPICE, lickenj e be precipitous, lemala .

PREPARE, pnngnniskisgn.

PRETTY, snlnln, lnmba/na .

PREVENT, leknsgn.

PREY
,
to seek, lnsn.

PRICE , mtenga.

PRESS down, twiniskisgn, skinyindiln.

PRESENT, mtnla, minka to, lagnskisyn.

PRIDE, lila/mn.

PRIMING of gun, wangn wn pa skikambe.

PRISONER , j nnmtwwe.

PROBABLY, mpeln ila .

PROBE
,
with stick, tonga .

PROCLAIM ,
lnli

’

ln , snkn, lnngnsgn.

PROJECT, to, ngwnya/mn, tnndnmnka , nwmbn.

PROMINENT , nj a.

PROMISE, l nngnnn break promise , lekn lilwngnna.

PROP up, skingn, skinj iriskisgn, skinj ikn.

PROPITIATION
,
sliipembesga.

PROPRIETOR, aspens .

PROSPER, j inis/iilwa, siskila
,
tenj eln ; prosperity, nwi

PROTUBERANCE, skindnndnmnli.
PROUD, to be, pokn, likwesgn.

PROVOKE, tcmdila .
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PROW,
Of boat , liknln.

PRUNE
,
to, tnngnln.

PUGMILL, mortar , litnli.
PULL

,
ntn ; apart, pnslinln ; out, swip nln, sweknln,

salaln ; along ground , dndnlnsga to pieces , ka

sknln
,

'

knnj nknln, kwetemnln ; a trigger , kwatn
up , lnpnln.

PULPY
,
soft, -n p awn, lawn.

PULSATE, tnknngn, witn.

PULSE, knwitn mgasi.
PUMPKIN

, liangu (pl. manyn) flower , nsnli seed , or

leaves, ndwela.

PUNISH , snnsgn -snwisge) punishment, masnnsyo.

PURE, lenj eln pur ify, lsnj esgn.

PURPOSE, change of, skitetembn on purpose, mele.

PURR , tnlnma.

PURSUE
,
knya

-knyigs), kngnln.

PUSH , tntn down
, p ysteskesyn ; through , p ikiniskisga .

PUT , wika (noisile) back
,
ns/iisyn into basket,

langn ; down a load , tnln through , e. g . needle
,

p isga ; outside, kap osyn ; out a fire
,
simn ; over

the top, winnsgn ; round, synngnsgn.

PUZZ LE , simasgn be puzzled, simongwa .

PYTHON
,
snta.

Q .

QUANTITY, to be in large, sknlnkn, selnkn
QUARREL

,
to

,
ka/ngnnn, j nmnnn to commence , a

,
tn

nda
,
songn, skaknp nln cause of

,
liknwnmbn ; a

quarrel
,
ndea ; quarrelsomeness, nmnni, libasn ;

to be quarrelsome
,
ng

’

wnng
’

wnsgn,
tawanga, gnln

p ang/n, skennmn.

QUARTZ STONE, white , ngonj iwn.

QUESTION
,
skinsgo.

QUICK
,
chilema to quicken

,
ske'rengn, j angnga to do

quickly
,
knngnmnln.
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QUID of tobacco, chikumbi.

QUIET
, p ee, mgn to be, mynlaln ; quieten, to,
syn.

QUIVER, giriiitika.

RABIES, sking
’
ang

’

n.

RACE
,
buwila people, lnkosgo.

RAFTERS , bamboo, ndnnga ; wooden, sopo.

RAGE , to, tumbila .

RAGGEDNESS, nsanski, matnpwnta, iwis a.
RAIN

,
nln steady, minmbi driving, mp sp eln to

rain, nga ; rain lightly , ngnlnngnnda ,
meleme

nda ; rain heavily, nokasoka rainy season
,
slin

kn ;first rains , skisimopyn ; beginning of rains
,

mtnlnka after harvest, ngnmbnlnwnln ; sound
of rain

,
skikakomo

RAISE , j imnsgn, kwesgn, nyamula
,
ngnknln raise one

side, ngiknln be raised up, ngnngamn.

RAKE together , kumba .

RAM a gun, snmiln, sopela ramrod
,
lnj nngn.

RANSOM
,
a
,
skiwambala.

RASH , litendyn rashness
, sknngn.

RAT , of house, likoswe offield
,
lipnkn.

RATa n, a, skikengels .

RAVAGE, to, pnsnln, knsn.

RAVEL
,
to

, wirign.

RAVEN, liknngnln.

RAZOR , lnwembe, lnkwnngnla, lnmstn small
, cliisonda.

REACH, ika , ishiln.

READ , walanga (n nlnsile).
READINESS, in, skile.

READY, of food, p gn (p ile) make ready for
, p anga

REALLY, kaj eknj e, skisimn
’

sko.
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REPENT, yalanka , liga/mba , p itiknkn.

REPLY , j nngn, j itikn.

REPORT
,
snln ; spread report, j enesgn.

RESEMBLANCE, skisnn , lukanda , skilnsyn.

RESEMBLE
,
landana ; one

’
s parents , insya .

RESOLVE, to, wntiii (with future of verb).
RESPECT , skimbiskisgn, snmnln, tenda maj ina
REST

,
to

, pumu la .

RESTLESS disposition , slinewnj ewn ; be restless , tnka

RESTORE, nsgn, nskisgn to health , lnmgn.

RESUME, tandila .

RETCH
,
ngiknln.

RE IURN journey, a, mnnj n.

RETURN
,
nj n -asile).

REVEAL, j nnla (j awik) .
REVENGE, linski

'

sgo.

REVERENCE
,
to

,
sliimbiskisgn, tendn maj ina .

REVILE
,
saskegn, laln

'

tiln.

REVIVE, lama, j imnshiln ; after faint, yimnkn, sisimn

ka , synkn.

REWARD
,
to

,
upila .

RHEUMATISM , sbilnmi.

RHINOCEROS, mbern, chipembere.

R IB
,
lnwalnti (pl. mbnlnti) .

R ICE
,
mpunga boiled, msele ; pounded , ngnmba .

R ICH man
,
mtnj ili to be rich , siskiln

,
tatnma la ;

riches, skimnj e.

R IDGE, of roof, nnmnngnmi.
R IGHT, what is, slingalakn fitting, waj iln ; put right,

lingnngn ; to the right, kwmlga.

RING for finger , skinnwiln (pl . innwiln) ; brass for
ankle , likangala ; for lip, chingwengwe, lnpelele

°

to ring a bell
, gombn.

R INSE, sanln.

R IOTOUS, gnlngnsgn.
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R IPE, Of boil or fruit
, j inla of maize, kamnln of

sorghum , ska .

R ISE
, j imnka ; of sun, kapoka of stream

,
sasnwiln.

R IVER
, ngnsn, lnsnla.

ROAD , msea.

ROAM ABOUT, ta/mbnlnln.

ROAR
,
of man

,
twa/mnla

, git/mila ; of animal
,
tangaln

of lion, kalamn ; of fire , kuma .

ROAST, j oskn, knlnngn ; of fowl, wnnikn.

ROB
,
somboln,

kwnknln a robber
, j nn skikwnkn.

ROCK
,
lwala

,
litnngnwe.

ROLL away
,
ingnlamnln, gndnmnln, tnngnlnmnln

roll about on ground, nlnnmbn, pilimindn a

roll of tobacco
,
etc.,

skisingwn.

ROOF
, grass, lisnkasn ; rafters

,
skipngnln.

ROOM
,
ngnmbn space, linta, male, lipesa .

ROOT
,
mskign stump, ckisiski ; root up, tnpnln,

nake

soln; rootedfirmly , towsleln.

ROPE
,
lnkanj i (pl . nganj i) of palm leaves

,
lukwa

mbala .

ROT, to, wnndn, woln.

ROUGH, lsmnla ; of surface, kaln mnkaknsinmbe.

ROUND ABOUT
, ndendelej e go round , sgnngnln ; turn

round
, sgnngnsyn.

ROUSE to one’s senses, snngnlnmnsgn.

Row, to lay in a, j aln in a row
,
ndnndnnda .

RUB with hand
,
tikila down

, pain out, simnsgn.

RUBBISH, ismani
’

, ikoko.

RUDE, to be, skembnlnsyn.

RUG , coloured , ligandala red , liknpa .

RUINS, masame .

RUN
, ntnkn ; away , tiln

-tisile) , ngengeln, timbuka ;
fast

,
tyntyntika , lnwimnln ; from place to place,

RUSH ABOUT, gnngnlnmgn of wind, kuma down-hill,
skitimn.
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RUST
,
mkno ; to rust, ka/mnla mkno.

RUSTLE (amongst grass), nakanga of ants , skesliema .

S.

SACK-CLOTH, skigndnli, liknmnmbo.

SACRIFICE, mbepesi ; to offer , tagnmbepesi.
SACRUM , liidi.
SAFE, to be , snnj ikn.

SALE, things
’

for
, mnlondn.

SALIVA, main.

SALT, nj ele ; bad, msambi a bag of, lnpinda to
strain, chili/ca.

SALUTE, kamaaya .

SAME, chalmna same man, j nj aj a the same as before,
skiwela .

SAND , msanga .

SANDAL, skikwnkwnta .

SAP, mssimssi .

SATISFY, j enesgn, j ikntisyn ; be satisfied , j ikntn.

SATURDAY, lgnwn lgn mnlengn, lgnwn lynknmnlisgn

SAVE, knlnpnsgn saviour , mknlnpnsga.

SAW
,
skekn, wnlnln.

SAWDUST, ntnski.

SAY
, j iln, snla ; a saying, ngnni.

SCAFFOLD, to build a, sanj a .

SCALES, weighing, wesani ; Of fish, mnwa/mba ; Scurf
of human skin, mbasa .

SCAR , liwnsi.

SCARCE, to be, walam a.

SCATTER, misa ; of people , balnlisgn, pwilingnnyn,
tJaknngann of things, mwnsgn, snmbnngnngn;
in confusion, kn

SCENT, Odour , mnnngi ; of animals, linnga, mknni ;to
scent, j nmbnliln, taln wnkn.
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kap ila ; a trap , tsgn, wignnn ; set off , tgokn ; set

ofian ulendo, wignla .

SEVEN, means ni iwili.

SEW, iota.

SHADE, in the, mwilili ; a shadow, skiwilili.

SHAKE
, j ej ema ,

tstsmetn, tengangn ; out dust, knng
’

n

nda ; the head , pnknngn.

SHALLOW, to be, j elnka .

SHAME
,
sani, mskeseln ; treat with, lnndnsgn.

SHARE food with, gnwnna ni.

SHARP, -kntemn ; to be, latnla sharpen, naln
kwnngwnsgn ; to point, sangaln.

SHAVE, magn make bald, mega lapala .

SHEAF, litita.

SHEATH of knife, ligonsla to sheathe, eneka .

SHED
, grass, lisnknsn shed leaves , p akuta.

SHELF (for drying fish), nsan ; for food , lisaj ili ; in
house, lignln .

SHELL
, chikambwa to shell peas, senda.

SHIELD
, ckikapn.

SHIN, lnsa
'nJ

'

o.

SHINE, wnln -wasile), lnngnkn.

SHIVER
,
tetemeln ; with cold

,
ndnndnmiln ; shivering,

chiwamba , skikwengn, ngnlengnle.

SHOOT a gun, gombn ; game, gambeln.

SHORE
,
nJengwe ; to reach , kaskesyn.

SHORT
, J ipi to be, J

'

i
pipn, J

ililn ; come short of, p ene
mbela ; shor ten , J

'

ip ip isgn.

SHOT, small
,
malisawa.

SHOULDER
,
likoga look over , slasnlila .

SHOUT
, gnmila ,

twamnla ; to weep , gntn ; shout with

joy, hi lntn -bnlntils) , shouting, skilidn, skiknwa.

SHOW
,
losgn.

SHRIVEL up, swingnln, ng
’

ang
’
andnln.

SHRUB, linkntn .
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SHRUG shoulders, katakn.

SHUT
,
ngaln ; shut up, siwn.

SICKNESS, skilwele.

SIDE of hill, on this, sgeta nJina ; on other side
,
sgeta

nJ
'

iln of river , lisi nlino ; at other Side, lisi

alila to go to other side of , systeln ; the side ,

pnmbnli ; in the Side of person, mn mbnlnti on

one side, knmpepe on both sides
,
knwili Side of

house , ndumba J
'

nj iknlnngwn ; fall to one side
,

sondakaka ; put side by side
,
J

'

alanga.

SIFT corn
, petn.

SIGH, isgn -isisgn) .
SIGHT, to be in, waneka , kaposlieln go out of sight,

similila .

SIGN, by travellers on road
, skipnnJisa.

SILENCE
, skete, pee , j i, ndn to be silent

,
mynlnl a.

SILVER, ndalama sgnsisweln.

SIMPLETON, J
'

nnngnlimate.

SIN
,
to

,
lsmwn,

lewn, saga .

SINCE
, pntipo, pakuti.

SING, j imba loudly, nyanyika.

SINGE
,
wnnln (n awile) .

SINK
,
tiwiln

,
titimiln, kap ila down, wowaslieln ; of

water , pwa ; of sun, p epa .

SISTER
,
miumbu ; sister-in- law

,
nlnmn.

SIT
, t nmn -temi) ; on eggs, ntnmiln.

SIX, manna ni skima.

SIZE , msingn ,
nknln.

SEEWER
,
liwnni.

SKILL
,
nkungwi.

SKIN
,
lipende, liknnami dry hard, skiknknln .

SKIP about in dance
,
tynln skipping

- rope, skiwewe.

SKULL
,
ckiknlnknsa .

SKY
,
kwinnde, kwina/ni.

SLACKEN,
tandawn.

SLANDER, to, sinj ilila, nnminila ; slander , libosa .



406 ENGLISH-YAO VOCABULARY

SLANT, panda/ma .

SLAP , to, timba lntembn.

SLASH, kapa , gwngnln.

SLAVE, mknpalo ; slavery, nknpala ; slave stick, lika

ngwa .

SLEEP
,
to

, gann m
’

lngono first sleep , lngana lwn

chiwasa badly, gann nsama .

SLENDER, tepnnn ; person, J
'

n n chilenj e.

SLIDE down
,
sererekn, sarsain.

SLIP down, sersrekn, tyala/mbnkn Slip OE, palamakn.

SLIPPERY
,
to be, tels sgn.

SLOPE
, gnlikn a slope, mngnngo.

SLOW
,
to be, knwn, kokown.

SMALL
,
mandi ; to be small

,
nnndnpn ; make small,

na/ndngn.

SMALLPOX , mli
'

li
, ndnwi.

SMART
,
to be , knln/ninkn.

SMASH
,
kasa

,
swnngn, tnsnln,

sknngnndn, knnyntn.

SMEAR , paka .

SMELL sweetly, to , nnnJ
'

iln ; badly, nnngn ; a smell,

SMILE
, mwetnliln, sskn.

SMITE , knnnln.

SMOKE
,
kiosi to smoke, kwembn, lgn sann.

SMOOTH
,
to be, tiririkn,

tirir iri , tyntgntgntyn ; mgn

tika ; make, tiririsgn.

SNAIL, ngonokano.

SNAKE
,
liJ

'

okn.

SNAP, of rope, kntnln ; snap across, nakasokn, mini
nguka .

SNATCH away, suma la
,
kwnknln, kalapaln, sambala .

SNEEZE
, J

'

esemnln.

SNOBE, komeln -kamesils) .
SNORT , suga .

SNUFF, to, nnsgn sunfi, sann take a pinch, sknpn
snuff -box, lnp lnna, mists.
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SPEAR , lipanga ; fish , ma mba (pl. mgambn) hippo ,
skikalanga.

SPECTRE , nnmlnknwewe.

SPICES, gnkn/nnnj iln.

SPIDER, ngnngntn web , lnndnndnmbnli.

SPILL water , j ita ; solids, j nsn.

SPIN thread
, p ain bobbin

,
nJ

'

ingn.

SPINSTER
, j nsnli.

SPIRITS of dead
,
misimn, manunu .

SPIT , snnn main ; spittle, main.

SPLASH ! slinm /
SPLEEN

,
liwnndnmn.

SPLICE wood , sgenj elsln of thread, timbililn ; a splice,
mnlnmba.

SPLINTER
,
of stone, skipangalamwn ; of wood,

mnndn ; of grass , ckiknsi.
SPLIT Up, wnlnln, wnngnln, pnlnln.

SPOIL
, j ananga , snknsgn.

SPOON
, ski/esi.

SPOOR ,
liknmba, liwande .

SPOTS, mnwnln.

SPRAIN, tiningnkn.

SPREAD out
,
tandika ; in sun, J

'

nnikn ; false reports,
nnminiln ; of Ulcer , taknngn.

SPRING, snmbn over , tngnlnkn water , niiwa.

SPRINKLE , kangn, misa ; with water , tngn.

SPROUT
, mela , sepuka .

SPUR of hill, lnkangala ; fowl, skingnlimbn.

SPY out, lagnliln.

SQUEEZE, mingn ; between two sticks
,
wnnn.

STAB, samn, kasn.

STAFF , simba, ngonga, chimbonga long, mtind isa.

STAGGERING gait, nbelnbeln .

STAINS, mntamemntame
,
masilisili.

STALE (game), wenda , gwnwili
'

ln.

STAMMER, wesketn skim me.
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STAND, Jimn ; upright , skirikn.

STAB , ndandwn morning star , mng
’

;andu evening
star , msanagwe mwesi.

START, tgakn ; early, lawn , get a start
,
snp nkn, taj ima .

STARTLE
, toj imgn, sisimnsgn ; be startled, sisimnkn,

snpnkn, taj ima.

STATE , condition, ntnms .

STAY
,
ta/mn

,
lanj ela a long time, tnmilisgn.

STEADILY , look steadily, lola ngangando.

STEAL, J
'

iwa ; openly , wananga ; people , swnmbn.

STEAM, lipnj e.

STEEP, to be, l emnla ; steep in water , Jolawekn.

STEER, j ongolsln.

STEINBUCE
, sign.

STEP Upon,
biwntn ; over , tayninka .

STERILITY
, cliisnngnln.

STERNNEss, nknli.

STERNUM
, skisnngn.

STICK, chimbonga, ngongo, stirring, mtika ; to stick
,

nga/nibntila , ka/nililn ; in the ground , simikn ; in
throat, pnknmn ; to be sticky, ngalaln, ngntn,

tnpnkn,
ngnmbn.

STIFF , limbn ; of skin, kwindimnla ; with cold, J
'

n

mnln.

STILL, quiet, pee, mgn, skete to be still, mgnlnln.

STING to
, lnma a sting, lnwalnwaln.

STINE , mknni .

STIR, to, kolagnngn, knpn together , nngn, wanganga .

STOCKADE , lnwngnln,
lingn.

STOCKS
,
ngwnlntn.

STOMACH
,
chinkala .

STONE, liga/ngn large, litnngnwe.

STOOL
, skitengn.

STOOP , j inama ,
knngn/nn, tewn.

STOP
,
to end

,
.peleln

STOPPER
, ckisiwilo.
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STORE up, snlnsgn,
knsgn.

STORE , clinmbn.

STORM , mbnnga, mpspeln.

STOUT, kapa , j imbala , gnngnlnmn.

STRAIGHT, to be
, J

'

ongokn, golokn stand straight,
j ima skiri straighten, j angosgn, galasgn.

STRAIN beer , snngnln salt, okir ika .

STRANDS of rope , chipuli.
STRANGER

,
mlenda strange news , indn gn skilencla.

STRAY, sokansskeln, sackelela .

STREAM ,
lnsido.

STRENGTH
, mnskili.

STRETCH
,
e. g. skin

,
wamba ; one

’

s self
,
lyongaln, limi

ngnla ,
litinnln one’s arms, tambnlnknla .

STRIPE
,
umani.

STRIKE
, pntn ; with hand, timba ; with fist, lwanga

suwa with knife
,
kasn ; with Spear , samn.

STRING , bnkonj i to string beads
,
tnnga ; a bow,

knngn.

STRIP, to , wangala ; strip off bark, gwngnln ; leaves,
pnlnln cut into strips, lsngn ; strips, mnlengn.

STRONG, to be, limbikn ; of heart, pimililn, knngnln;
of beer , wnwn.

STRUGGLE with
,
kamnlann.

STUBBLE
, ckisind i

‘

.

STUBBORN, to be, sknlamandnln stubbornness, mnsnsa.

STUMBLE , knwnln.

STUMP
, skisislii

‘

.

STUNTED, ngalaln:
STUPID

,
to be, loweln , p agwa , pali

'

ka , lotamnln ; person,

msiya , mj ingn ; stupidity , nsiln, nsiga .

STURDY, gnngnlnmn.

STUTTER
,
dodoma .

SUBJECTS, achiwana , nlnmbi.

SUBSIDE of water
, pwa ; Of earth , wowaskela .

SUCCEED, pnnda , pakambala .
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T.

TAIL of bird, chikuni ; of animal
, mskila of fish ,

skipgepge ; of elephant , nka/ngn.

TAKE
, tola -tasile) ; away, tgasgn, nmya ; down, tnln
sgn, kalokaln oficlothes , nln -nsile) out of
water , sknnla ; out of basket, Jnnln ; a part of,
snpnln take in from sun, knngnln, j nnnknln.

TALE
,
wesketa ; to one

’
s self, ngingisika be talkative ,

twangn, lwnngn,
lnkntnla ; humorously, kwere

gnln ; a talkative person, nj elenga.

TAMARIND tree, mkwesn.

TAN, nntn.

TAP
,
kang

’

andn at door, gngnsgn.

TARRY
,
lanj ela , knwn.

TASTE , to , pasga, lnp nln ; badly, nnngn well, nong
’

n ;

bitter , wnwn ; tasteless, lnl/nka .

TATOO
,
to

, ckokaln ; tatoo marks
, nsmba.

TAX
, msanga ; for ferry, shilangwe.

TEACH
, j ignnya, wnndisgn.

TEAR
, pnln, totokoln into strips, nyssa ; into two,
knhda a tear , msasi.

TEASE
,
tnnda, sandnmnln cotton

,
snpa , ngalnln rOpe,

patakaln.

TELL, snla ,
hiki a story, J

'

imba ndnna .

TEMPER, bad, wangn, ngnlwe.

TEMPT, linga, tikn.

TEN
,
likumi.

TENDON, ngntn, mtnsi.
TERRIBLE

, j ogogn.

TERROR-STRICKEN, lnndnmbilwn.

THANK , lap ila .

THATCH, wimba unthatch
,
wimnln.

THERE, nka, kwer sko.

THICK, to be, kandnpnln (of cloth) .
THIEF, J

'

nawii ; thievishness, nwii.
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THIGH, shiiya,
THIN, wewepnln ; make thin, wewepnsgn.

THING
, ckindn.

THINK, gnnisga think over , wnsgn thoughts, ngnni
ego.

THIRST, nfata ; intense, liknlnngnls ; be thirsty, kaln
nj ota.

THORN, mwiwn (pl. miwa) ; to extract, samoln.

THREAD, litonJ
'

i
, nnsi, mbota twist, singn ; thread

string, p isga , perea .

THREATEN
, paknnn.

THRESH corn, kan ita .

THRESHOLD, pa msisi.
THROAT, pn ngnlo.

THROB, wita .

THROW, pangn ; away, j nsn, Ji ta .

THUMB, skala ska ckikanga.

THUNDER, skilindimo to thunder , lindimn.

THUS, igaga, sni.
TICKLE

, tikinga, ngelsngesgn.

TIDY, kalasgn, linganga .

TIE, tnwn ; tightly, knln ; loosely , le la ; together ,
tnwiknnyn ; a knot, lnmbika/ngn.

TIGHTEN, limbikn.

TILT up one end
,
sknnj amnln.

TIME
,
space, ndawi occasion, katema ; leisure, lip esa

at this time
, sni inoino.

TIP
, mtepa , lusanga .

TIP-TOE
,
to stand on,

ngnngnmililn.

TIRED
,
saknlika, peln.

TO , kn.

TOAD, Iigwai, litesi.

TOBACCO, sana ; a quid, skiknmbi roll, skisingwn.

TO-DAY
,
lelo.

TOE, great, slanln ska ski/conga little, clia ln ska ngo

nj e ; toes, gala ya knsaJo.
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TOGETHER
, pampepe.

To-MORROW, mnlnwi
'

.

TONGUE
,
lnlimi (pl. ndimi) .

TOOTH,
lino (pl. meno) ; canine , lisangolnmembe molar ,

lij ego of arrow-head , skingnlimbn.

TOOTH- PICK , lnkoselo, lntongo.

TOP, a
, nj enga ; summit, penani, paskangn ; go over

the top, winnkn ; plac e on top, saj ikn ; lay one

on top of other , ngiskisgn.

TORCH,
lnmnli (pl. simnli).

TORTOISE, ngang
’

a shell
,
sliikolwn.

TOSS ABOUT, panynpanga .

TOUCH
,
kwngn

-kwaipe).
TOUGH

,
to be

,
nj na ndnln, skalnmnndala .

TRACE of animal
,
liknmba, liwande, mp ita ; to track,

wendnwendn, gwnliln, lapntn.

TRADE, to, pindn mnlondn,
wa/nga ; trade, npasnni.

TRAIN up , lsln, skingn.

TRAMPLE
,
liwntn tramp clay, panda .

TRANSFIX, totomekn.

TRANSFORM
,
sgnkn.

TRAP
,
flat stone, liliwa snare , lnkonJi, lnkaka ;fish
trap, meipu ,

msolola rat-trap, tilsen or field
rats

,
skipata ; for game , mnpetwa .

TRAVELLER, mlsiid o.

TREACHERY
,
malindi .

TREAD, liwntn.

TREAT badly
, skimn.

TREE
, mtela .

TREMBLE
,
tetemeln ; a tremor of skin, murals .

TRENCH
,
lnkalamn .

TRIBE
,
lnkasya.

TRIBUTARY to, to be, lnmbn ,
tr ibute

,
nlnmbi.

TRICK, to play a
,
tendn skannske.

TRICKLE of water
,
snlnln.

TRIGGER, skisangcmdsa trigger
-

guard , ling
’

nndn.
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UNFILLED
,
to be, tiknmn unfilled , -n litikn.

UNFOLD
,
snpnngnln, pind iknln.

UNPICK sewing, totakala .

UNPLIABLE, skangnlnma .

UNRIPE
,

-wisi.

UNSTEADY, belnbeln.

UNTHATCH
,
wimnln.

UNTIE, gopaln,
lambaku la .

UNTIL
,
mpaka .

UNTWIST, sgenj eknki .
UNWEARIED, knngnln.

UP-HILL
, knmknl i.

UPRIGHT, to stand, skirikn.

UPROAR, nngnlo.

UPSIDE down, turn, p iknsgn.

URGE to work, skisgn.

URINE
, mnkwesg.

USE Of a thing, mnsenga yakwe useless
,

-mtega use

lessly
, pnmtsgn, wnmbnpe ; to be useless, polapa

teka ; useful , j nnna snmnni, J
'

nana mnsenga.

VAIN
, in, pa mtega .

VALLEY , titin i.
VALUE

,
mtengo to value, temeln.

VAPOUR
,
lipnj e.

VARIANCE with, wengnnn, tindnnn ; make at, kamgn.

VARIEGATED
,
kalambana .

VEGETABLES
,
lipondn.

VEIN
,
mtnsi msinda varicose

,
knsipn.

VENGEANCE
,
manskisga.

VERANDAH, mwipenn ; post, lnsknnnmiln (pl. njana
miln) room

,
lnkale.

VERILY
,
skisimn

’

sko.

VESSEL, for oil, ckisnsi ugali, skinlnga.
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VEXED, to be, lngn.

V IBRATE, gnngnmila .

V ILLAGE, mnsi (pl. misi) ; large, msindn, mtete ; out
lying, mlngn meeting-

place,
V IOLIN, sking

’
wengeng

’

wsnge.

VIPER
,
lip ir i.

VISIBLE, wanes/isln,
walnwnndnkn.

VOICE
,
lilawe ; broken, lilowe lgn mnlsndere, weslietn

makmba ma lemba loud
,
bilawe lgeknbnngwn.

VOMIT, tnp ikn, selnln, ngnknln.

Vows, mahngnna.

V ULTURE, ngangn, litwmbnsi.

WAD of gun,
libnsa , liknti.

WAG of head pnkn/ngn.

WAGE war , tnnj iln nga ndo wages, mbote, malip ilo.

WAIST, m
’

ckinna.

WAISTCOAT, skisnbno.

WAIT, linda, j embesbsgn lie in wait for , j nwil/ili, skere
reka place for lying in wait, skinwilisi.

WAKEN a person, J
'

imnsga.

WALK, j enda ; slowly, j enda skikangwe ; quickly, tu

galn ; backwards, j sndn skitnknlnln ; carefully,
litaxndnsgn ; unable to, tslekwn.

WALKING-STICK, sli imba ngn.

WANDER, sakaneslisln ; wanderer , J
'

nnlwendolwenda

wandering disposition, skiJ
'

ewnj ewn.

WANT
, sosa, snkn, p iln be in want of

,
sown.

WAR
,
ngond o, chipiri, nj nla le.

WARM one’S self atfire, j ota in sun, liJateln.

WARN, tetela .

WARP, the, nnga.

WART, snsnwn.
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WASH, snkn ; clothes, sbapn ; the face, snknsnln ;
hands, nnwn body, iongn ; feet, skesn.

WASP, litendsn.

WATCH, bind ibiln ; house for , nbindn.

WATER, mesi ; salt, skidnlo; bucket for , nj embo
waterfall, matiti ; sound of waterfall, skikokamo;
water-pot, bnnlo; watershed, mbibi, bntando.

WAVE, litnmbsla ; to wave in wind , tengnna.

WAY, litaln in this way, we utende
’
wa get out of,

WEAK , lspetnla , topwnnn,
toshomnln ; weakness, chi

gwambele.

WEALTH, nsiskirisi, ipnnj e.

WEAR, wnln (n ets) ; loin-cloth , tnknln ; wear

WEARIED, snknlikn.

WEAVE, basket, lnkn ; cloth, gombn.

WEB, Spider
’

s, bnndnndambnli.
WEB of foot of duck

, ntwmbwe.

WEED, to, lnp nln ; a weed , skikoka.

WEEP, lila ; weeping, chilila (pl. mnbila) .
WELCOME

,
kamaaya.

WELL, isksnene, skikatope a well, ckisimn.

WEST, kn likwinJila bgnwn.

WET
, ngawn, tep eta of ground, ngnknpnla ; damp

ground , skingesi ; wetness, ndepste.

WHAT ? skiski
WHEN ? sknka ski ? ndnwi ski 2

WHERE ? kwap i
WHETHER, —or, knnga, - knngn.

WHETSTONE , linolo.

WHIP of rhinoceros hide
, skigati.

WHIRLING round , ndendela .

WHIRLPOOL, skititiln ; whirlwind, shimbnngn.

WHISEERS
, msnlnpn.

WHISPER, songann.
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WORM, lingongolasi.
WORN out and Old, wisnla.

WORSHIP, Zomba , tindiwnliln .

WORTHY, to be, waj ilwn.

WOUND,
liwanga to wound, nlnln, gnwn.

WRAITH, skilsngwn.

WRAP up in, wiliiililn, wirign.

WRIGGLE about
, pnbnp ntn, p ilip itn, salama/ndn.

WR ING out, ngongn, minga wring neck of fowl,
p apatala, p otn.

WRINKLES, singn, mnkwingntn.

WRIST-BONE
,
skisnknsnkn.

WR ITHE
, p ilingindn.

WRONG, -n mtsgn ; do wrong, lsmwn, saga prove in
wrong, snsa wrongly, pnmtegn, wnmbape.

Y.

YARD
,
lnpnnde.

YAWN, tendn mwnj n.

YEAR, slinkn this year , sknkn
’
skino, namignkn next

year , sknkn skins last year , mwnskeso year
before last, mwnskej nsi ; year by year , slinkn

sknkn.

YES
,
elo.

YESTERDAY, liso; day before, liJnsi.
YIELD

,
knndn.

YOKE, lnj ingn, ngalap ingo, likangwn.

YOLK of egg, skitimatima, skititi.
YOUNGEST of family

, J
'

nnmnnng
’

nnn.

YOUTH, a, msongolo, msliandn ; youth, nsknnda,
ngala.

Z EBRA, mbwnda.

Richard Clay 4 80m ,
Limited , London4 m yay.


